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Predgovor.

Delo amerikanskega pisatelja je pri-
cujofa povest in v Ameriki se vrié njeni
dogodki. A postal je | VOHUN" Ze davno
skupna last vseh narodov, in da ga imamo
navsezadnje enkrat tudi Slovenci, je gotovo
le dobro in prav.

Naglasati vrednost ,Vohuna“, je
odveé. Njegovo najboljse izpricevalo je nje-
gova razsirjenost po vsem kulturnem svetu
in njegova priljubljenost Se¢ dandanes, ko
je preteklo od njegovega rojstva Ze toliko
desetletij in ko je svetovna knjiZevnost
tako silno bogata.

Dragocena knjiga je ,Vohun' zlasti
za zrelo mladino. In ker tej nasi mla-
dini nedostaje dobre domace duSevne
hrane, je treba, da jej jo nadomesca tuja
knjiZevnost.



Naj se naslaja slovenska mladina na
éistih lepotah , Vohuna, naj se navdusuje
za ideale, ki jih slavi ta povest, naj se
razvnema mladim Ccitateljem. ob tej knjigi
najplemenitejSe custvo, ki je poloZeno v
¢lovesko duso: ljubezen do domovine!

Ta Zelja nas je gnala, da smo dali na
svetlo ,,Vohuna''.

ZalozZnistvo,



JAMES FENNIMORE COOPER (Kuper) se
je narodil dné 17. septembra 1789 v Burlingtonu
(New-Jersey, Severna Amerika). Studiral je pravo,
vstopil potem v mornarico in bil tudi nekaj &asa
amerikanski konzul v Lyonu na Francoskem. Vr-
nivii se od tam v domovino, se je nastanil trajno
v Cooperstovnu (v njujorski drzavi), kjer je tudi
umrl, 62 let star.

Napisal je Cooper dolgo vrsto povesti in
romanov, deloma iz pomorskega, deloma iz Ziv-
ljenja amerikanskih naselnikov in Indijancev in
si pridobil z njimi svetovno slavo.

Za njegovo najboljfe delo velja ,VOHUN*
(The Spy), digar dejanje igra za Casa vrodih bojev
Amerikancev za svobodo, ko so se otresli vsega
tujega gospodstva in ustanovili danes tako mo-
gotne ,Zdruzene amerikanske drzave‘.

Slovenski ,,Vohun* je prosta prestava. Na-
menjenemu za najdirSe obginstvo, mu je bilo treba
dati poljudne, lahko razumljive oblike. Imena v
romanu so pisana deloma, kakor se izgovarjajo,
deloma so prirejena za slovenski sluh.
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PRVO POGLAVIJE,

Bilo je koncem leta 1780, ko je samecat
popotnik jezdil po &tevilnih zapadno éestrskih?!)
dolinicah.

Moker in mrzel, vedno hujsi veter je
pihal od vzhoda in naznanjal blizajoto se
nevihto, od katere je bilo pricakovati, da Do,
kakor po navadi, trajala ved¢ dni, in vajeno
popotnikovo oko je zaman prodiralo vederni.
mrak, da bi zagledalo streho, kjer bi nasel
zavetje proti dezju, ki je Ze zatenjal, in e
kaj drugih ugodnosti.

A nitesar ni mogel zapaziti nego male,
nevabljive ko¢e nizjih stanov, s katerimi priti
v dotiko se mu ni zdelo varno.

Zapadno-Cestrska tla so bila postala,
potem ko so zasedli Anglezi otok in mesto
Nju-Jork, nevtralna tla, na katerih sta se,

') Povest igra v Nju-Jorku, digar sosedni
{obrezni) okraj se imenuje ,.Zapadni Cester“. A
kar je bila takrat le samotna mestna ‘okolica
{Nju-Jork je stel 1. 1780 komaj 25.000 prebivalcev),

Je zdaj velikansko njujorSko predmestje. (Danes
ima Nju-Jork nad é&tiri miljone prebivalcey).
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dokler je e trajala revolucijska vojna, gibali
obe stranki. Velik del prebivalstva je kazal
tedaj — bodisi iz udanosti bodisi iz straha —
nevtralnost, ki je nikakor ni cutilo.

Bolj juzna mesta so bila seveda bol) pod
gospodstvom (angleske) krone, doim so se-
verna, v varni blizini amerikanskih cet, hrabro
branila svoje republikansko misljenje in pra-
vico do samovlade.

Ali kaj mnogo. jil je nosilo krinke, ki
celo danes e niso pale, in marsikdo je legel
v grob s sramotnim znamenjem - sovraZnika
svojih domovinskih pravic, ki je bhil skrivaj
koristen  agent voditeljev  revolucijonarne
stranke, do¢im je marsikateri goreéi patriot
skrivaj dobival angletke denarje.

Pri glasu konjskega peketa je pokukals
zena naselnika previdno izza hisnih vrat, pre-
motrila jezdeca in 3epetaje porotala o njem
svojemu mozu, ki je bil pripravljen, da se
pri prvem sumljivem znaku umakne v bliznje
gozdove,

V tem tasu pad ni vladala po teh krajih
postava, in pravica je bila odvisna od osebnih
mnteresov, od strastij motnejiega.

-~ Ponosna prikazen jezdeteva je vzbujala
pri stanovalcih ko& najrazlicnejsa domnevanja;
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marsikje, koder je bila vest posebno dujeca,
pa nemajlimo prestraenost.

Utrujen od jeze in zZeljan uiti nevihti,
je sklenil popotnik, da poprosi pri bliznji hisi
potrebnega zavetja. Tako je potrkal torej, ne
da bi stopil iz sedla, krepko na vrata jako
pohlevnega stanovanja. '

Zenska srednjih let, katere zunanjost ni
bila ni¢ bolj vabljiva od hise, se je prika-
zala, prestraena zopet zaprla vrata in vpra-
Sala zdaj le skozi Spranjo, kaj da zel.

Ni $e cisto koncal svaje profnje, Ze ga
je brz prekinila :

«Ne sprejmem  rada v tako nevarnih
casih  tujea pod streho. Sem sama stara
Zenska, to se pravi, nikogar ni v hidi razun
starega gospodarja, kav je eno in isto, a cetrt
wre dalje najdete hiSo, kjer vas sprejmejo,
m Se zastonj. To ho boljge, kakor reteno,
Harvija ni doma - dal Bog, da bi se izpa-
metoval in pustil potepanje ! Cisto na dobrem
Je zdaj tukaj — in naj bi pustil svoje ne-
mirno Zzivljenje in zatel kaj pametnega, kakor
drugi v njegovih letih in z njegovim posest-
vom. A Harvi hoce imeti svojo glavo in umrets
navsezadnje vendar-le vagabund !*

Ze v zatetku njenega govora se je tujec
obrnil, da bi ubogal njen svet, ko je nekaj v
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njenih besedah vzbudilo njegovo pozornost.

.To je torej Harvijevo stanovanje?“ je
vpradal. '

#No, to se komaj more redl,” je odgo-
vorila, ,ker ga m nikoli, ali pa le redkokdaj,
tako da ga komaj spoznam zopet, kadar se
mu zdi vredno, da se pokaze svojemu staremu
otetn in meni. Pa meni je vseeno, ali pride
ali ne pride ! :

S temi besedami je zaloputnila vrata in
jezdec je bil popolnoma zadovoljen, da si
poisée drugo koco, kjer najde gostoljubnejsi
sprejem in vedjo varnost.

Hida, ki se ji je blizal zdaj, je bila dolgo
in nizko kamenito poslopje s stranskima kri-
loma. Prijazni leseni stebri, ¢edni plotovi in
gospodarska poslopja so podeljevala dvorcu
imenitnejse lice, nego so ga imeli drugi v tem
kraju.

Popotnik je potegml konja za =ad, kjer
je bil nekoliko holje obvarovan viharja in
dezja, vzel v roko svejo bisago in potrkal
glasno na vrata,

Brz se je prikazal star zamorec, kate-
remu se je zdelo oditno odved, da biv takem
sluéaju vprasal svojo gospodo za dovoljenje,
kajti takoj je tujca, premotrivéi ga z enim
samim ostrim pogledom, pustil v hise in ga
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peljal v prijazno sobo, kjer je gorel svetel
ogen] in razdirjal prijetno gorkoto.

Tujec je oddal slugi svojo bisago, po-
zdravil starega gospoda, ki se je vzdignil pri
njegovem vstopu, se priklonil trem, pri roénem
delu sedec¢im damam, ponovil svojo prosnjo-
za prenodisce in zacel nato odlagati plast in.
dolgi 3al, ki mu je ovijal glavo in vrat.

Druzba v sobi, ki ga je gledala pazljivo,
Je spoznala zdaj v njem visoko, 'nenavadno
prikupljivo prikazen kakih petdesetih let.

Tujéeve poteze so izrazale ravnodudnost
in dostojanstvo ; nos je bil raven, skoro griki ;.
sivo oko mirno, zamisljeno, skoro otozno..
Usta in brada so kazala trden, stanoviten
znadaj.

Njegova popotna obleka je bila prepro-
sta in skromna, a takega blaga in kroja,
kakor so jo mosili v tistih krajih samo bolj&i
ljudje. Njegovi po vojadko ostrizeni lasje in
na¢in, kako se je drial in kretal, to pa je
kazalo otitno, da je vojak.

V vsem in splodnem je bila njegova pri-
kazen tako znamenita in tako otividno je
moral biti to fin &lovek, da so ga pozdravili
vsi, ne-le gospod, ampak tudi dame, &e en-
krat in & prijaznejSe nego popreje, kakor
dobrodoslega gosta.
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Hisni gospod je bil za nekaj let starejsi
od tujea in njegova oseba, obleka in vsa nje-
gova okolica je pricala, da je Zivel mnogo v
najboljih druzabnih krogih.

[zmed dam je bila ena, dasi Ze pri sti-
ridesetih, $e neomoZena, drugi dve, veliko
mlaj&i, pa sta dosegli najbrze komaj Se-le
polovico te starosti.

S evetjem najstarej§e je bilo seveda pri
kraju, vendar so dajali lepi lasje in iskrene
o1 njenemu obligju zelo prikupljiv izraz, in
krotkost in ljubeznivost njenega vedenja sta
ji poaeljevali ¢tar, ki ga marsikatera mla-
dostna prikazen nima.

Sestri — spoznati ju je bilo na popolni
podobnosti, — sta hili v najponosnej$em cvetju
mladosti, roze so di¢ile njuna lica, njune oéi
so zarele v onem ognju, ki oznanja notranji
mir in nedolZnost.

Potem ko je bil ponudil gospod Hvarton
gostu kozarec izvrstnega vina, je sedel, s
svojo taso v roki, zopet k ognju.

»Na koga zdravje mi je Cast izprazniti
to caSo?“ je vpra¥al z zvedavim pogledom
na tujea.

Popotnik, ki se je bil usedel na drugo
stran kamina, je uprl ofi podasi v gazdarja
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in odvrnil, pri ¢emer mu je lahna rdetica
zletela preko obraza :

+Moje ime je Harper.”

+Gospod Harper!® je rekel gospodar,
.Cast mi je, piti na Vase zdravje.”

Gospod Harper se je priklonil z zahvalo
in nato se je zatopil v misli.

Deklici  sta  odsli s teto, gospoditno
Ivanko Pétnovo, da preskrbita kaj za pogo-
stitev nepri¢akovanega obiskovalca.

Gospodar bi hil otividno rad zadel po-
govor z moltedim gostom, a ni vedel prav,
kako, dokler mu ni pri$la na pomo& njegova
pipa, ki jo je bil vzel zopet v roke.

«Tezava je*, je rekel gospod Hvarton —
pustivii stvar, katere bi se bil rad doteknil,
zazdaj Se previdno na strani, ,dobiti takega
tobaka, kakor ga je ¢lovek navajen.”

»Mislim, da njujorske $tacune bi morale
imeti najbolji tobak v dezeli,“ je menil tujec
mirno.

»No, da...“ je odvrnil s pomislekom go-
spodar, dvignil o¢i k Harperju, a jih takoj
zopet povesil pred njegovim srepim pogle-
dom. ,V mestu ga mora biti dosti; teda
zdaj za vojne je vsako, tudi najnedolinejie
obdevanje z mestom prenevarno, da bi ¢lo-
vek samo zaradi tobaka hodil tja.*
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Pogled, ki ga je vrgel Harper na se
odprto tobakiro, je napolnil Hvartona s stra-
hom, dasi njegov gost glede otividno izborne
kakovosti tobaka ni &rhnil besede.

Po kratkem molku je gospod Hvarton
zopet povzel besedo.

,Zelel bi iz vsega srca, da bi bil ta zo-
prni boj ze pri kraju, in bi mogli zopet v
miru in prijateljstvu obéevati s svojimi znanci
in sorodniki.

»Di, zelo bi bilo Zeleti to,* je rekel
Harper z nekakim povdarkom, vrgsi zopet
nagel pogled na svojega gazdarija.

,Nisem slisal, da bi se bilo od priloda
nasih zaveznikov sém zgodilo kaj znameni-
tega,“ je rekel Hvarton, iztrkavajo¢ pipo in
obra¢ajo¢ gostu hrbet.

,Ni¢ enakega ni slidati.”

+Ali se ima zgoditi kaj vaznega ?¢

LAl se pridakuje kaj P

»Da — naravno je, da se od tako ve-
like sile, kakor je zbrana pod Ro$anbé-om?),
nekaj pricakuje.”

Ker ni — razun nemega pokimanja z
glavo — dobil nobenega odgovora, je pocasi
zopet prizgal pipo in nadaljeval :

') Francoski general, ki je bil prifel z modnim
vojem Amerikancem na pomoé.

16



~Na jugn je bolj zivahno.. Gec') in
Kornvolis®) hoceta menda ondi odloditi vojno.*

Harperjevo ¢elo se je omracilo — nagel
blisk je Svignil iz njegovih oci.

Komaj pa sta opazili sestri, ki sta prili
zopet v sobo, to hipno razburjenje, ki je
tujea ¢udno olepsalo, ko so ze zadohile zopet
njegove poteze prejénjo mrzlo ravnodusnost.

Starejsa sestra se je premaknila parkrat
na svojem stolu, predno je rekla z glasom,
v katerem je zvenelo precej triumfa:

»General Gec ni bil napram grofu tako
sre¢en kakor napram generalu Bergojnu.®?)

oAl Sara, general Gec je Anglez !* ji
Jje hitro segla v besedo mlaj$a deklica, nakar
Je zardela nad lastno drznostjo in brz jela
brkljati po koSarici za rofna dela, upajoé, da
se nih¢e ne zmeni za njeno opazko.

Toda popotnik, na ¢igar ustnice se je
prikradel zdaj nov izraz, je vprasal saljivo:

~Ali smem vpragati, kaj sklepate iz tega ?*

') General Horatio Gates (Gee), rodom Anglez,
je bil poveljnik vstaskih ¢et Amerikancev.

) Grof Cornwallis (Kornvolis) = poveljnik
angleske vojske.

%) John Burgojne (Bergojn)., angleski ge-
neral, je kapituliral dne 17. oktobra 1777 pri Sa-
ratogi (v njujorski drzavi) s 5000 mozmi pred
generalom (recom.
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Fanikin obrazek je oblila Se hujsa rde-
¢ca in le z obotavljanjem je odgovorila:

Jaz ... in sestra sve vdéasih razlicnih
nazorov o junaskih &inih Anglezev.”

Pri teh besedah je zaigral otrosko-ne-
dolzen smehljaj okrog njenih usten.

.V tem se razlikujejo ta mnenja ?¢ je
vprasal Harper z glasom skoro ocetovske
dobrohotnosti.

.Sara meni, da Anglezi ne podlezejo
nikdar — jaz pa ne zaupam toliko v njithovo
nepremagljivost . . .“

Popotnik ni odgovoril, ampak gledal nekaj
¢asa molté in zamisljeno v ogenj.

Gospod Hvarton se je trudil zaman,
da bi doznal polititna naziranja svojega gosta ;.
tujec je ostal zaprt. In ko je gospodar vstal
od kamina, je bil v globoki nevednosti gledé
takrat tako velevazme totke v znadaiu svojega
gosta — katerega je zdaj vljudno povabil v
sosedno sobo k vecerji.

Gospod Harper je ponudil gospici Sari
roko, Fanika jima je sledila vpradujo¢ se, da
ni-li morda zalila tujéeva cutila?

Zunaj je razsajala zdaj nevihta z vso
besnostjo in zdaj Se-le je bilo prav obéutiti
vso blagodejnost tihe, tople sobe.

Naenkrat se je zatulo zaporedno trkanje
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na hina vrata in zamoree je prisel javit go-
spodarju, Se eden od mnevihte zasafen po-
potnik da prosi prenodidca . . .

Pri prvem trkanju je bil Hvarton vstal
nemiren, njegovi pogledi so begali od gosta
k durim. kakor bi domneval, da mora biti ta
drugi obisk v kaki zvezi s prvim. Komaj da
je utegnil re¢i z negotovim glasom zamorecu,
da mu je tujec dobrododel, %e so se naglo
odprle duri in je novi gost stopil v sobo.,

Ko je zadel njegov pogled na Harperja,
Je obstal za hip in potem ponovil vljudno
svojo prosnjo za vsprejem.

Prikazen tega mnovega posetnika je bila
Hvartonu in njegovim héeram silno neviedna;
ali hudo nevihte in negotovost gled¢ mogotih
posledic sta prisilili starega moza, da je,
kakor tudi nerad, privolil.

Gospodiéna Petnova je poskrbela, da je
prislo nekaj novih skled na mizo, in gospodar
Je prijazno poprosil tujea, naj se blagovoli
zadovoljiti z malim, kar je $e na razpolago,
kajti drugi da so Ze povecerjali.

Novi gost je vrgel svoj grobi plas¢ na
stran, se spustil lagodno na ponujeni stol in
se.brez ceremonij spravil nad sklede in kroz-
nike, da potolazi svoj nenavadni apetit.

Vendar se je za vsakim grizljejem v

14



skrbeh ozrl po Harperju, ki je motril njegovo
zunanjost z ostrostjo, za njen predmet silne
neprijetno.

Slednji¢ si je natocil neznanec kozarec
vina, pokimal tujeu, ki ga je fiksiral, izpil in
rekel nato ne brez grenkobe :

,Pljem na najino holjse znanje, gospod
Mislim, da se vidiva prvi pot, dasi izraza Vas
opazujo¢i pogled menda nasprotno.”

Vino je bilo videti po njegovem okusu,
kajti tlesknil je z jezikom, dvignil steklenico
proti lu¢i in obéudoval svetlo, zareto barvo.

»Mislim, da se nisva srecala se nikoli,
gospod,” je odvrnil Harper z lahnim usme-
vom, nakar se je obrnil k Sari, ki je sedela
poleg njega, in rekel malomarno :

»Ker ste vajeni pisanega vrvenja v mestu,
Vam je v sedanjem domu gotovo zelo dolg
das 2¢

»0 zelo |“ je naglo odvrnila Sara. ,Tudi
jaz Zzelim, kakor oce, da bi bilo te krute
vojne skoro konec in bi se mogli povrniti
zopet k svojim prijateljem.”

»In Vi gospica Fanika, ali hrepemte tudi
Vi tako zeljno po miru kakor Vasa sestra ?*

,1z marsikaterega razloga ga pac Zeli
je odgovorila s plahim pogledom, ,a ne na
stroike pravic mojih rojakov !*
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yPravicel!® je vzkliknila njena sestra
nevoljno. ,,Kdga pravice morejo biti bolj ute-
meljene nego one vladarja ? in katera dolZnost
Jje otitnejsa nego: ubogati one, ki imajo na-
ravno pravico do zapovedovanja ?¢

~Nobena — gotovo nobena !“ je vzkliknila
Fanika, prijela sestro za roko in obrnivéi se
k Harperju dostavila :

+Povedala sem Vam 7e, da so si moji in
moje sestre politiéni nazori navskriz ; toda ne-
pristranskega sodnika imave v ocetu, ki ljubi
lastne rojake in Angleze in ne napada ne
ene ne druge stranke.”

» DAY, je prigel Hvarton, pogledavajos v
skrbeh zdaj na enega zdaj na drugega gosta ;
~imam dragih prijateljev v obeh armadah in
zmaga tu ali tam bi bila za-me nesreda.”

»Mislim, da na ta nac¢in se Vam je pa&
malo bati jenkijev,” )
in s zopet nalil ¢aso.

»Njegovo Velitanstvo utegne imeti  bolj
izkusene ¢ete®, je odgovoril gospodar, ali
Amerikanci so dosegli doslej velike uspehe.®

Harper se ni zmenil za nobeno teh onazk,
ampak se je dvignil zdaj s prosnjo, Ge sme
iti k pocitku.

Je opomnil novi prislec

Y Jenki = priimek Amerikancev.
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Komaj je zaprl za seboj duri, ko so noz
in vilice neljubemmn vsiljiveu pale iz rok. Vstal
je poéasi... odprl duri... prislugkal za odha-
jajo¢im, dokler niso izjeknili njegovi koraki . . .
in zopet zaprl vrata, do¢im ga je druzina gle-
dala v zacudenju in strahu.

Izginila je zdaj v malo trenutkih rdeca
lasulja, ki je skrivala njegove ¢rne kodre,
dolga brada, pokrivajota njegov obraz --
skljuéena postava, s katero je izgledal kakor
star dedec.

LOce! preljubi oce!” je vzkliknil miladi,
lepi moz. ..In vedve, preljubi sestri! -— Teta!
~— Ali vas vendar vidim zopet?®

»Naj te blagoslovijo nebesa, Henrik, moj
sinI* je rekel preseneceni in presredni ode,
do¢im sta se sestri, vse v solzah, zgrudil
bratu na prsi. ; _

Edino zvesti, v druzini od mladih nog
Zived, ¢rni sluga Cezar je bil prica tega ne-
pricakovanega svidenja, a tudi on se je bil
odstranil, pritisniviéi poljub na reko svojega
mladega, ljubljenega gospoda.

Ko je ¢ez kratek cas zopet stopil v sobo,
je mladi anglesk: stotnik ravno vzkliknil: ,Pa
kdo je ta gospod Harper? — Ali me ne izdd 7%

.Ne, ne, master Henriko,* je dejal za-
morec. ,.Jaz pogledati! Master Harper biti na
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kolenih —— moliti Boga — in noben &lovek,
ki moliti Boga, bodo izdati dobri sin, ki pride
videt starega oteta. — Tako dela hajduk, ne
pa ¢lovek krdanski!“

Ni bil samo zamorec, ki je mmel tako

mnenje o hajdukih. Komoditeta in potreba
sta bili napotili voditelje amerikanskih bojnih
cet v njujorski soseski, da so vporabljali go-
tove nizje agente precej Siroke vesti v to, da
s0 po malem nadlegovali sovraznika.
Cas pa ni bil ravno pripraven, da hi
gledal kdo tem ljudem na prste, in tako sta
bili krivi¢nost in nasilje naravni posledici vo-
jaske oblasti, ki je ni nadzorovala nobena ci-
vilna oblast.

Tako je bil nastal v teku tasa cel voj
hajdukov, katerih edino opravilo je bilo: re-
sevati svoje sodezelane pod pretvezo patrio-
tizma in svobodoljubja vsega nepotrebnega
posvetnega blaga.

Veasih pa je poskrbela vojaska oblast,
da je Se pospesevala tako svojevoljno razde-
ljevanje imetja, in dogajalo se je, da je kaksen
neznaten vojaski poveljnik ¢inom najhujSega
razbojnistva, da celé prelivanja krvi podelil
nekako zakonito sanketjo.

Tudi na angleski strani je bilo takih
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hajdukov, le da so imeli t1 nekako discipline
in postopali bolj sistemati¢no.

Tem hajdukom je bilo dalo prebivalstvo
éudno ime Lkravarji® — najbrze zaradi njih
posebne ljubezni do teh koristmh Zivali. ..

DRUGO POGLAVIE.

O¢e gospoda Hvartona je bil rojen
Anglez, ki se je mlad naselil v njujoriki ko-
loniji — za vedno, kakor mna stotine drugih.
Ozenil se je, in ko je njegov edinec iz tega
zakona dorasel v mladeni¢a, ga je poslal na
Anglesko, da izpopolni tam svojo izobrazbo.

Se-le smrt otetova je poklicala sina nazaj,
da je prevzel precej bogato posestvo in —
dobro ime.

Kmalu nato se je gospod Hvarton po-
ro¢il in, [jubljen In spostovan od vseh ljudi,
je uzival sre¢no rodbinsko Zivljenje, ko se je
naenkrat razbil mir njegovega doma.

Njegov sin, ki smo se seznanili z njim v
prejénjem  poglavju, je bil vstopil v armado
in, malo pred zopetnim izbruhom sovrazno-
stij, je dospel v svojo domovino z vojaskimi
~ ojacenji, ki so se zdela potrebna vladi, da
jih poslje v razne dele Severne Amerike,
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Njegova Zena, ki je bolehala Ze vsa
zadnja leta sém, je utegnila samo Se priti-
sniti sma na  srce in se radovati zopetnega
zdruzenja rodbine, ko se je 7e razlila re-
volucija  kakor ognjena reka od juga do
severa.

Ta udarec je bil prehud za slabotno
mater, ki je videla sina iti na vojno, da se
bojuje zoper ¢lane njene lastne rodbine —
podlegla mu je.

V nobenem delu dezele se niso bile sege
Anglije i njeni aristokratski nazori o krviin
sorodstvu tako ukoreninili kakor v gotovem
okraju glavnega mesta Nju-Jorka, Pa¢ so se
navade prejdnjih - holandskih  naselnikov po-
medale nekoliko z angleskimi, a poslednje so
previadovale.

To udanest do Velike Anglije so $e
povetevali pogosti zakoni med ¢astniki ma-
terne dezele in h¢erami premoznejsih in ugled-
nejdih rodbin v okolici, tako da je naselbina
zatetkom vojne stala skoro vsa na stram
krone. (Nekatere vplivne rodbine so se paé
zedinile z ljudstvom).

A samo mesto Nju-Jork s sosednim
okrajem je bilo izven vlade nove republike,
sicer pa kraljeva veljava nisegala dalje, nego
Jjo je mogla podpirati armada.

25



Pri takem polozaju so postopali zvesti
podaniki (vplivni namret), * tako pae¢, kakor
je mnajbolje soglagalo z njihovimi razliénimi
znadaji in pozicijami.

Nekateri so izkusali z orozjem in hrabrostjo
varovati krono in to, kar so nazivali ,pravice
svojega vladarja in svoje lastne driave®.

Drugi so zapustili rojstni kraj, da si po-
itejo zavetja v oni dezeli, ki so jo s poy-
darkom imenovali ,domovino®.

Tretji, bolj prebrisani del je ostal pa-
metno, kjer je bil, drze¢ se svojega posestva,
premagan morda tudi od ljubezni do kraja,
kjer so potekala njegova otroska leta,

K temu delu je pripadal tudi Hvarton.
Potem ko se je proti’ vsemu, kar bi utegnilo
priti, zavaroval s tem, da je nalozil znaten
del svojega denarja v angleski banki, ie
sklenil, da vztraja na kraju boja in ¢éuva ney-
tralnost, ki mu mora — naj zmaga kdorkoli —
ohraniti njegovo veliko posestvo.

Ni se brigal na videz za drugo nego za
vzgojo svojih heerk, ko je neki sorodnik, ki
je zavzemal v novi driavi visoko mesto, na-
redil ob priliki opazko, ¢e§, da se bivanje na
kraju, ki ni ta ¢as drugega nego anglegki
tabor, v ofeh njegovih rojakev komaj razh-
kuje od bivanja v angleskem stolnem mestu.
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(Gospod Hvarton, ki je vedel, da je bila
to v sedanjih razmerah neodpustna pogreska,
se je umaknil tedaj na dezelo. Tmel je v za-
padno-testrskem okraju hiSico, kjer je po
navadi prezivlijal vrode poletje.

Sara, kakor starejfa héer, je Zze nasto-
pala javno v druzbi, Fanika pa je imela po-
svecati §e eno ali dve leti svoji 1zobrazbi,
kakor je sklenila teta, Ivanka Petnova, ki je
bila zapustila Virzinijo, svojo domovino, da
nadomestuje osirotelima necakinjima mater.

Hvarton se je preselil torej, z bridkostjo-
v srcu, na vas, dotim sta ostali héerki s svajo
teto v mestn v domad¢i hisi. Polk stotnika
Hvartona je taboril v mestu in sinova blizina
Je pomirjevala nekoliko odeta, ki je teiko po-
gresal héeri.

Ali stotnik Hvarton je bil mlad in vojak,
-njegova izkudenost m bila velika, in domisljal
si je, da pod rdec¢o uniformo ne wmore biti
nobeno neblago sree.

Hvartonova hisa je postala kmalu zbira-
lis¢e castnikov  kraljeve vojske, kakor vse
hige, ki so se jim zdele vredne brige. Posle-
dice tega obéevanja so bile za nekatere do-
tiemih rodbin sre¢ne, za dosti vedje Stevilo
skodljive, kajti vzbujali so se upi, ki se niso
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imeli izpolniti nikdar — za nemalo druzin pa
naravnost pogubonosne.

Znano otetovo  bogastvo, morda tudi
blizina hrabrega brata je varovala mladi de-
klici takih nevarnosti. ali ni se dalo prav
misliti, da so vsa laskanja, darovana Sarinemu
lepemu obrazka in drazestnemu stasu, —
prazno zapravljena.

Zgodaj razvita, kakor je temu podnebju
Jastno, drazestna in izobraZena, je bila odlo¢no
wlepota®, s katero ni mogla tekmovati nobena v
mestu — bilo edino njena mlaj$a sestra Fanika
ki pa ni imela niti Sestnajst let e in ki je ravno
tako malo mislila na kako tekmovanje kakor
njena ljubljena sestia,

Sara v resnici razun zabavne druzbe
polkovnika Velmerja ni poznala vedjega ve-
selja nego opazovati razevetajodo se lepoto
male vile, ki je doraitala poleg nje z vso
medolinostjo mladine, z vso navdusenostjo
zivahnega temperamenta in z nemajhno, pri-
rojeno porednostjo.

Ali je bilo vzrok to, ker Fanika ni bila
nikdar delezna laskanj, s katerimi so obsi-
pali njeno sestro, kadar so se vojaski gizda-
lini, obiskujo¢i higo, pomenkovali o vojnih
dogodkih, — vsakakor so udinkovali ti pogo-
vori na deklici popolnoma razli¢éno,
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Angleskih tastnikov se je bila polastila
takrat navada, da so govorili zelo prezirljivo:
o sovrazniku, in Sara je jemala vse to puhlo
blebetanje svojih éastilcev za resnico. Prva
polititna mnenja, ki jih je slifala Fanika, so
hila osoljena z zasmehljivimi opazkami o nje-
nih rojakih.

Iz poéetka jim je Fanika verjela, a bil
je tukaj neki general, ki je, hote$ nodes,
moral biti pravi‘en napram sovrazniku, da je
samemu sebi zagotovil pravitnost, in tako je’
mlado dekle zadenjalo dvomiti nad nesposob-
nostjo rojakov.

Polkovnik  Velmer je imel posebno ve-
selje, delati dovtipe z nesreénimi Amerikanci,
in stasoma je pridela poslusati Fanika nev-
sahljivi vrelec njegovega govorjenja z nezaup-
nostjo, tu in tam celo z motno nevoljo.

Lepega poletnega dne je sedel polkovnik
poleg Sare na divanu, menjavajoé z njo po-
menljive poglede in besede, dofim je Fanika
nekaj pletla, ko je vojstak naenkrat dejal:

»Prihod vojske pod generalom Bergojnom.
prinese Zzivljenja v mesto, gospica Sara !“

»1o bo krasno !“ je vzkliknila nepremi-
Sljena Sara. ,Cujem, da je mnogo draZestnih
oficirskih gospa pri tej armadi — kako se
hotemo veseliti in zabavati !
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Fanika si je stresla zlate kodre z obraza,
povzdignila pogled, iz katerega je govorilo
ognjevito narodno Cuvstvo, in vprasala s
skrivnim porogom :

~Ali je tako sigurno, da bo dovoljen
generalu Bergojnu vstop v imesto 2

~Dovoljen !“ je ponovil polkovnik. .Kdo
naj bi mu zabranil to, moja srékana Fanika 7%

Fanika je bila ravno v dobi, ko mlade
deklice najobcutljivejie pazijo na svojo Cast
v druzbi, -— ne ve¢ otrok in vendar Se ne
odrasla dama. ,Srékana Fanika* je bilo
prevet intimno, da bi jej moglo ugajati, in
vsa rdeca je povesila pogled zopet na svoje
delo.

»General Stark je vjel Nemce®, je od-
vroila, ,Ali se Anglezi generalu Gecu ne
bodo zdeli prenevarni, da bi jili pustil hoditi
svobodno okoli 7

»0, to so bili Nemeci, kakor ste povedali
pravkar !“ je vzkliknil polkovnik. ,Tropa na-
Jjetih in kupljivih ljudi; toda kadar nastopijo
pravi angleski polki, takrat bomo gledali
drugatne uspehe.”

yBrez dvoma !* je segla vmes Sara,
vesele¢ se Ze v svojem srcu zmag AngleZev.

»Prosim, polkovnik Velmer“, je vpragala
zopet Fanika, ,ali je bil lord Persi Leksing-
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tenski sorodnik onega, ki se je vdelezil slav-
nega .divjega lova’ 7%

+Aj, gospica Fanika, Vi ste mi majhna
upornica !“ je odgovoril polkovnik, skrivajot
svojo jezo za smehljanjem. ,Kar imenujete
lov, je bilo samo umikanje, %e vnaprej dobro
preudarjeno . .. nekako ... tako nekaksen —*,

.Tako nekaksen divji beg ! se je za-
smejalo dekletce.

»Ali, gospodi¢na !“

Tukaj ga je prekinil smeh osebe, ki
je doslej bila ostala neopazena.

V. sosedni sobi je sedel zal mlad moz
tik odprtih duri. Njegov smehljajo¢i obraz je
kazal, kako ga je zabaval pogovor. katerega
je bil prida ravnokar.

Ko je zdaj s klobukom v roki vstopil,
je bilo opaziti njegovo lepo, visoko postavo,
temno kozo, ognjevite &rne odi.

»Gospod Dunvud !“ je vzkliknila v zadu-
denju Sara. ,Nisem vedela, da ste Vi tukaj!“

~Hotem poiskati VaSega brata... Posadil
me je tja-le, ,v zasedo“, kakor je dejal, ob-
* ljubivsi, da se vrne takoj.”

Nato se je odstranil moz. ne da hi $e
rekel kaj. i ;

Fanika pa je $la za njim v veo in vpra-
Zala, vsa Zareda v obraz:
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LAli ... ali zakaj nas zapuscate, gospod
Dunvud ? Henrik mora biti vsak ¢as tu.™

Prijel jo je za roko in mnjegovi temmi
pogledi so se zjasnili v obtudujote, ko je
odvrnil :

yDobro ste mu dali, moja ljuba, mala
rojakinja. O ne pozabite nikdar — nikoli
svoje rodne dezele! Cetudi ste vnukinja
Angleza, vendar ste tudi vnukinja Ameri-
kanca !*

»Bilo bi tezko pozabiti na to“, je od-
vrnila Fanika smejé se, ,pri neprestanih
predavanjih nase tete o genealogiji... A zakaj
odhajate 7

»Na poti sem v Virzinijo in imam mnogo
opravkov,

Stisnil ji je ro¢ico, se ozrl, zaprl vrata
i rekel nato :

»Ostanite zvesta svoji domovini -~ prava
Americanka 1*

Razburjena deklica je vrgla za njim
poljub, nato si je z obema rokama zakrila
obraz in stekla v svojo sobico.

Polkovnik je rekel med tem Sari :

~Kaj vsega si ne dovoljuje ta mladl ¢lo-

vek | Stacunski fant s svojim vatlom .

Predstavljati si zalega Dunvuda kdkOI‘

»Stacunskega fanta z vatlom,“ je bilo za Saro

32



malo preve¢ zahtevano, in ko je zatudena
uprla pogled v polkovnika, je nadaljeval :

»Ta gospod Dun... Dun...*

JDunvad! O — on je sorodnik moje
tete in intimen prijatelj bratov. Bila sta so-
Soleca in se lotila e-le, ko je vstopil eden v
armado, drugi v neko francosko vojasko aka-
demijo®.

»Denar zayj je bil oditno prot vrien,*
je opomnil polkovnik.

»Upajmo¥, je rekla smehljaje Sara, ,ker,
kakor pravijo, namerava vstopiti v vstasko
vojsko. Prigel je s francosko ladjo semkaj, da
ga prestavijo, in mogote ga vidite kmulu v
uniformi in oroZju.®

JZa moj del. Zelim Vosingtenu!) prav
veliko takih junakov.® S tem je prekinil pol-
kovnik ta pogovor.

Malo tednov po tem dogodku je vojska
generala Bergojna polozila orozje. (Gospod
Hvarton, kateremu se je izid vojue zdel zdaj
dvomljiv, je sklenil. da si nakloni zopet ro-
jake s tem, da napravi samemu sebi vesclje,
in je vzel hteri k sebi. Sin njegov, stotnik,
je spremljal seveda glavno armado na vseh

) Jurij Vosingten (Washington), glava ame-
rikanske vstaje, poznejsi prvi predsednik ZdruZe-
nih amerikanskih drzav.
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njenih potih in imel le od ¢asa do ¢asa kratke,
skrivne sestanke s svojo rodbino na Kobi-
ljeku, kakor se je reklo kraju, kjer je lezal
dvorec gospoda Hvartona.

Zdaj pa je bilo preteklo ze leto dni, ko
so ga videli poslednjikrat. Nestrpni Henrik si
je bil nadel to masko in po nesredi prisel
ravno na vecer, ko je imela hifa neznanega,
precej sumljivega gosta.

»Kaj mislite, ali ima kak sum na-me ?*
je vprasal stotnik.

,Kako neki!“ je vzkliknila Sara. .Ce te
ote, sestri nista mogli spoznati !“

»Nekaj skrivnostnega je v tem ¢&loveku...
njegovi pogledi so za nedolinega opazovalca
preostri in preve¢ prezedi,” je nadaljeval stot-
nik zamisljeno. ,Tudi se mi zde znane nje-
gove poteze. Usoda Andréjeva’) je na obeh
straneh hudo razburila kri...*

»Al, sin moj!“ je vzkliknil ote ves v
skrbeh. ,,T'i nisi vohun ... ti nisi v sluzbi upor-
nikov — to se pravi, Amerikancev !“

wLlemu bi se lahko oporekalo, je odvr-
nil mladi moz, ¥e vedno ves zamisljen. ,Res,
da so moji nameni nedolini, a kako naj do-
kazem to? Lahko smatrajo moj obisk pri

1) André = neki vohun.
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tebi samo za zvijato, s katero hotem prikriti
svo] pravi namen. Lie spomni se, kako so po-
stopali s teboj pred letom, ko si mi bil po-
slal nekaj za zimo potrebnih stvari!“

wZa tisto sem se imel zahvaliti ljubezni-
vemu posredovanju svojih sosedov,” je rekel
gospod Hvarton, ,ker so upali, da napravijo
lepo po ceni kupéijo, ako bo zaplenjeno moje
posestvo. A Dunvid me je kmalu znal osvo-
boditi — bili smo komaj mesec dni v vjet-
nistvu.“

»Bili ?“ je strmé ponavljal sin. ,Fanika,
ali si bila tudi ti jetnica? O tem mi nisi
pisala nidesar !“

»Mishim, da sem ti omenila, kako prijazno
je ravnal z nami tvoj stari prijatelj, major
Dunvud®, je rekla Fanika in zardela.

»lo je res; torej si bila pri njem v
vstagkem taboru ?¢

»D,“ je dejal ofe s prisrénim glasom.
»HFanika me ni marala pustiti samega. Sara
je ostala na Kobiljeku in to malo dete tu je
bilo moj tovari§ v jetnistvu.“

#Aj 1“ je zaklical stotnik dobre volje. ,, Ali
si Dunvud ni ni¢ prizadeval, da bi te napojil
s sovraitvom do kralja? Saj on ga strupeno
sovrazi !

»Dunvad ne sovrazi nikogar!* je brz
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rekla Fanika, a Ze tudi postala rdeca in mol-
¢ala v zadregi. Potem je dostavila z mirnej-
sim glasom :

.Vem samo, da te ljubi, Henrik, ker mi
je povedal to dovolj mnogokrat®.

Mladi Hvarton je odgovoril smehljaje:

»Res ? Potem ti je pa¢ tudi povedal, da
ljubi mojo sestrico Faniko ?¢

. Neumnost !“ je rekla Fanika in zbezala.

TRETJE POGLAVJE.

Nevihta v hédzenskem?) pogorju, ako je
zdruzena z mocno burjo, traja redkokdaj
manj nego dva dneva. Ko se je rodbina na
Kobiljeku zbrala naslednjega dne k zajutrku,
Ji je oznanjal hudi dez, ki se je zaganjal v
okna, da ne gre izpostavljati ¢loveka ali zival
takemu vremenu.

Harper se je prikazal zadnji in se takoj
opravi¢il pri hi¥nem gospodarju, da se bo
moral zdaj dan ved posluzevati njegove gosto-
ljubnosti.

Mladi Hvarton se je bil zopet napravil
v svojo masko, dasi le zelo nerad, da z jezo,

') Hédzen (Hudson) je glavna njujorska reka.
Glej zemljevid.
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toda o¢e je bil to odlo¥no zahteval. S tujcem
ni govoril besede, razun obi¢ajnega jutranjega
pozdrava.

Fanika je menila videti smehljaj na tuj-
tevem obrazu, ko se je zjutraj prvikrat sestal
; njenim bratom, a lahko tudi, da se je
zmotila.

Ko je Cezar prinesel zajutrk, je zraven
gospodarja mol¢é polozil zavojcek.

+Kaj je to, Cezar?“ je vprasal Hvarton.

+Biti tobak, gospod! Harvi biti prish
domov i prinesli ga malo dobri tobak di
York.*

wHarvi 1“ je vzkliknil gospodar zaduden
in vrgel nagel pogled na svojega gosta. ,Ne
vem se spomipjati, da bi mu bil kdaj kaj
takega narodil.“

Samo za trenutek je bil postal Harper z
Jjedjo, potem je mirno 1zpil svojo kavo, ne
ozril se ne na gospoda ne na slugo.

Sara se je zelo razveselila nepri¢akovane
novice, hitro vstala in ukazala zamorcu, naj
pripelje Harvija noter. Stotnik je vstal in se
umaknil za okno, cigar Siroka zagrinjala so
varovaia njegovo osebo preveé preze¢ih  po-
gledov. Mlajia sestra je sedla tiho zraven
njega.

Harvyi, s priimkom ,Breza“, je bil od
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mladega kroSnjar, vsaj trdil je to in spretnost,
ki jo je razvijal v tej stroki, je bila nekak
porok za resniénost njegove izjave.

Njegova domovina so bile vzhodne na-
selbine, in ljudje so si pripovedovali, da sta
njegov o¢e in on poznala tam doma holjse
tase. A Harvi se ni razlikoval ne po vedenju
ne po znanju od sedanje svoje okolice, k
vedjemu le s svojo zvitostjo in pa s skriv-
nostjo, ki je obdajala njegovo zivljenje.

Pred desetimi letmi je bil prigel v do-
lino in zivel miroljubno med sosedi, ki pa so
ga malo poznali in se niso zmenili dosti zanj.
Dokler mu bolehnost in starost nista branili,
je ote sam obdelaval polja, sin pa je krodnja-
ril okoli. .

Mirno, spodobno vedenje obeh ju je pri-
ljubilo polagoma po soseski, da, pridobilo
Jima nekaj zaupanja, tako da je devica pet-
ingtiridesetih let celé pozabila na neine ozire
svojega spola in se odlot¢ila, iti k njima za
gospodinjo.

RoZe na Katrinih licih so bile davno od-
cvele, ko je s posebnimi nameni in upi pre-
stopila prag starega in mladega Breze. Sila
kola lomi, in ote in sin sta si morala pustiti
dopasti njeno postrezbo in deloma tudi njeno
druzbo.
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Ni manjkalo Katri dobrih gospodinjskil
lastnostij, Bila je po eni strani snazna, pridna
in postena, po drugi strani pa Zalibog klepe-
tava, praznoverna in radovedna. Ta posled-
nja lastnost je omogotila, da je Katra po
petletnem  bivanju pri Harviju zmagoslavno
1zjavila, da ve zdaj zadosti o preteklosti svoje
gospode. ;

Iz marsikaterega pogovora, ki mu je pri-
sluskovala ob priliki, je zvedela, da je velik
pozar pahnil te ljudi iz bogastva v ubostvo
in zmanjsal tevilo rodbine na dva. Kadar je
stari govoril o teh dogodkih, je bilo v njego-
vem glasu nekaj tako presunljivega, da je
genilo celo Katrino ne ravno premehko sree.
A surove radovednosti ne uZene nic.

Katra je naganjala tolikokrat in toli
usiljivo Harvija, naj ji pove kaj ved, da jo je
mogel konetno ukrotiti le s tem, da ji je
odlo¢no zagrozil, da si vzame drugo gospodinjo.

Od tega Gasa se ga ni ve¢ upala lotiti
naravnost in vendar se ji je posrecilo, da je
prigla na sled skrivnosti, ki jo je nemalo
zanimala in jo napotila, da je korakala odslej
proti gotovemu ecilju . ..

Harvi je ponoéi skrivaj obiskaval kuhinjo,
ki je po %egi one dezele sluzila ob enem
za sobo. Katra je prisla na to, porabila nje-
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govo odsotnost, da je vse preteknila, in nasla
v istini nekje pod kammi, ki jih je privzdig-
mila, veliko Zelezno posodo, napolnjeno s ko-
vino, ki ima navado omehéati tudi najtrse
srce. Od tega trenutka je &utila devica neznejsa
nagnenja do svoje gospode, in niCesar ni
manjkalo Harviju in njegovi sredi nego —
spoznanje, :

Voma ni $kodovala nié krosnjarjevi obrti.
Harviju n1 bilo sploh drugega na mar nego
kako bi spravil skupaj ve¢ denarja. Iz potetka
mu je kuptija dobro nesla; a s ¢asoma je
bil mnastal proti njemu nekakSen sum. ..
‘Civilne oblasti so ga zatele nadzorovati; da,
veckrat so ga celo prijeli, a ga vsakikrat brz
zopet izpustili.

Hujsa se mu je godila, ¢e je prisel ob
priliki z vojagko oblastjo navzkriz. Toda Harvi
Jje ostal v ob&e zdrav in nepo$kodovan ter
krosnjaril dalje, dasi je bil primoran se
posluzevati previdnosti, zlasti kadar se je
blizal severnim krajem, z drugimi besedami :
amerikanskim &etam,

Vse te okolnosti so povarotile, da je pri-
hajal le redkokdaj na Kobiljek in seveda ravno
tako redko na svoj lastni mali dom.

Ko je pi‘éjel Cezar ukaz mlade gospoda-
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rvice, je tekel ven in se v malo minutah vrnil
s krodnjarjem.

Harvi je bil moz srednje velikosti, suh,
toda zilav in mi$i¢av. Njegove o&i so bile
sive, udrte, nemirne in v hitrih trenutkih, ko
je pocival njihov pogled na obrazih njegove
okolice, kakor da bi prodirale v duso. Izraz
njegovih potez je bil izpremenljiv, za tega
moza znacilen. Kadar je bil pri kupéiji, je
bilo njegovo obligje Zivahno in zvito. Ce se je
sukal pogovor okoli vsakdanjih dogodkov ziv-
ljenja, je izgledal moZ raztresen, nemiren. Ako
pa je slutajno nanesla beseda na revolucijo
in domovino, tedaj je bil ves &lovek kakor
izpremenjen. Tedaj je hil v stanu mirno po-
slusati dolgo Zasa, ne da bi govoril kaj. in le
tuintam je mnaredil neznatno opazko. Ali iz
njegovih pogledov je govoril svet mislij.

A ne on ne njegov ote nista napeljala
nikdar sama od sebe pogovora na vojno in
sta dajala odgovor na taka vpraganjale tedaj,
kadar ju je skrajnja potreba v to prisilila.

Povrini opazovalec bi bil smatral skopost
za poglavitno Harvijevo strast, a morda bi se
bil zmotil.

Ko je krodnjar stopil v sobo, je najprvo
postavil na tla svoj ko§, ki mu je segal zdaj
skoro gor do ramen, in pozdravil potem
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Hyartonovo rodbino s ponizno vljudnostjo. Pred
Harperjem se je nemo priklonil, ne da bi po-
gledal kvigku. Stotnika Hvartona za zagri-
njalom ni mogel zapaziti.

Sara se je spravila takoj nad njegovo
robo in se krofnjarja za nekaj ¢asa popol-
noma polastila. Mize, stoli, da celo tla so bila
kmalu pokrita s svilenimi blagovi, muselinom,
rokavicami, trakovi in enakimi stvarmi. Cezar
je pomagal pri izlaganju. Potem ko je bila
izbrala Sara to in ono in se zedinila za cene,
je vprasala dobre volje:

,Ali Harvi, li nimate ni¢ novic za nas?

Ali je lord Kornvolis porazil vstase?*
' Zdelo se je, da kroSnjar ni sliSal vpra-
Sanja; hitel je jemati iz nekega zaboja prav
posebno lepih &ipk, ki so vzbudile zdaj Sarino
obc¢udovanje.

Fina tkanina si je takoj pridobila srce
mlade dame, kajti odkupila je Harviju skoro vso
zalogo te dragocenosti, Da, njeno glasno hva-
ljenje je privabilo celo mlajso sestro izza zagri-
njala in Fanika se je ravno vzdignila s svojega
sedeza, ko je Sara ponovila prejsnje vprasanje.

Brz se je Fanika zopet umaknila, kro-
$njar pa je odgovoril pomisljajod :

»Hm, pravijo, da je Tarleton porazil
generala Sumturja ob Tigrovi reki.®
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Stotnik Hvarton je pomolil glave izza
zagrinjala, Fanika je zrla v brezdidni napetosti
na krodnjarja, in celo Harper je dvignil po-
gled iznad knjige, v kateri je ¢ital, z izrazom
v temnih odeh, ki je prical, da poslusa z ve-
likim zanimanjem.

»Res 2 je vzkliknila triumfujote Sara.
,Sumtur — kdo je to? Ne kupim od Vas
niti iglice veé¢, predno mi niste povedali vseh
novic, ki jih veste!® je dostavila smejé.

Trenutek je kroinjar pomisljal, vrgel plah
pogled na Harperja, ki ga je pogledal po-
menljivo, nato se je 1/,prememla, vsa 11Jeg0va,
prikazen. In rekel je naenkrat

»Hm, mislim, Sumtur mora biti kje na
jugu, med to zamorsko zalego...“

»Jaz ne ve¢ zamorec kakor Vi zamorec,
gospod I“ ga je prekinil zamorec, hudo ne-
voljen.

»Tiho, Cezar, tiho!“ ga je mirila Sara,
vsa nestrpna, da bi zvedela kaj ved.

»Crni moz dobri kakor beli moz !4 je
nadaljeval razzaljeni zamoree.

»In véasih Se veliko bolj$i!* mu je pri-
trdila gospodarica. ,Kdo je ta Sumtur ?“

»Saj sem dejal pravkar, da Zivi na jugu,
med ¢rnokozci, in je imel pred kratkim prasko
s tem polkovnikom Tarletonon.”
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,Ki ga je seveda natepel I“ je vzkliknila
Sara v trdni veri.

»Tako pravijo tete v Morizaniji').”

A kaj pravite Vi?“ se je drznil vpra-
%ati stotnik Hvarton, dasi s tihim glasom.

,Ponavljam samo, kar sem slisal od dru-
gih,“ je dejal Harvi in polozil pred Saro nov
kos blaga. ,Toda po dolinah govoré,“ je ma-
.daljeval &ez nekaj dasa, ,da je bil ranjen
samo Sumtur in eden ali dva druga Se, dodim
0 angleski vojaki do zadnjega pobiti, kajti
brambovei so se bili utrdili lepo v neki ko&i.”

»To ni posebno verjetno,“ je opomnila
Sara zaniCljivo, ,dasi nikakor ne dvomim, da
se skrivajo rebeli za lesene stene.“

»Jaz bi mishil,“ je mirno odvrnil krodnjar,
»da je dobra ideja, postaviti leseno steno
med-se I pugkine krogle, vsekakor bolj$a, nego
sebe med steno in krogle.”

Harperjeve o¢i so se povesile mirno na
knjigo v roki, a Fanika se je priblizala in
wvpragala :

»Ali imate Se kaj ve¢ teh &ipk, Harvi ?“

Tako je postala tudi Fanika kupovalka
in ukazala je zdaj zamorcu, naj prinese krog-
njarju kozarec vina.

') Kraj, angleski tabor.
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»Drugega novega ne veste ni¢ 2 je vpragal
stotnik Hvarton, ki si je zopet upal pokazati
obraz izza zagrinjala.

Harvi je rekel:

LAl ste Ze ¢uli; da so majorja Andréja
obesili 2+

Stotnik se je zdrznil in izmenjal nekaj
velepomenljivih pogledov s krognjarjem, potem
Se-le je rekel z navidezno ravnodusnostjo :
»To se je moralo zgoditi Ze pred nekaj
tedni.” ;

»All vzbuja njegova smt takino pozor--
nost 2 je vprasal stari gospod Hvarton.

»3aj veste, ljudje radi brusijo jezike.“

»All je mogoce, da bi bil moj povratek
zdaj nevaren ?“ je vprasal Harper.

Krodnjar je izpustil iz rok omot trakov
in odvrnil podasi :

»Precej dolgo je ze, odkar pohaja okoli
angleska konjenica ... Ne bi bil &udei, e
pridejo sem blize, zakaj tudi virzinski konje-
niki niso daled.”

»Ali jih je veliko ?* je vpragal Hvarton,
ocividno v skrbeh,

»Nisem jih stel.“

Fanika je bila edina, ki je zapazila na
krognjarju izpremembo. Ko pa se je zatudena
ozrla po Harperju, je gledal ta zopet pazljivo-
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v svojo knjigo. Sklonila se je nad cipke, da so
ji padli kodri na obraz in ga zasendéili, in rekla:

»Mislila sem, da jJe juzna konjenica po-
jezdila proti Delavaru').”

»Liahko je to res,” je del krosnjar. ., Videl
sem Cete le v precejénji daljavi.”

Cezar je bil izbral med tem kos kotenine,
ki je paradirala v drazestnem objemu rdece
in rumene barve, in ko jo je nekaj asa ob-
¢udoval moléé, jo je z vzdihom polozil iz rok
in vzkliknil :

»30 lepa roba to!*

wZares!” je rekla Sara. ,Bila bi ¢edna
obleka za tvojo Zenko, Cezar.®

»Da, gospical!® je zaklical zadivljeni za-
morec. ,,Stari Dini skakati veselo sre !“

Kmalu je bila sklenjena kupéija in Cezar
se je hitro odpravil, da sporo¢i svoji priletni
.druzici veselo vest,

Stotnik Hvarton je bil med tem drzno
stopil izza zagrinjala in vprasal je zdaj kro-
8njarja, ki je jel pospravljati svojo robo, kdaj
da je zapustil mesto.

»V mraku,“ se je glasil odgovor.

»Lako pred kratkim!“ je vzkliknil oni
iznenaden in nadaljeval potem mirneje:

) Reka. Glej zemljev.id.
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,Cudim se, da so Vas straze ob tako
pozni uri pustile mimo.“

»Pustile so me,” je bil lakoni¢ni odgovor.

.Castniki angletke vojske Vas morajo Ze
precej dobro poznati, Harvi!* je menila Sara
in se prijazno nasmehnila kro3njarju.

»Poznam marsikoga njih, na videz,” je
del le-ta in pogledal po sobi, pri Cemer so
zadele njegove o¢i seveda stotnika Hvartona
in za hip tudi Harperjev obraz.

Stari gospod Hvarton je poslusal kros-
njarja z veliko pazljivostjo in vpra$al zdaj
naenkrat :

»Ali nas misli sovrainik zopet vznemirjati ?“

»Koga imenujete sovrainika ?“ je rekel
Harvi, visoko se vzravnavi in vrg$i nanj po-
gled, da so se Hvartonove oti takoj zmedene
povesile k tlom.

»Vsi tisti so nadi sovrazniki, ki motijo
nas mir,“ je segla v pogovor teta Ivanka. ,,Pa,
s0-1i kraljeve ¢ete res #e odrinile 2¢

»Najbrze da odrinejo kmalu,“ je odvrnil
Harvi, pobral svoj ko¥ in. se napravljal za
odhod.

»In amerikanske dete,” je nadaljevala go-
spodi¢na Petnova s prijaznim glasom. , Ali so
one zdaj tudi tukaj ?“

Kro$njar je hotel ravno odgovoriti, ko
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so se odprle duri in se je pojavil Cezar s
$Y0jO presreéno soprogo.

Rod zamorcev, ¢igar hvalevreden vzgled
je bil Cezar, postaja zdaj Cezdalje redkejsi;
tista vrsta sluzabnikov namred, ki, rojeni in
vzgojeni v gospodarjevi hidi, smatrajo blagor
svoje gospode kakor lastni blagor. Ta vrsta,
ponavljamo, je zdaj %e skoro izumrla in se
umaknila drugemu, veliko nespobnejSemu in
nezanesljivejsemu zarodu,

Cezarjevi lasje so ze siveli, in ker jih je
njihov lastnik tako pogosto in tako krepko
obdelaval z glavnikom, so se bili izpremenili
nekdanji kodri s¢asoma v trde 3cetine, ki so
ravno §trlele kvisku in ga delale za dva palca
vetjega. KoZa je bila izgubila ¢rni blesk mla-
dosti in je izgledala umazano-rjavo. Njegove
straansko dale¢ narazen stojete oci so bile
majhne in dobrodusne.

Ko je vstopil zdaj s svojo Zeno, vso Za-
reto od veselja, jima je &la Sara nasproti in
prijazno sprejela njune zahvale. Fanika pa se
je ponudila, da sama ureze starki obleko.

Opotekajot se od srede, je Sel Cezar s
svojo soprogo in s krod¥njarjem iz sobe.

Harper je bil djal knjigo iz rok. Fanika
pa je zapazila z zado$tenjem, da je prijazen
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smehljaj podival zdaj na tem obrazu, ki je
1zdajal drugace le globoko resnobo ali teiko
skrb.

CETRTO POGLAVJE.

Po krosnjarjevem odhodu je druzba nekaj
casa mol¢ala. Gospod Hvarton je bil zvedel
nekaj, kar je moralo pomnoziti njegove skrbi,
stotnik je Zeljno hrepenel, da bi bil Harper
zopet dale¢ kje strani, gospodiéna Petnova je
mislila z zadovoljstvom na svoj novo pri-
borjeni zaklad ¢ipk, Sara in Fanika sta ure-
jali nakupljene stvari, ko je tujec naenkrat
prekinil molk, rekoé¢ :

»Ako je to, ker se boji mene, vzrok, da
stotnik Hvarton ne odloZi svoje maske, tedaj
mu moram pojasniti stvar, Ko bi imel jaz
zares vzrok, da ga izdam, bi moral le-ta pod
pri¢ujocimi okolnostmi stopiti v ozadje.“

Mlajsa sestra je smrtnobleda omahnila na
svo] stol, teti Ivanki je tasa za ¢aj pala iz
rok, Sara je strmela v tujea v neizmerni
osuplosti, gospod Hvarton je bil kakor oka-
menel, stotnik pa je sko¢il na sredo sobe,
strgal raz sebe lasuljo in brado ter vzkliknil:

»Verjamem Vam iz vse du$e in hotem
pustiti to nadlezno prevaro, Ali neumljivo mi
Je, kako ste me mogli spoznati!®
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.V resnici, stotnik Hvarton,“ je smeh-
ljaje rekel Harper, ,v tej svoji lastni podobi
izgledate toliko boljge, da bi Vam svetoval,
da je v bodote ne skrivate vet! Toda tam-le
je, kar Vas je moralo izdati.” Pri teh bese-
dah je pokazal na sliko mladega Castnika, ki
je visela nad kaminom.

+Ostro oko morate imeti, gospod, in
dober opazovalec morate biti!“ je vzkliknil
mladi Hvarton.

,Potreba me je takega naredila,” je od-
vronil Harper in vstal.

Fanika mu je stopila naproti, ko je hotel
zapustiti sobo, prijela njegovo roko in rekla
% Zivo resnobo : :

,» Vi ne izdaste mojega brata -— ne mo-
vete ga izdati!®

Trenutek je obstal Harper v nemem ob-
&udovanju ljubkega dekleta, polozil nato njeni
roki na svoje prsi in odgovoril ‘s svetanim
glasom :

»Ne morem in ne bom !“

Zdaj je izpustil njeni roki, polozil syoji
rahlo jej na glavo in dostavil :

»Ako Vam more koristiti blagoslov tujca,
sprejmite ga 1*

Potem se je podasi okrenil in odgel v
svojo sobo.



Vso rodbino je globoko ganila tujéeva
odkritosrénost in  plemenitost in vsi, razun
oteta, so se Cutili olajsane sprito njegovega
zagotovila.

Gospod Hvarton je odsel tudi po svojih
opravkih in tako sta ostali deklici sami z
bratom, v veselem, zaupnem kramljanju, ki
se ga je vdelezevala tudi teta Ivanka. Tako
so #deli skupaj celo uro, radujot se redke
srete zdruZenja, ne misle¢ na nevarnosti, ki
s0 jim lahko pretile,

Tekom pogovora je povpragala teta tudi
po starem znancu, polkovniku Velmerju.

20, je vzkliknil stotnil veselo, on %e
Zivi in je $e zmera] tisti lepi in galantni
Sastnik, kakor je bil I“

Ni Zenske, ki bi ne zardela -— tudi &e
ne ljubi zares, — kadar sli§i ime moza, ka-

terega bi mogla ljubiti. Tako je tudi Sara
povesila odi, a s smehljajem, ki je z rozami
na njenih licih vred %e bolj povisal dekletove
tare. Stotnik Hvarton menda ni opazil teh
izdajalskih znakov, kajti brezbrizno je nada-
ljeval :

»Viasih je pa¢ melanholicen ; takrat ga
drazimo, c¢e§, da je gotovo zaljubljen.®

Sara je pogledala najpreje brata, potem
sestro, ki se je smejala in poalila :
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.Siromak ! Vendar ne obupava ?¢

»Ne. In zakaj bi naj? On, najstarejsi
sin bogatasa, lep, mlad in — polkovnik ?“

»To so seveda moc¢ni vzroki, da mu ne
omaga poguny“ je rekla Sara s prisiljenim
smehom, ,posebno zadrji.“

~Redi vam moram,“ je odvrnil stotnik
resno. ,Mesto polkovnika pri gardi je lepa
stvar !

»In polkovnik Velmer je jako lep moz!*
je posmehljivo dostavila Fanika.

»O Fanika |“ je rekla njena sestra. ,Pol-
kovnik Velmer ni bil nikdar tvoj ljubljenec
— on je prevet zvest svojemu kralju, da bi
mogel biti tebi vied !¢

Fanika je brz odgovorila :

»Ali ni tudi Henrik zvest svojemu kralju ?*

»No, no,“ je mirila teta Ivanka. ,Ne
prepirajte se zaradi polkovnika ; on je moj
odlo¢ni ljubljenec !

»Fanika ima rajsi majorje ! je smejé
opomnil brat.

»Neumnost !“  je gepetala deklica in
zardela.

,Cudim  se le, je nadaljeval stotnik,
»da si Dunvud ni ni¢ prizadeval, da bi pri-
drzal mojo sestro v vstaskem taboru.“

»S tem bi bil pripravil lahko v nevarnost
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lastno svobodo,* je rekla smehljaje deklica,
.in ti ved, major Dunvud se bojuje za svo-
bodo !¢

+Za svobodo ?* je vzkliknila Sara. ,Lepa
svoboda, ki zamenja enega gospodarja za
petdeset gospodarjev!®

»Pravica menjavati gospodarja, sama na
sebi Ze je svoboda !“

»In svoboda, ki je ve Zenske rade izvr-
sujete !“ se je smejal stotnik.

»Mislim, me ljubimo vsaj svobodo, da si
izvolimo prvega!® je dejala Fanika. ,Ne
res, teta ?¢

Harper se je prikazal $e-le k obedu in
potem je zopet izginil, Ce§ da mora pisati
pisma. Dasi je vse njegovo vedenje vebujalo
zaupanje, vendar je ¢utila rodbina njegovo
odsotnost kakor olajsave, kajti naravno, da
se je imel omejiti obisk stotnika Hvartona
samo na par dni, toliko zaradi kratkega do-
pusta, kolikor zaradi nevarnosti, da ga zasati
sovraznik,

Parkrat v teku dneva je 1zrazil gospod
Hvarton nekoliko dvomov glede znadaja svo-
jega neznanega gosta, pa je zadel na Zivahen
odpor svojih otrok, ki so bili mnenja, da
tako odkritosrden obraz, tako plemenita narav
kakor je tujdeva, ne more varati. ..
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. Videz je Cesto varljiv, ljubi moji otroci,*
je odvrnil hojeci ote. ,Ako se ljudje kakor
major André ponizajo do prevare, kaj je pri-
takovati od navadnih zemljanov ?*

wPrevare !“ je burno vzkliknil njegov sin.
»Pozabljag, ljubi ofe, da je major André
sluzil svojemu kralju in da vrhu tega vojna
opraviuje njegovo dejanje.”

«In mne opravituje-i vojna tudi njegovo
smrt, Henrik ?“ je vpraala Fanika s tihim
glasom, ne voljna zapustiti stvar svoje domo-
vine in vendar ne v stanu, da bi zatrla so-
dutje za tega Andréja.

yNikdar 1“ je vzkliknil mladi moz, sko-
¢ivsi s stola, In hodil razburjen po sobi.
pNikdar | Fanika, ti me stradi§! Vzemi, da
bi se zgodilo meni, da padem upornikom v
roke, bi se ti zdelo-li opraviceno, da me
usmrté 7 Ali bi odobravala Vésingtnovo kru-
tost 2

»O Henrik® je rekla Fanika, tresot se
od razburjenja, bleda ko zid in solzami v
oteh, ,tako malo pozna§ moje srce?“

»Odpusti mi, sestra — moja ljuba mala
Fanika, odpusti mi!* je vzkliknil mladi mo%
skesano, objel deklico in ji poljubljal solze
z oCl.

»Vem, da sem neumna, da jemljem tvoje
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nagle besede tako za resno, je rekla Fanika
in uprla vanj s smehljajodim obrazkom rosne
oti; ,ali otitanje od onih, ki jih ljubimo, nas
zadene trdo, Henrik, posebno ako ... ako
vemo, da ga ne zasluZzimo !“

Teta Ivanka jo je ljubete pobozala in jo
potolazila, ¢e$, mlade moike rada premaga
njih burnost, nakar je rekel stotnik, seds
poleg sestre :

,Ze mogote ; ali smrt majorja André-ja
je nekaj, pri ¢emer smo vsi jako obdutljivi.
Ti ga nisi poznala Fanika ; bil je tako hraber,
tako plemenitega srca, tako ljubezniv!®

Fanika se je smehljala, stresla glavo, a
ni odgovorila nicesar. Ko je videl brat, da mu
ne veruje, je nadaljeval :

,Ali dvomi§ na tem? Ali odobravas nje-
govo smrt ?¢

,Ne dvomim na njegovi vrednosti,” je
rekla, ,in ne na tem, da je zasluzil srecnejso
usodo; a tudi na tem ne morem dvomiti, da
je bilo Vésingtnovo postopanje opraviteno.
Malo vem o vojnih navadah in Zelim, da bi
vedela $e manje, toda kakien up na vspeh bi
imeli Amerikanci, ako bi vsa starodavna vojna
natela hoteli prepustiti le Anglezem !“

,Zakaj ne odnehajo od boja!“ je ozlo-
voljena vzkliknila Sara. ,In ker so uporniki,
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Jje vse, kar delajo, krivitno in nezakonito,*

,Zenske so samo zreala, ki odsevajo
sprejete vtiske,“ je dejal dobrodugno brat, ,V
Faniki vidim podobo majorja Dunvuda, v
Sari pa —*

+Polkovnika Velmerja!“ ga je prekinila
mlajia sestra, smejé in rdé. ,Priznati moram,
da se imam za svoje nazore zahvaliti majorju
— ne res, teta?“

»Zdi se mi v resnici, da prihaja tvoja
logika od njega, dete.“

»Priznam se krivo in ti Sara, nisi poza-
bila udenih razprav polkovnika Velmerja !*

»Upam, da ne pozabim nikoli, kaj je
prav!® je rekla Sara, ki je vstala in &la po-
pravit ogenj v kaminu.

Pozno na veter je sporotil Cezar zbrani
druzini, da je slisal v Harperjevi sobi gla-
sove, ki so tiho govorili med seboj. Ta novica
Jje vznemirila vse skupaj, toda Harperjev pri-
hod, ki je stopil v sobo z najodkritosrénejsim,
najnedolinejsim obrazom na svetu, — je
kmalu razgnal vsaki strah, izvzemd bojazen
starega gospoda Hvartona. Njegovi otroci in
njegova sestra so bili prepritani, da se je
Cezar moral zmotiti, in vecer je pretekel v
mirnem pogovoru, brez nadaljnega motenja.

56



Popoldne naslednjega dne je bila druzba
zbrana pri éaju, ko se je vreme prevrglo.

Vihar se je polegel in ko je Fanika
vzrado¥tena hitela k oknu, je videla, kako je
blestet solnéni zarek razsvetlil nasproti lezeci
gozd. Listje drevja je zarelo v najrazkosnejsih
barvah awerikanske jeseni.

Druzba se je podala nemudoma na trato
pred hiso. Zrak je bil mil, vonjiv in krepilen.

yKakfen prekrasen prizor!“ je rekel
Harper s tihim, skoro poboinim glasom. ,,Kako
velik, kako velitasten! Naj bi sledil enak mir
tudi viharjem, ki pretresajo mojo domovino,
naj bi njeni nesreci sledil tako mil solnéni svit |“

Samo Fanika, ki je stala zraven njega,
je slitala te besede. Ko se je presenetena
ozrla vanj, je videla, kako je odkrite glave
pobozno gledal na nebo.

V teh oc¢eh ni kraljeval ve¢ njim lastni
mir —  nekako navdulenje je svetlikalo iz
njih in rahla rdeica je bila dahnjena preko
Harperjevih lic,

»0d takega c¢loveka se nam ni bati ni-
cesar!® si je mislila Fanika. ,Taki obtutki
zivé samo v srcu krepostnega.”

Naenkrat se je pojavil na trati kronjar,
ki je hil porabil prvi solnéni zarek, da je
obiskal Hvartonove.



sLep veter!“ je rekel Harvi. ,Za ta
letni &as jako gorak in priieten.”

Gospod Hvarton je povprasal socutno,
kako je kaj s starim gospodom Brezo.

Harvi je odgovoril z rahlim drhtenjem v
glasu :

4Hitro gme ... Starost in tezave so
kmalu dokonéale svoje delo.”

S temi besedami je obrnil krosnjar obraz
v stran; Fanika pa je bila zapazila mokro
oko, drhtete ustnice, in zopet je zrasel Harvi
v njenih odeh.

Dolina, v kateri se je dvigal dvorec go-
spoda Hvartona, se je raztegala od severo-
zahoda mna jugozapad in hifa je lezala na
njenem gornjem koncu.

Majhna vrzel med nasprotnimi hribi in
nizka obal je dovoljevala pogled na morje.

Vodovje, ki je e pred kratkim togotno
butalo ob breg, se je polegalo zdaj v dolge,
enakomerne valove, ki sledé viharju. Nekaj
¢rnih pik je bilo razloc¢iti tam, zdaj vidnih,
zdaj zopet izginulil za valovi.

Nihée jih ni zapazil razun krosnjarja, ki
je zdajei skoc¢il na noge in kakor pribit vpi-
ral pogled na vodo. Slednji¢ je stopil k
druzbi, vrgel nemiren pogled na Harperja in
rekel nato z resnim povdarkom :
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.Kraljeve tete so morale odriniti !

.Zakaj mislite to?* je naglo vprasal
stotnik Hvarton. ,Dal Bog, da je res... po-
trebujem njih eskorto, da me spremi nazaj.”

.Teh deset ribiskih ¢olnov ne bi plavalo
tako wurno, da nimajo ve¢ veslatev nego po
navadi.”

+Morda —*“ je vzkliknil gospod Hvarton
vznemirjen, .morda pa so to Amerikanci, ki
se vratajo z otoka.®

»lzgledajo kakor kraljevi,” je rekel krog-
njar pomenljivo.

»Ne vidim drugega nego temne lise,“ je
oponmil stotnik.

Harvi se za te hesede ni zmenil.

,»Odrinili so pred nevihto — taborili ta
dva dneva na otoku — konjenica je na poti
— kmalu bomo imeli v blizini bitko.“

Med tem ko je govoril to, je pogledaval
krosnjar veckrat skrivaj in plaho na Harperja,
ki pa ni kazal ni najmanjiega zanimanja za
to, kaj se godi. Stal je sam, tiho ogledavajo¢
pokrajino.

Ko pa je krosnjar umolknil, se je Harper
okrenil k staremu Hvartonu, cte§, da mu
opravki ne dopuséajo ostati tu se dalje ¢asa;
da hole porabiti torej lepi vefer in potovati
naprej.



Krodnjarjev nemir je naraséal ¢udno, ne-
razumljivo. Njegovi pogledi so letali venomer
na drugi konec doline, kakor da pri¢akuje od
-one strani kakega dogodka ...

Zdaj je pripeljal Cezar popotnikovega
konja ; kro3njar je usluzno uredil sedlo. Ko
je bilo vse pripravljeno, se je Harper jel po-
slavljati. Pri Sari in njeni teti je napravil to
% vljudnostjo finovzgojenega c¢loveka; ko pa
je pri§la vrsta na Faniko, je obstal za hip in
toplejsi, prisrénej$i nego po navadi je bil nje-
gov obraz. Njegove oii so mnemo ponavljale
blagoslov, ki so ga izrekla davi njegova usta,
in dekletova lica so Zarela v globokejsi rde-
¢icl, njeno srce je vtripalo hitreje, ko se je
poslavljal od nje.

Gazdar in gost sta se lo¢ila med obi-
Lajnimi  ljubeznivostmi. Ko pa je Harper
stotniku Hvartonu podal roko, je opomnil z
globoko resnobo :

»Korak, ki ste ga tvegali Vi, je sila ne-
varen in lahko Vam nakoplje najneprijetnejsih
posledic. Ako se ima zgoditi to, tedaj utegne
biti morda v moji moéi, da dam hvaleznosti,
ki sem jo dolzan Vasi rodbini, dejanskega
izraza.®

»Prepri¢an sem, gospod,“ mu je segel tu
stari Hvarton v besedo, ,da bodete ¢uvali to,
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kar se Vam je razodelo pri slu¢ajnem bivanjw
v moji hi&...*

Harper se je obrnil naglo k njemu in
odgovoril z veliko neZnostjo :

.Jaz nisem zvedel nidesar v Vasi rod-
bini, gospod, kar bi mi ne bilo znano Ze po-
preje. A Vai sin se lahko ¢uti zdaj bolj
rarnega nego doslej, ko vem jaz za njegovo-
navzotnost,*

Se enkrat se je priklonil celi druzbi, za-
sedel konja, ne reksi krodnjarju vet nego na
kratko ,Hvala!“, in izginil kmalu za bliZnjim
gricem. '

Krosnjarjevi pogledi so sledili jezdecu in
se-le ko mu je izginil izpred o, so se dvignile
njegove prsi v dolg, globok vadih, kakor osvo-
bojene teikega bremena.

»Dolimik sem Vas, Harvi,“ je opomnil
zdaj Hvarton, ,za tobak, ki ste mi ga pri-
nesli iz mesta,“

»Ce ni morda tako dober kakor prejs-
nji,“ je odvrnil krosnjar, ,je vzrok ta, da je
zdaj redko blago.*

»Zelo dober je,“ je izjavil gospod Hvar-
ton, .a pozabili ste, povedati ceno.*

yTezko je dolotiti ceno — najholje je,
da prepustim to Vagi velikodugnosti.”

Grospod Hvarton je vzel nekaj zlatov med:
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prste in jih spustil v Harvijevo roko, ki se je
pohlepno iztegnila ponje, pozvenkljala preje z
njimi in jih pegreznila nato v veliko usnjato
mosnjo, katero je nosil v nedrijih.

‘Hip pozneje je stal poleg stotnika in ga
vprasal hitro in odloéno:

»Stotnik Hvarton, ali se povrnete 3e
mnocoj ¢

#Ne !* je rekel stotnik odlo¢no in lju-
bete pogledal sestri.,, Ali hocete, gospod Breza,
da zapustim tako prijetno druzbo, kadar je
mogote, dase je ne bom radoval nikdar vet 7

»Brat, “ je vzkliknila Fanika, ,vsaka $ala
o taki stvari je kruta!“

»Jaz bi misliL* je mirno zopet pricel
krosnjar, da se zdaj, ko je prenehala nevihta,
jenkiji lahko pri¢no zopet gibati ... Boljge
bi bilo, stotnik Hvarton, da skrajdate svo)
-obisk !

»0,“ je vzkliknil angleski ¢astnik, ,o0d tel
fantalinov se lahko odkupim vsak trenutek s
par zlati, ¢e bi imel ravno naleteti nanje
Ne, ne, gospod Breza, ostanem do jutri!®

»Major André se ni mogel odkupiti z
denarjem,“ je suho opomnil kro$njar.

Obe sestri sta se obrnili zdaj v skrbeh
k bratu in starejia je dejala: :

»Sprejmi dober svet, brat; Harvi utegne
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imeti prav; njegovega mnenja v takih stva-
reh ne gre prezirati.”

,Da,* e dostavila mlajia. ,Ce ti je
gospod Breza pomagal, da si priSel sem, si
dolzan svoji varnosti in nasi sreéi, dragi Henrik,
da tudi gledé vrnitve poslu$as njegov svét.”

,Sam sem se spravil tu-sem in sam se
lahko zopet spravim nazaj!“ je ozlovoljen
odvrnil stotnik. ,Breza ni imel za-me drugega
dela, nego da mi je priskrbel masko in mi
sporodil, de je zrak &ist — in v poslednji
totki ste se bili zmotili, gospod Breza !“

~Res je,“ je dejal krognjar, ,in varok
ve¢, da bi Vi morali odpotovati Se danes.
Potni list, ki sem Vam ga dal, velja samo za
enkrat,*

»All ne morete ponarediti $e enega ?“

Bleda krognjarjeva lica so se pobarvala,
a mol¢al je in povesal k tlom pogled.

Po majhnem odmoru je dostavil mladi
moZ z veliko odloénostjo :

»Ostanem &ez not¢ %e tukaj — naj se
zgodi, kar se hode.“

,Stotnik Hvarton, wmu je rekel zdaj
krodnjar z moénim povdarkom. ,Varujte se
velikega Virzinca s ¢éudno moéno brado. Ko-
likor vem, Vam je za petami, in Ziva dusa
ne prevara njegovega ocesa !®
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.On naj se mene varuje!“ je odgovoril
Hvarton oSabno. ,Vas pa, gospod Breza,
opro$tam sleherne nadaljne odgovornosti.®

LAli mi hotete dati to pismeno?% je
vprasal previdni krosnjar.

+Z veseljem !“ se je zasmejal stotnik.
»Cezar, pero sem, pa papir in <rnilo, da
morem napisati odpustnico za mojega zve-
stega spremljevalca Harvija Brezo, krosnjarja,
in tako dalje in tako dalje !*

Cezar je prinesel pisalno orodje in stot-
nik je sestavil med veliko veselostjo zazeljeno
listino v wjemu lastnih izrazih. Krosnjar je
vzel papir, vrgel nanj nagel pogled in ga
spravil skrbno v nedrije, kjer je hramil mo$njo
za denar, pozdravil rodbino in $el, kakor je bil
prisel.

Malo hipov pozneje so ga videli vstopiti
v njegovo preprosto koco.

Ko so Hvartonovi seli k vecerji, se je
stotnik po mirnejsem prevdarku pa le pre-
mislil. Poklical je Cezarja in mu narotil, naj
pripelje Harvija, da se $e enkrat pogovorita.
Kmalu pa se je vrnil zamorec z neprijetnim
porocilom, da je to zdaj prepozno; da muje
naznanila Katra, da mora hiti Harvi Ze hogve
kako dale¢ na poti proti severu, ker se je,
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tik predno se je storila no¢, odpravil od doma
s svojo robo.

Stotniku ni preostajalo drugega nego po-
trpeti, da mu rano jutro dd priliko za vrni-
tev po primerni poti.

»Ta Harvi Breza s svojimi skrivnostnimi
pogledi in zagonetnimi namigavanji me vzne-
mirja bolj nego maram priznati,” je rekel
Henrik svojima sestrama.

,Ne zapopadem, kako mu je mogoce v
teh nemirnih ¢asih potovati nenadlegovanemu
po dezeli,“ je opomnila teta Ivanka.

»Zakaj ga puste rebeli, da se jim tako
lahko izmuzne vsakikrat, je ve¢ nego morem
odgovarjati,“ ji je odvrnil nedak. ,A general
bi ne dovolil, da skrivi kdo las na glavi tega
tloveka.”

»Zares 2% se je zadudila Fanika. ,,Torej
ga general pozna ?“

»Menda.*

»Kaj misli§, sin moj,“ je vprasal gospod
Hvarton, ,da si v nevarnosti, da te izda?“

»Ne,“ je dejal stotnik. ,Mislim, da je v
takih stvareh zvest in zanesljiv. Tudi ga mora
nevarnost, ki bi jo prineslo bivanje v mestu
njemu samemu, odvratati od vsakega takega
lopovstva.*

»Jaz mislim,* je dejala Fanika, ,da ima
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Harvi svoje dobre strani. Skoz njegov znacaj
vsaj proseva nekaj takega.“

,Lojalen je !“ je vzkliknila Sara trium-
fujote. ,In to je v mojih octeh poglavitna
vrlina.“

,Jaz pa se zelo bojim,“ se je zasmejal
brat, ,da je ljubezen do denarja pri njem
mocnera nego ljubezen za svojega kralja.”

,Ce je temu tako,“ je pripomnil zdaj
stari Hvarton, ,potem ne more§ biti varen,
dokler si v njegovi oblasti. Zakaj nobena
ljubezen se ne more ustaviti zlati izku-
injavi, kadar je lakomnost temelj znacaja.”

,In vendar mora biti ena Iljubezen.
dragi ode, ki se ne uda noheni zamami, Ne
res, Fanika ?“

\Teumnost' Tukaj je tVOJa lu¢, tas je
iti spat.’

PETO POGLAVJE.

Vsi ¢lani Hvartonove rodbine so prebili
to nod v precej$nji nemirnosti, zlasti pa sestri,
ki sta komaj zatisnili oko in prestraSeni vatre-
petavali pri vsakem najmanjSem Sumu. Ni
duda, te sta vstali zjutraj nespoditi in potrti.

Ko pa sta z okna spalnice vrgli hlasten
pogled na vrt in blifnjo okolico, nista mogli
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zapaziti ni¢ sumljivega. Nekoliko pomirjeni
sta 8li tedaj dol k zajutrku.

Stotnik se je prikazal Se- le, ko je Ze vsa
rodbina sedela pri kavi.

» Vidim zdaj, da sem napravil bolje; da
sem si prihranil dobro postel] in dober za-
jutrk,“ je rekel veselo, ,nego pa da hi se bil
hodil zanadat na gostoljubnost tega slavnega
voja kravarjev.”

»Ako si mogel spati, tedaj si bil sre¢-
nejsi od mene in Fanike., Midve sva smatrali
slehmm glasek no¢i za klice vstagke vojske.”

»No.“ je smejé odvrnil stotnik, ,priznati
moram, da tudi sam nisem bil ¢isto brez vseh
skrbi... A kako je Dbilo s teboj, a?% se je
obrnil hkratu k mlajsi sestri, ki je bila o¢i-
vidno njegova ljubljenka. , Ali si slisala tudi
ti vstasko godbo ali vsaj sanjala o njej ?*

Deklica ga je pogledala ljubete in od-
govorila: ,Ne. — Kakor tudi ljubim svojo
domovino, vendar bi mi blizanje na§h Cet-
ravno v tem trenutku napravilo velikih brid-
kostij.”

Mladi Hvarton je stal zdaj pri oknu, ko je
Cezar naenkrat z obrazom, ki je bil skoro
bel, pridirjal noter in brez sape zaklical :

»Lecite, master Enriko, tecite! TukaJ
gre uporni konj.”
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,Teti?¥ je ponovil angleski ¢astnik,
vzravnavii se z vojadkim ponosom. ,Ne, go-
spod Cezar, te¢i ni moj poklic !“

S temi besedami je 3el odlo¢no k durim,
pomignil ofetu in z njim vred pogledal ven.

Priblizno ¢etrt ure daled je bilo videti
kakih petdeset dragoncev, -blizajotih se v na-
glem diru. Poleg ¢astnika. ki jih je vodil, je
jahal moz v obleki naselnika, kaZo¢ na kros-
njarjevo koc¢o. Nekaj woz se je odlotilo zda)
od krdela in galopiralo tjakaj.

Ko so dospeli do pota, ki je peljal v
dolino, pa so zasukali konje proti severu.
Hvartonovi, ki so v brezdisni napetosti opa-
zovali njih gibanje, so videli zdaj, da so vo-
jaki;, dospevéi do Harvijeve hise, napravili
polukrog, tako da je bila kota v hipu obko-
liena od kakih dvanajst jezdecev.

Zdaj je skocilo par dragoncev s konja in
izginilo ... Malo hipov pozneje pa so se
zopet pokazali na dvoridtu, s Katro v svoji
sredi, in iz njenega silnega mahanja z rokami
je bilo dosti jasno spoznati, da se ne gre za
malenkostne stvari. ..

Ko so dospeli zdaj %e ostali vojaki tja,
je sledil zivahen pogovor s klepetavo gospo-
dinjo, nakar je krenila cela teta z veliko na-
glico proti Hvartonovemu dvoru.
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Tukaj ni bilo v zmedenosti dozdaj niko-
mur palo v glavo, da bi bil poskrbel za
stotnikovo skrivalisée. Zdaj pa, ko je bila
nevarnost tako nujna, je vse hitelo predlagati
mu ta in oni kraj v hisi kakor varen kotitek.

A mladi moz je odklonil to kakor nedo-
stojno njegovega znadaja. Sploh je bilo pre-
pozno, da hi pobegnil v Sumo, lezeto zadaj
za so. Vojaki bi ga v tem sludaju Ccisto
gotovo zapazili in ga seveda tudi takoj dohiteli.

Sestri sta se trudili, da sta ga s treso-
¢imi rokami zavili v prejnjo njegovo masko;
in hili sta jedva gotovi s tem, ko so Ze bili
dragonel na trati in sov hipu tudi Hvartonov
dvorec obkolili od vseh strani. Zdaj ni ka-
zalo drugega nego udati se v predstojeco
preiskavo, kolikor mogode mirno,

Poveljnik konjenice je razjahal in se z
nekoliko vojaki blizal vratom, ki jih je od-
piral Cezar podasi in z obotavljanjem.

Tezki korak vojakov je tako prestrasil
nezne zenske, da so prebledele in trepetale.

Mozak, ¢igar nenavadna velikost je pri-
¢ala o menavadni modi, je stopil zdaj v sobo,
pozdravil druzino po vojadko, a s krotkostjo
v pogledu, ki je bila v ¢udnem nasprotju =
orjaSko prikaznijo. Temni lasje so obkrozali
v bujnih kodrih njegov obraz, od katerega pa
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je bilo videti komaj vet nego velike odi, ker
je neizmerna brada pokrivala njegova lica.
Pogled je bil, kakor ze re¢eno, krotek in mil
in glas moZakarjev, dasi globok, vendar ni
bil surov ali neprijeten.

Fanika se je upala pogledati ga s
plahim pogledom in takoj spoznala v njem
moza, pred katerim je bil posvaril Harvi nje-
nega brata, — lahko si je misliti, kak3en
vtisk je nmapravilo to nanjo.

»Nimate vzroka biti v skrbeh, drage
dame,” je dejal Castnik s pogledom na blede
obraze okoli sebe. ,Moje opravilo tukaj se
omejuje na nekoliko vprasanj... in ako mi
gospoda na-nje odkritosréno odgovori, tedaj
se odstranim takoj.”

»In kaka vprasanja so to, gospod?“ je

~ izpregovoril s teZavo gospod Hvarton in vstal.

»Je-li bil med nevihto tuj ¢lovek tukaj v
Vagi hi§i ?“ je vpradal dragonec z glasom, ki
Je izdajal globoko zanimanje, a ob enem
tudi skrb.

»Ta gospod ... ta gospod... nas raz
veseljuje s svojo druzbo.”

s»la gospod?* je ponovil ¢astnik,
okrenivsi se k stotniku Hvartonu, ga motril
nekaj hipov in se potem nasmehljal. Priblizal
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se mu je s komitno resnostjo, se priklonil
globoko in dostavil :

»Obzalujem, gospod, da ste se tako pre-
hladili !¥

LJaz?“ je vzkliknil stotnik zatudeno. ,Jaz
se nisem ni¢ prehladil !“

,Ne ? Mislil sem tako, ker pokrivate svoje
lepe ¢rne kodre s to grdo lasuljo. Ako sem
se zmotil, potem oprostite !*

Stari Hvarton je zastokal glasno, dame
pa, ki niso slutile, kako daleé je bil dragonec
pouden o stvari, so se spogledale trepetaje.

Stotnik si je nehote segel z roko na glavo
in je spoznal zdaj, da sta sestri v naglici in
strahu pustili razgaljen del njegovih pravih las.

Dragonec je opazoval stotnikovo kretnjo
s Segavim smehljajem, a se skoro zopet z
resnim obrazom obrnil k staremu Hvartonu:

,Lahko torej smatram, gospod, da ni
bilo v teku zadnjega tedna pri Vas nobenega
gospoda Harperja ?*

»Gospoda Harperja ?“ je ponavljal stari
Hvarton, kateremu se je odvalilo tezko breme
od srca, ,da... pozabil sem bil na to! A
on je #e odpotoval in ako je... sumljiva
oseba, tedaj nisem vedel tega. Bil je tukaj
St
»0d njegove strani se Vam je malo bati,*
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je kratko odgovoril dragonec. ,A on je §el?
Kdaj in kam ?¢

,,éel Jje, kakor je prigel,“ je odvrnil go-
spod Hvarton, v ¢igar srce se je zopet na-
selilo zaupanje. ,Na konju. Bilo je sinoéi:
obrnil se je proti severn.“

Castnik je posludal pazljivo, obraz pa se
mu je jasnil, in komaj je bil koncal gospod
Hvarton svoj odgover, ko se je oni na kratko
obrnil in zapustil sobo.

Hvartonovi so mislili, da hote takoj za-
sledovati Harperja, videli pa so, da jeizmenjal
zunaj nekaj resnih besed z dvema svojih ljudi,
dal potem nekaj ukazov, nakar so razlitni
Jezdeei po razlicnih potih zapustili dolino.

Napetost, pricakovanje druzine znotraj v
higi je bilo doseglo visek, ko je dragonec
vstopil zopet. Priklonil se je vljudno, se pri-
blizal stotniku in rekel z narejeno resnostjo :

»In zdaj, gospod, ko je meje poglavitno
opravilo kontano, ali smem biti tako prost in
preiskati blize to Va%o lasuljo ?¢

Angleski ¢astnik je oponasal dragonca,
ko je razgalil glavo in mu izro¢il lasuljo.

»Upam, gospod, da je po Vasem okusu,”
je rekel z nalahnim usmevom.

,Ce hotem dati cast resnici,“ je odvrnil
dragonec, ,ne morem reti da. Bolje mi uga-
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jajo Vasi ¢rni lasje. Pa zakaj se zavijate toli
skrbno v to veliko suknjo? Ali je Vage pre-
hlajenje vendar-le huje ?*

LAl si hotete tudi mojo suknjo ogledati
blize ? lavolite !“ je dejal Henrik, slekel plase
in ga izrocil vojaku,

wImate prav, da odlagate to suknjo,“ je
rekel dragonee, ,saj vem, da Vam Vada uni-
forma stoji lepde ¢

Ko je bil odlezl stotnik tako celo svojo
masko, ga je motril dragonec nekaj dasa
mirno in pazljivo in pricel potem napol v 3ali :

»Zdaj, ko imamo novo osebo pred sehoj,
bode umestno, da se predstavimo. Jaz sem
stotnik Lavton virzinske konjenice.®

»In jaz, gospod, sem stotnik Hvarton
Nj. Vehtanstva 60. pe§-polka,“ je odvrnil
Henrik, trdo se priklonivi in z resnobo.

Lavtonove poteze so se izpremenile pri
tej pri¢i in konee je bilo vse 3saljivosti. Vrgel
Jje vesen, oster pogled na stotnika in vzkliknil,
ne brez osuplosti :

»Stotnik  Hvarton, pomilujem Vas iz
vsega srea !

»0, dragi gospod !* je viknil zbegani ote
»ako ga pomilujete, zakaj ga mucite ?“ On ni
vohun — samo Zzelja, da bi videl svojce, ga
Je napotila, da se je odstranil tako daled od
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kraljeve armade in si nadel to masko. Pu-
stite ga pri nas; ni je vsote, ki bi je jaz ne
zrtvoval rad za to!*

,Gospod ! Skrb za VaSega sina oprosta
tako govorico®, je rekel Lavton ponosno, ,a
pozabljate menda, da sem Virzinec in Zentl-
men !“ Obrnjen k mlademu mo#u, je nada-
ljeval :

»All niste vedeli, stotnik Hvarton, da so
nasi tropi Ze ve¢ dni v tem kraju ?“

»Ni¢esar nisem vedel o tem, dokler nisem
zagledal Vas; in tu je bilo prepozno, da bi
se umaknil,“ je &merno odvrnil Hvarton.
»Prigel sem, kakor je povedal ode, obiskat
rodbino, mene¢, da ste Vi dale¢ odtod —
sicer bi v resnici ne hil tvegal tega !

»Lo vse je mogode res; a stvar s tem
Andrejem nas je naudila previdnosti. Ako je
dospelo izdajalstvo %e do &tabnih oficirjev,
potem, stotnik Hvarton, potem je treba vsem
prijateljem svobode podvojene dujeénosti.”

Henrik se je priklonil molte pri tej
opazki; Sara pa se je upala reéi nekaj besed
v prilog bratu. ..

Dragonec jo je poslusal vljudno in na
videz s sotutjem, a je odvrnil z odlo&nim,
tetudi prijaznim glasom :

»Nisem poveljnik teh &et, gospodiéna
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Major Dunvud ima odlo¢iti, kaj naj se zgodi
z Vasim bratom. Vsekakor smete biti prepri-
dani, da se bo ravnalo # njim lepo in do-
stojno.

»Dunvud ?¥ je vzkliknila Fanika ;z zare-
¢im obrazom. ,Dunvud ? Hvala Bogu, potem
je Henrik na varnem !*

Lavton jo je gledal pol s sodutjem, pol
z obdudovanjem, zmajal dvomece z glavo in
rekel :

» Upajmo.”

Rdec¢ica na Fanikinih licih je obledela
pri teh suhih. malo vzpodbudnih besedah. Pag
se je zmanjial nekoliko njen strah za brata,
vendar je e vedno drhtela njena neZna po-
stava in vsa njena prikazen je kazala najvedje
razhurjenje. Njen pogled se je zdaj dvigal k
dragoncu, zdaj se povesal k tlom. Videlo se
je iz trepeta njenih usten, da bi rada govo-
rila, a ne more.

Teta Ivanka, ki je opazovala neéakinjo,
je stopila zdaj z dostojanstvenostjo fine dame
pred castnika in rekla :

»Torej smemo upati, gospod, da vidimo
tn majorja Dunvuda ?*

»V malo minutah, gospoditna,” je odgo-
voril dragonec. ,Odposlal sem nekaj svojih
vojakov, da mu sporote, kar se je zgodilo
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tukaj, in to ga takoj pripelje sem. Toda,

smem-li prositi zdaj dovoljenja, da si moji
ljudje tukaj malo odpotijejo in pokreptajo ?*

Gospod Hvarton je vedel le predobro,
da je na to vpralanje samo en odgovor —
hote¥ noted je moral kazati prijazen obraz
in dal je torej potrebnih ukazov, da se
ustreze Lavtonovim Zeljam. Povabil je &ast-
nike vljudno k zajutrku in ti so povabilo
istotako vljudno sprejeli. A na previdnost
Lavton seveda ni pozabil ; postavil je straze
in potem %e-le je prisedel k mizi. Potem ko
Jje bil potolazil nekoliko svoj nemali apetit,
pa je vprasal gospodarja, da-li pozna nekega
krognjarja, ki mu je ime Harvi in ki stanuje
tod blizu.”

»Mislim, gospod,“ je previdno odgovoril
stari Hvarton, ,da biva tu le veasih, vsaj
redkokdaj ga je videti tu... jaz ga ne vidim
skoro nikoli.“

» 1o je ¢udno,” je rekel dragonec, .,to-
liko bolj ¢udno, ker je Vai najbliznji sosed.
In tudi za Vase dame ne more biti to po-
sebno prijetno, kajti preprican sem, da stane
tisti muselin tam-le na mizi dvakrat toliko
nego bi bil zahteval zanj Harvi Breza.®

Gospod Hvarton se je ozrl osupnjen in
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videl, da je vet stvari, kupljenih veeraj od
krotnjarja, lezalo &e po sobi naokoli.

Lavton je bil prvi, ki je zopet prekinil
molk :

.Mikalo -me je, odvaditi tega gospoda
Srezo njegovega samotarskega Zivljenja,” je
rekel, ,in ga obiskati danes. Da sem ga
nagel doma, bi ga bil popeljal na kraj, kjer
bi lahko Zivel v druzbi, vsaj kratek tas.”

+In kje bi bilo to, gospod ?“

.V jeti!” je odvrnil dragonec na kratko.

+Kaj pa je zakrivil ubogi kro$njar ?“ je
vprasaia gospodi¢na Petnova in postavila ge-
trto skudelico pred dragonca.

,Ubogi 2 je vzkliknil ta. ,Ce je on
ubog, potem je kralj Jurij slab pla¢nik !¥

»Res je,* je opomnil eden vojakov. ,,Kralj
mu dolguje najmanje vojvodino.®

»In republika vrv!“ je pristavil poveljnik
in segel po nov kos pogade.

,Zal mi je,“ je opomnil gospod Hyarton,
»da si je kdo mojih sosedov nakopal nevoljo
vlade .. .* '

sCe pride meni v pest,“ je vzkliknil
Lavton, ,bo kmalu bingljal z bliznjega dre-
vesa !¢

Za Hvartonove ni bilo ni¢ novega, daje
amerikanska vojska gledala kro¥njarja po-
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strani in ga vedno preganjala. Utekel je bil
tolikrat njenim rokam, se osvobodil na tako
skrivnosten naéin iz njenih jed, da so le pre-
vet slovela njegova ,junadtva“ po dezeli, da
bi se jih tako lahko pozabilo. Tudi Lavtonos
gnev proti krosnjarju ni izviral toliko nevolji
nad njegovimi pogreski kolikor bolj jezi, da
se je znal izmuzniti ta clovek tako urno,
ravno kadar so ga imeli najbolj varno sprav-
Jjenega.

Se-le pred kakim letom so bili opazili
Brezo v blizini glavnega taborid¢a Amerikan-
cev in sicer tak cas, ko je hilo pridakovati
sleherno uro vaznih dogodkov. Komaj je bil
zvedel o tem ¢Castnik, ki je imel nalog stra-
ziti pota do tabora, je Ze odposlal stotnika
Lavtona zasledovat krodnjarja. Poznavajotemu
kraj in nevtrudljivemu v izvrSevanju svojih
dolznostij, se je bilo posrecilo dragoncu, Ce
tudi z velikim trudom in naporom, da je do-
segel svoj namen. Na povratku so se ustavili
vojaki pri neki krémi, da privoddijo sebi in
konjem potrebnega pokrepéila. Jetnika je
Lavton sam peljal v neko izbo in ga lastno-
roéno zaklenil vanjo.

Pozneje se je izvedelo, da se je neka
senska venomer smukala okoli straie z raz-
nimi hignimi opravili in bila silno postrezljiva
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napram stotniku, dokler se ni le-ta popolnoma
zaglobil v izborno vederjo ... Med tem pa
sta bila izginila Zenska in kroSnjar in ni ju
bilo mogote najti ved. Tega stotnik Lavton
kro$njarju ni mogel odpustiti nikoli!

Hvarton in njegovi neprijétni gostje so
bili ravno gotovi z zajutrkom, ko je zadonel
na njih uho konjski peket in trombe glas,
nakar je dragonec urno skoéil na noge in
zaklical :

»Na konje, gospodje! Dunvud prihaja

Castniki so slusali njegovo povelje in on
sam je zapustil sobo z velikimi koraki. Iz-
vzemsi dveh moZ, ki sta ostala, da strazita
stotnika Hvartona, so vsi vojaki pojezdili to-
variSem naproti.

In kmalu se je napolnila zopet trata pred
Hvartonovim dvorcem s konjeniki.

1

SESTO POGLAVJE.

Dame so stale pri oknu in gledale z na-
petim zanimanjem na prizor zunaj.

Sara pad je motrila prihod svojih roja-
kov, polna zanicljive ravnodu$nosti, kajti pre-
zirala je celé osebno prikazen teh moz, ki so
sluzili neposvedeni stvari, namred revoluciji.
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Gospodi¢na Petnova pa je gledala fete z
radostnim ponosom, saj je pomislila, da pri-
hajajo iz njenega domatega kraja. Fanika je
zrla s posebnim interesom na blizajote se
jezdece, z interesom tako globokim. da so vsi
drugi oziri izginjali pred njim. Zdaj je spoznal
njen ostri pogled enega jezdecev.

Zdelo se ji je, kakor da vé celé konj
mladega jezdeca ceniti Cast; da sme nositi
tako plemenito breme, kajti ponosno je metal
kvisku glavo in njegove fine, tenke noge so
se komaj dotikale tal.

Dragonec je sedel v sedlu s sigurnostjo,
ki je pricala, da ima konja popolnoma v
svaji oblasti, in njegova visuka, krepka, ple-
menita postava je hila zares nekaj lepega.
Temu gastniku je oddal Lavton svoje poro-
¢ilo in z njim vred prijezdil zdaj pred hiso.

Srce male Fanike je udarjalo zdaj s
tako silo, kakor da ji hoce razgnati prsi
barva njenih lic se je izpreminjala, in ko je
mladi moi skoéil zdaj iz sedla, so odpovedale
deklici noge in morala se je usesti. A samo
nekaj trenutkov je trajalo to vazburjenje,
znala se je premagovati. Vstala je in hitela
tastniku nasproti, ki se je ravmo pojavil na
pragu.

Fanika je bila tako mlada, da se $e ni
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marala klanjati modi, in tako so jej valovili
bogati zlati lasje v naravni lepoti preko til-
nika; in ¢ari mladosti in zdravja, zdruZeni v
njenem neznem telesu, govorede oéi, Ziva &e
tudi nema usta, iskreni pogled — vse to jo
je delalo tako ¢Gudovito ljubko, da je castnik
obstal za hip ves nem in jo gledal kakor za-
maknjen.

Fanika sama ni bila v stanu, spraviti
besede iz sebe. A povela je dtastnika v sobo
nasproti jedilnice, se ozrla potem vanj z od-
kritosrénim obrazom, polozila obe roki v nje-
govi in vzkliknila :

»0 Dunvud ! Kako me osreduje iz tolikih
vzrokov, da Vas vidim zopet. Peljula sem Vas
tu noter, da Vas pripravim na to, da najdete
tam-le v oni sohi nepridakovanega prijatelja“.

Mladi moz je pritisnil njeno rotico na
usta in odvrnil :

»Tudi jaz sem sreden, sreéen, ida Vas
vidim, in prvikrat vidim samo! O Fanika!
Izkusnja, katero ste mi nalozli, je kruta!
Kako lakko je mogode, da naju ta vojna lodi
za vedno . ..*

»Udati se morava v to, kar veleva po-
treba. A ni ljubezen, o .kateri Zelim govoriti
zdaj, — imam drugih, vaZnejsih stvari, na
katere bi rada obrnila Vaso pozornost .. .“
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.Kaj more biti za-me vaznejSe in zani-
mivejSe nego da izvem, da-li niste pozabili
na-me ? Da-li hodete privoliti, da naju zdruii
za vedno nelodljiva vez? O Fanika! Kako
mrzli ste napram meni, ki sem imel sleherni
trenutek Vaso sliko pred o¢mi, sleherni tre-
nutek mislil samo na Vas !*

»Ljubi Dunvad!“ je rekla Fanika z meh-
kim glasom. ,Poznate moja cutila: ko je ta
vojna kon¢ana, potem je ta roka za vedno
Vasa. A nikdar ne privolim v zakonsko zvezo
z Vami, dokler se bodete bojevali zoper mo-
jega edinega brata. Saj je moj brat celo ta
trenutek odvisen od Vas! Saj daka samo Vase
odlocitve, ali mu vrnete svobodo ali ga po-
vedete — v smrt!

Dunvud je prebledel in se prestrasen
opotekel nazaj.

»Va§ brat?“ je zajecal. ,Vas brat? Raz-
jasnite mi. .. kakSen grozen pomen je v teh
besedah 7%

»Ali Vam stotnik Lavton ni povedal, da
je vjel tu Henrika ?“ je vprasala Fanika s
komaj sli¥nim glasom.

»Povedal mi je, da je vjel stotnika 60.
polka, a ne da bi omenil imena!“ je odvrnil
major z enako drhtedim glasom. Potem je

82



polozil roko na ¢&elo, kakor da hote pregnati
zlo misel.

,0O Dunvud, Dunvud!* je zavpila Fanika
vsa iz sebe. ,Kaj pomeni to? Zakaj ste tako
prevzeti ?¢

In ko je ¢astnik pocasi dvignil glavo, je
nadaljevala :

»Ni mogoc¢e ... ne more biti... Vi ne
izdaste svojega prijatelja — mojega brata ...
Vasega brata. Ne, Vi ga ne izdaste, ga ne
izro¢ite sramotni smrti !“

yFanika!“ je vzkliknil ~uZaljen. ,Kaj
morem storiti 7

» Vi vpradujete 7 je rekla in ga pogle-
dala srepo. ,Ali bi izrotil major Dunvud
svojega majboljSega prijatelja sovraZniku ?
Brata svoje zarotenke ?¥

»0, ne govorite tako neprijazno z menoj,
preljuba gospica — ljubljena moja Fanika !
Dal bi vsaki hip Zivljenje za Vas, za Hen-
rika ... a na svojo dolZnost ne smem poza-
biti, svoje ¢asti ne smem omadezevati... Vi
bi bili prva, ki bi me zanitevala, ako bi
storil to !“

wDunvad ! je vzkliknila Fanika s slo-
vesnim glasom in  smrtnobledim obrazom.
yRekli ste mi neko¢ — prisegli ste mi, da
me ljubite !“
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,Kakor gotovo zivim!* jo je prekinil
¢astnik ognjevito; a ona se ni zmenila za to
in vsa razburjena, s solzami v o¢eh je nada-
Lievala :

»Menite-li, da se morem pustiti objeti od
moza, ¢igar roki sta pokriti s krvjo mojega
edinega brata ?*

»0 Fanika, srce mi raztrgavate!* je
vzkliknil mladi moz in dostavil po kratki
pavzi z bolestnim usmevom :

»Morda pa se mué¢iva po nepotrebnem
in je Henrik manje kriv, nego morem verjeti
zdaj, tako da bom lahko ravnal z njim kakor
z navadnim vojnim jetnikom in ga lahko iz-
pustil proti &astni besedi.”

Ni je lahkovernej¥e strasti od upanja, in
v kateri dobi je ¢lovek bolj nagnjen se uda-
jati iluzijam nego v Fanikinih letih?

Veliko mirnej$a od preje, je vzkliknila
smehljaje :

»0, imate prav! Kako sem mogla dvo-
miti na tem! Saj sem vedela ... da, gotovo,
Dunvud, vedela sem, da nas v trenutku naj-
hujse sile ne morete zapustiti !*

Njena razburjenost si je dala zdaj duska
v potoku solz. Naslonjena’na majorjevo ramo
je ihtela, on pa jo je tolaZl z iskrenimi be-
sedami ljubezni.
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Ko se je Fanika nekoliko pomirila in si
posusila vlazne o¢i, je povela zarotenca k
svoji rodbini, hited jej naznanjat upanje, ka-
tero je vzhudila v njenem srcu zadnja njegova
izjava.

Le z obotavljanjem ji je sledil Dunvud
— ni se mogel otresti hudih slutenj. ..

Mlada moza sta se pozdravila prisréno
in prostodusno in od Henrikove strani tako
nezenirano, kakor da se ni zgodilo ni¢, kar
bi moglo motiti njegov mir. Majorja Dunvuda
pa je hila tako groza misli, da bo morda
prisiljen  odgnati svojega prijatelja  kakor
jetnika; smrtna nevarnost, v kateri je bil
stotnik Hvarton, je njega samega tako begala,
tozbe nesretne sestre in zarotenke, zvenede
mu neprestano po usesih, so napolnjevale
njegove prsi s takim nemirom, da ga je bil
komaj v stanu prikrivati.

Major je pomignil zdaj strazi, ki jo je
bil pustil pri jetniku stotnik Lavton, naj se
odstrani. Potem pa se je obrnil k stotniku
Hvartonu in vprasal z mehkim glasom :

»Povejte mi zdaj vse, Henrik... in po-
mislite, pomislite dobro: Va&i odgovori so
popolnoma prostovoljni !

sMajor Donvud,” je odvrnil angleski
castnik, ,posluzil sem se te maske, da sem
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mogel obiskatl o¢eta in sestri, ne da bi pri-
gel v nevarnost, da postanem vojni jetnik.”

A preoblekli ste se tako se-le takrat,
ko ste videli blizati se Lavtonove &ete?“

»,0 ne!® ga je prekinila Fanika, poza-
bivia na vse prejnje, ne misle¢ na drugo
nego samo na bratovo nevarnost. ,Jaz in
Sara sva bili, ki sva ga vteknili v to obleko,
ko sva zagledali dragonce -— in najina ne-
rodnost ravno je zakrivila odkritje !“

Dunvuduve poteze so se zjasnile, ko je
deklica povedala to.

»Najbrze so bila to oblatila, ki so slu-
¢ajno lezala pri roki in ki ste jih povsem
nepripravljena v trenutku nevarnosti porabili v
zadevni namen ?%

»Ne,“ se je oglasil Henrik ponosno. ,Ni
bilo tako. Imel sem to obleko Ze na sebi,
odkar sem zapustil mesto. Priskrbel sem si jo
v namen, za katerega mi je sluzila, in nositi
sem jo nameraval tudi na svojem povratku,
ki se je imel izvr§iti danes!®

Na smrt prestrasena je Fanika omahnila
nazaj in vsa otrpla strmela v brata; —
resnica se je zadela svitati v njeni dudi...

»Toda vojaki... dete tam?- je vprasal
Dunvud, istotako prestrasen.

«Tudi mimo njih sem se splazil v tej
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maski. Tudi sem se posluzil tega-le potnega
lista, ki sem ga placal, in ker nosi Véging-
tnovo ime, lahko sklepam, da je ponarejeno.*

Dunvad mu je hlastno ‘ztrgal papir iz
roke in je nekaj ¢asa moldé strmel na podpis.
Med tem moldanjem pa je bilo videti, da je
vojak v njem dobival mo¢ nad ¢lovekom.

Zdaj se je okrenil k svojemu jetniku in
vprasal s pozornim pogledom:

»Kako ste prisli do tega lista ?“

»Mislim, da je to vprasanje, v katero
major Dunvud ni opravicen !

»Oprostite, gospod, izpozabil sem se.®

Stari Hvarton je bil med tem v toliko
zbral svoje moti, da je mogel z navideznim
mirom pose¢i v pogovor. Vstal je in rekel:

-~V resnici, major, ta list ne more biti
vazen. Taka sredstva se vporabljajo v vojnih
¢asih dan na dan .. .“

»Ime ni ponarejeno,” je dejal major,
motre¢ pisavo. ,All prezi morda izdajstvo
med nami, o katerem Se nihde ni¢esar ne
sluti? Tu je otitno prevaral nekdo Vésing-
tnovo zaupanje, kajti pisava tu je od druge
roke, a svoje ime je podpisal Visingten last-
noro¢no. — Stotnik Hvarton, dolinost mi ne
dovoljuje, da bi Vas izpustil proti ¢astni be-
sedi — vidim zdaj, Vimorate z menoj v gore !“
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»Nisem pricakoval drugega od Vas, ma-
jor Dunvud.”

Dunvud se je obrnil pro¢ in njegovi po-
gledi so zadeli zopet na Faniko — in ne-
zmozen $e dalje se premagovati, je Sel ven.
Fanika pa mu je sledila, in on je ubogal
njen migljaj in $el z njo v sobo, v kateri se
je vriil njuni prvi razgovor.

Fanika mu je pomignila, naj sede. Njena
preje tako bleda lica so gorela zdaj kakor v
vrotinici, bojevala se je hip sama seboj in
pridela potem z jedva slifnim glasom :

sMajor Dunvud, Vi veste, da Vas visoko
cenim — in celd zdaj, ko mi prizadevate to-
liko bridkosti, ne¢em, ne morem skrivati tega...
Verunjte mi, Henrik ni zagresil drugega nego
neprevidnost !¢

Umolknila je in ga gledala prosede;
njena barva se je izpreminjala, zdaj ji je kri
udarjala v obraz, zdaj ji zalivala srce, in s
tihim glasom je dostavila deklica :

»Obljubila sem Vam, Dunvud, kadar bo
sklenjen mir, da postanem Vasa Zena. Evo,
dajte bratu svobodo proti- ¢astni besedi, in $e
danes hotem stopiti z Vami pred altar in
slediti Vam v tabor !¥

Dunvud je prijel njeno roko, jo pritisnil
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hip na srce in hodil nemirno po sobi gor
in dol.

.Fanika, ne govorite ved... rotim Vas,
ako mi notete raztrgati srca!*

»Tore) zavratate mojo roko?“ je vpra-
Fala, vstala in ga pogledala ponosno.

.Vas zavracati ? Ali niste Vi cilj vseh
mojih pozemskih Zelj? A skleniti nujino zvezo
pod takimi okolnostmi, bi se reklo: oneca-
stiti oba! Hoteva zaupati na boljSe Case.
Henrik bo zopet prost... da, morda ne pride
niti do zaslisanja. Vi veste, da se zavzamem
zanj z vso vnemo, in verujte mi Fanika,  Vo-
fingten me gleda s prijaznimi o&mi !“

,Toda oni list, ona zloraba njegovega
podpisa, o lkateri ste govorili ga razkati
zoper brata. Ako bi mogle njega omehéati
solze in prosnje, me bi bil André moral
umreti !“

Ko je Fanika zaklicala te besede, je obu-
pana zbezala iz sobe.

Dunvud je obstal trenutek kakor omam-
ljen in ji sledil potem, da bi se opravidil in
jo potolazil.

Ko je stopil v vezo, pa je tr&il ob
majhnega raztrganega fantita, ki je gledal
majorja nekaj Casa pazljivo, nato mu stisnil
v roko listi¢ in jo takoj zopet ubral iz hise.
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Preve¢ osupnjen, da bi bil utegnil za-
drzati dec¢ka ali si ga ogledati natan¢neje, je
strmel major na raztrgani, zavaljani kodcek
papirja v svoji roki in razbral Se-le po daljsem
trudu kratke besede:

wKraljevi so v Dblizini — infanterija in
kavalerjja!“

Dunvuda je izpreletelo in, pozabivii na
vse razun na svojo vojasko dolinost, je tekel
iz hise. Hite¢ k svojim vojakom, je zapazil
zdaj na enem griev vedeto,') bliZajodo se v
polnem diru. Ve& strelov iz samokresov si je
sledilo naglo drug za drugim, razlegale so se
trombe in klici: k orozju!

Ko je dospel k svoji &eti, je bilo tam Ze
vse pokoncu. Lavton je ze sedel v sedlu in
gledal s svetlimi ofmi v dolino, kli¢o¢ hor-
nistom z glasom, ki je zaostajal le malo za
zvokom njihovih rogov:

» Lrobite, fantje, trobite! In dajte vedeti
Anglezem, da stoje virzinski jezdeci med njimi
in njihovim ciljem!“

Zdaj so vrele od vseh stranij vedete in
patrulje nazaj in javile hlastno svoja poroéila,
nakar je komandant hladnokrvno in mirno dal
svoja povelja.

') Vedeta = kavalerijska straza.

90



Se-le ko je Dunvud zasukal konja, se je
upal pogledati nazaj na hifo in burneje mu
je zaplalo srce, ko je videl v enem oknu stati
zensko postavo. Bilo je predale¢, da bi bil
mogel razlotiti njen obraz, a ni mogel dvo-
miti, da je njegova ljubica.

Njegovo od solnca oZgano obli¢je je Za-
relo, ko je jezdil zdaj na bojis¢e, in njegovi
dragonci, ki so opazovali obraz svojega po-
veljnika, so videli zopet ogenj v njegovih oéeh,
kakor so ga bili vajeni gledati v njih pred
bitko. :

S patruljami, ki so se bile povrnile, je
Stela konjenica skoro 300 moz; vrhu tega je
razpolagala s precejinjim &tevilom kmetov, ki
so sluzili Getam za vodnike m bili istotako
oborozeni.

Dolina, kjer se je imel razviti boj, je bila
polozna ravnina, okrog in okrog ohdana od
hribov; skozi njo se je vila retica, ki je rada
poplavljala travnike in pasnike na svojih bre-
govih in jih delala rodovitne., Edina zapreka,
koder je zabranjevala ta reka prodiranje ko-
njenice, je bila na kraju, kjer je zabracala
svoj tek od zahoda proti vzhodu, kajti tu sta
bila bregova strma in za jezdeca nedostopna.
Lesen mosti¢ je pad vodil tez reko, a bil
precej oddaljen od Kobiljeka.
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Na vzhodni strani dolinice je ustvarjalo
tu bolj stisnjeno hribovje majhno skalnato
planjavo, ob katere vznozju 'so se postavile
zadnje straze dragoncev.

Dunvud je ukazal zdaj stotniku Lavtonu,
naj si poisde s svojim oddelkom zaséitja za
gozdidem, iztegajotim se tja ob skalah. Le
nerad je slusal stotnik; rajsi bi bil s svojo
navadno burnostjo naravnost udaril na so-
vraznika.

A Dunvud je poznal svoje ljudi in je
izbral ravno stotnika za to nalogo, prvi¢ ker
se je bal njegove prenaglenosti na odprtem
bojnem polju, potem pa, ker je bil preprican,
da se stotnik ne bo mudil prihiteti na pomo¢,
kadar pride pravi trenutek.

Na levo terena, kjer je Dunvud name-
raval stopiti sovraZmiku nasproti, se je isto-
tako razprostirala gosta %uma; pod njeno
varstvo so se umaknili oborozeni kmetje, a
se tako razpostavili na parobku, da so mogli
izza dreves uspesno streljati na sovraznika.

Lahko si je misliti, da so vse te pri-
prave Hvartonovi z napetostjo opazovali gori
z oken hie in najrazlitnejdi obéutki so pre-
#injali njih srca, ko so zasledovali razburljivi
prizor. Gospod Hvarton je bil edini, za kate-
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rega je moral biti izid boja v vsakem slucaju
brezupen . .. :

(e zmagajo Anglezi, tedaj zadobi njegov
sin zopet prostost. A kakina bo potem nje-
gova lastna usoda? Doslej je bil ohranil svojo-
nevtralnost pod najtezavnejSimi razmerami. A
to, da je sluzil njegov sin pri kraljevi ali,
kakor se ji je reklo, regularni armadi, bi bilo
7e enkrat skoro spravilo njegovo malo po-
sestvo na boben.

V srcu je bil vneto kraljevski, in ko mu
Je Fanika pri vrnitvi iz amerikanskega tabora
razodela svojo ljubezen, je privolil v njen bo-
doti zakon z rebelom morda samo, ker je bil
prisiljen iskati si republikanskega varstva.

Ako se mu sin zdaj resi, tedaj je bil
gotov, da bo njega, oceta, javno mnenje 0Zi-
gosalo kakor zarotnika proti svobodi zdruZenih
drzav — ostane pa vjet, tedaj utegnejo biti
posledice %e veliko stradnejSe.

Kakor je tudi ljubil gospod Hvarton
svoje bogastvo, vendar je ljubil svojo deco Se
veliko bolj in z nemirnim srcem, v trepeta-
jotem pritakovanju je pazil na dogodke zunaj.

Vse drugaéni obéutki pa so preinjali
njegovega sina. Stotnik Hvarton je bil ostal
v hi&i pod nadzorstvom dveh dragoncev. Eden
njiju je hodil pod oknom na dvoris¢u z
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umerjenim  korakom gor in dol, drugi pa je
~sedel znotraj v sobi pri svojem jetniku.

Mladi moz, ki je opazoval vsa Dunvu-
dova gibanja, je bil zdaj v velikih skrbeh za
svojce ; najved nemira mu je povzroGala za-
seda, ki je pod Lavtonom prezala za hribi.
In oziral se je venomer po kaki priliki, da
bi usel svojima ¢uvajema, a ta dva sta pa-
sila nanj kakor na bundico svojega olesa.
Hrepenel je z vsem ognjem mladosti, da bi
se mogel vdeleziti boja, pa se videl primora-
nega igrati le gledalca.

Teta Ivanka in Sara sta gledali z zacu-
denjemn na #ivahno vrvenje, na nemir in di-
rindaj tam zunaj in fe-le, ko se je priblizal
trenutek prelivanja krvi, sta se plaho skrili v
notranje prostore hise.

Ne tako Fanika, ki se je vrnila v sobo,
kjer se je bila poslavila od Dunvuda, in z
nje okna opazovala zdaj vsa njegova gibanja.
A bila je slepa za vse, kar se je godilo in
pripravljalo tam v dolini, videla je samo lju-
bega, le njega samega, v ob¢udovanju in v
strahu, ki sta ji skoro jemala zavest.

Na polju levo od hige in nedale¢ od re-
zervnih  ¢et, je stala majhna gruda, katere
opravilo se je zdelo drugaino od opravila
vseh drugih. Bili so to trije mogki, to se
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pravi, dva moza in mlad mulat!). Poglavitna
prikazen med njimi je bil clovek, &igar iz-
redna suhost ga je delala Se bolj dolgega
nego je ze itak bil. Nosil je ocala, bil neo-
boro#en in kakor je bilo videti, je delil svojo
pozornost med knjigo, cigaro in dogodki na
bojiscu,

Fanika je sklenila poslati tem Jjudem
pisemee, naslovljeno na Dunvuda. Hlastno je
vrgla s svinénikom sledete besede na papir:
»Pridite k meni, Dunvad, pridite, in bilo
samo za hip !“

Cezar je bil izvoljeni sel in letel tja-ven,
kar se je dalo. MoZ, kateremu je oddal pismo,
je bil ranocelnik, in zamortevi zobje so klo-
potali, ko je zagledal svetle noZe, razloZene
po trati, da so, ¢e treba, hitro pri roki...

Zdravnik je ogledoval svoje priprave oci-
vidno z veliko zadovoljnostjo; pogledal je samo
nagloma na papir v svoji roki in se zatopil
zopet v svoje opravilo.

Cezar se je hotel ravno odstraniti, ko ga
je tretja oseba, otitno zdravnikov pomoénik,
mirno vprasala, ¢e mu naj odreZie nogo...

To vpraganje je spommilo zamorca na

1) Mulatje = otroci belokoZ%cev in zamorcev.
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obstoj njegovih udov, kajti vporabil jih je
tako dobro, da je dosegel hiSo v istem tre-
nutku, ko je pridirjal major.

Straza pod oknom je zastavila Cezarju
pot, -mu pomolila sabljo pod nos in rekla
080rno :

,Cuj ti, zamorec: ako se pokazes se
enkrat iz hiSe, tedaj holem postati brivec in
odrezati enega tvojih ¢rnih uhelj s to-le
britvijo !*

Cezar, ki je videl v nevarnosti zopet drug
ud svojega telesa, se je jadrno umaknil v
kuhinjo, mrmljajo¢ nekaj pred-se, od Cesar ni
bilo mogoce razumeti drugega nego ,jenki, o
lump rebél 1“

»Major Dunvud!® je rekla Fanika, ko je
stopil pred-njo mladi castnik. ,Storila sem
Vam krivico ; gotovo me imate za trdosréno. ..“
Ni mogla govoriti dalje, solze so ji udrle
iz odij.

wFanika,“ je vzkliknil toplo. ,Vi niste
nikdar trdi, nikdar kriviéni, razun kadar dvo-
mite na moji ljubezni!*

+0, Dunvud ! je ihtela deklica. ,Name-
njeni ste, da tvegate Zivljenje .. Ne pozabite,
da je tu srce, digar sreda... Vem, da ste
hrabri, Dunvud, a bodite tudi previdni !*
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»Vam na ljubo ?“ je vprasal radostno-
presenedeni ¢astnik.

~Meni na ljubo,” je komaj slitno dahnila
m se mu zgrudila na prsi,

Krepko je pritisnil mladi moZ drhteto
deklico na-se in ravno hotel govoriti, ko ga
je trombe glas opomnil na njegovo dolznost.
Se en poljub je prizel na ustnice, ki se niso
branile, nato se je iztrgal iz njenega objema
in odhitel na hojisde.

Ianika se je vrgla na divan, zagrebla
glavo pod blazine in se pokrila §e s $alom,
da bi kolikor mogote udugila vsaki glas, pro-
dirajo¢ z bojiséa noter do nje. In lezala je
tako, dokler ni utihnilo zopet vpitje hojevni-
kov, pokanje pusk, grom dirjajocih konjskih
kopit.

SEDMO POGLAVJE.

Hribovitost deZele. mnogotera skrivaliséa,
ki jih je nudila, kakor tudi velika oddalje-
nost od demovine — vse to je branilo An-
glezem, da bi bili razvili veliko kavalerijsko
silo, ko so vprvi¢ izkudali zatreti uporne
kolonije,

Iz Evrope so poslali samo en polk re-
gularnih konjenikov; a ustanovili so na raz-
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liénih krajih po deZeli svobodne kavalerijske
voje, obstojete deloma iz nabornikov iz ko-
lonij, deloma iz mostva, vzetega od pehote.
Ti vojaki so bili prisiljeni odloziti musketo
in bajonet pa prijeti za sablje in karabinarje.

Njim nasproti so stali najhrabrejsi jezdeci
Amerike. Skoro vsi kavalerijski polki konti-
nentalne armade so imeli castnike z juga, in
pogum poveljnikov je bil presel tudi na mostvo.

Doéim so vzeli Anglezi samo nekaj vecjih
mest (kar ni imelo prav nobenega pomena)
ali mar§irali skozi pokrajine, kjer ni bilo do-
biti ziveza, so rojile lahke ¢ete sovraznikove
neovirano po vsej dezeli. In c¢etudi so trpeli
amerikanski jezdeci dostikrat kaj hudo po-
manjkanje — za svoje konje so znali skrbeti
vedno dobro, vsled esar so bili le-ti vedno v
visoki meri sposobni za sluzbo.

Morda ni bhilo na vsem svetu tako hrabre
in podjetne konjenice kakor je bila takrat
ylahka kavalerija“ amerikanske armade.

Dunvudovi jezdeci so bili Ze &estokrat
pokazali in dokazali svoj pogum in bilo jih
je zdaj komaj mogode brzdati v njih divjem
pozeljenju, da se vrZejo na sovraznika, ki so
ga bili napadli redkokdaj zastonj. Njih Zelje
so se imele izpolniti kmalu, kajti komaj je
bil utegnil poveljnik skoditi zopet na konja,
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ko je prikorakal sovrajnik, in je spoznal major
zelene suknje lovcev in lesena sedla ,kra-
varjev®.

Anglezi so bili po stevilu skoro enaki
Dunvudovim &etam.

Ko je dospel sovraznik na prosto plan
pred Harvijevo kodo, se je ustavil in se pri-
pravil na boj. V istem trenutku se je prika-
zal v dolini voj pehote in se blizal reki.

Major Dunvud je takoj spoznal svoj
ugodni polozaj in sklenil, da ga izkoristi. Od-
delek, kateremu je poveljeval on, se je jel
poéasi umikati z bojiséa, nakar je- mladi Nemec,
ki je komandiral sovraino kavalerijo, dal po-
velje za napad.

Bilo je malo &et, hrabrejsih od ,kra-
varjev, Kakor strela so planili v boj. Nemci
80 jim sledili pocasneje, a v boljsem redu.

Zdaj so zadonele trombe VirZincev in
fanfara je izdala kraj, kjer je preala zaseda.
Dunvud je napravil s svojimi vojaki spreten
obrat v stran, nakar so Lavtonovi ljudje, ki
80 bili udrli ven iz svojega zadditja, vstopili
v vrzel in zdrvili kakor vihra nad sovraznika.

Ta napad je bhil za sovrainika prehud;
razkropil se je na vse strani. Vojaki so dr-
vili preko polja, kakor hitro le so mogli tedi
njih konji. Samo malo jih je bilo ranjenih,
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tisti pa, ki so kljubovali mas¢ujocim rojakom,
niso izsli #ivi iz boja. Nemei so bili, ki so
morali zdrzati glavni naval, in pokorni Ze-
lezni disciplini, so vztrajali hrabro, dokler jih
niso ognjeviti konji in Zilave roke nasprotni-
kov razprsile kakor pleve. Velik del teh siro-
makov so pomandrala konjska keopita — in
kmalu je videl Dunvud bojno polje oéid¢eno
sovraznika.

Od nadaljnega zasledovanja ga je zadr-
7ala blizina glavnega voja sovrazne pehote,
in pes¢ica Nemecev, ki so bili ubezali nepo-
gkodovani, je iskala pri njej zavetja.

Bolj prekanjeni begunci so se raztresli
v majhne trope in se vradali po najrazliénej-
sih potih v svoj stari tabor. Ta beg je pri-
nesel s seboj veliko izgubo na Zivini, imetju
in celé ljudeh; kajti ako se je razkropil
enkrat trop kravarjev po deieli, tedaj je bilo,
kakor da so izpui¢emi vsi zli dubovi.

Groza in strah sta branila damam v
Hvartonovi hisi, da bi gledale vse te dogodke.
Fanika je lezala e vedno na pol nezavestna
na divanu, trepetajo¢ za Zivljenje rojakov,
dasi je mislila pri tem pravzaprav samo na
enega, na Dunvuda.

V kuhinji so bile zbrane &tiri osebe,
namre¢ Cezar s svojo Zeno, njuna netakinja,
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zamorka 20 let, in mladi mulat, ki je bil
preje zunaj na poljani pri ranocelniku.

Ko je bil premagal Cezar prvi strah, je
gledal boj z velikim zanimanjem in se upal
celo ven, kjer je stal na strazi vojak.

Ta je porogljivo ogledaval zamorca od
strani in rekel hladnokrvno :

» Vi se, kakor vidim, bojite; gotovo ste
za svojo lepo osebo tako v skrheh, a 7

»Krogla zadene ¢rni mo% kakor beli moz,*
Jje mrmral zamorec ozlovoljeno.

»Kaj pravite, ako bi poizkusil?* je rekel
vojak, izvlekel iz pasu pitolo in pomeril na
zamorea,

Cezar se je zatel tresti po vsem Zivotu,
na sreto pa so se jeli umikati zdaj Dunvu-
dovi jezdeci in napad kraljeve konjenice je
odvrnil vojakovo pozornost od ubogega zamorca.

» Vidite, gospod kavalerist,” je vpil Cezar,
mene¢, da se Amerikanci resno umikajo, ,,vi-
dite, rebel ne zna bojevati, kralj Jurja vojak
Zene majorja Dunvud. Tudi dobri gospod,
major Dunvud, pa boj z regulerni moz
ne zna.*

»Vrag vzemi tvoje regularne! Pocakaj
samo hipéek, ¢rnoglavec, in videl bos, kako
pridrvi stotnik Lavton in razpodi te kravarje
kakor divje gosi!“
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Vojakovo prorokovanje se je takoj nato
izpolnilo in ves potrt je gledal Cezar, kako
je bezala kraljeva konjenica.

Pri tem pa je zagnala straza taksen kri¢
veselja, da je druga straza notri v sobi pri
stotnikn Hvartonu odprla okno in radovedno
pogledala dol.

wPoglej, Tom, poglej!“ je klical ves
sretni vojak spodaj. ,Stotnik Lavton Zene
Nemce in zdaj... zdaj je major ubil povelj-
nikovega konja... za vraga, zakaj ni ubil
rajsi poveljnika in pustil konja Ziveti ?*

Za bezecimi kravarji so fréale krogle in
ena njih je razhila okno v Cezarjevi blizini,
nakar je zamorec zavpil, kakor da mu je
predrla srce, in jadrno zbezal nazaj v hiSo.

Trato pred hiSo je obdajalo gosto gr-
movje in tu sta se pasla konja obeh dragon-
cev, privezana drug k drugemu. V tem tre-
nutku sta prijezdila na trato dva od svojih
tovariSev locena ,kravarja,“ ocividno z name-
nom, da poiséeta zavetja v gozdovih za hio.

Ker so zmagonosni Amerikanci zasledo-
vali umikajote se Nemce, dokler jih niso pri-
gnali pod varstvo angletke pehote, in sta se
¢utila zaradi tega nasa kravarja popolnoma
varna, sta se pustila zapeljati od izkusnjave,
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kateri se ti ljudje niso mogli ustavljati nikoli :
od konjskega mesa !

7 drznostjo in ravnoduinostjo, ki se
more le v vojni razviti do take popolnosti,
sta hitela h konjema in ju ravno hotela zgra-
biti za uzde, ko je izstrelil vojak na straizi
svoji pistoli in tekel nato s sabljo v roki re-
Sevat konja.

Zgoraj iz okna pa je pogledal njegov
tovaris — druga straZa stotnika Hvartona.
Iztegal se je ven, kolikor le se je dalo, in
izkusal z najhuj$imi kletvicami in groZnjami
preplagiti marodérja.

Trenutek je bil zapeljiv... Tristo Hen-
rikovih tovari$ev je bilo v neposredni blizini,
konji brez jezdecev so letali vsepovsod okoli,
in tako je zgrabil stotnik strazo za noge in
jo na glavo vrgel dol. Cezar, ki je bil prica
temu, pa je tekel in odrinil zapah pri velikih
hisnih yratih.

Vojakov padec ni bil ni¢ nevaren, ker
Je bilo okno &isto nizko. Hitro se je zopet
pobral in hotel ves besen nazaj nad jetnika.
A vsprito sovraznika splezati gor v okno, ni
bilo varno, in ko je hotel pri stranskih vra-
tih v hio, jih je nadel zaklenjene.

Zdaj ga je klical tudi tovari§ glasno na
pomo& in pozabivii na vse drugo, je tekel
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prestraseni vojak na trato. Takoj je bil resen
eden konj, drugi pa je bil Ze privezan za
sedlo ,kravarja®, in bojujoéa se Cetvorica se
je besno pretepaje in preklinjaje pomikala tja
za hifo in proti gozdu.

Zdaj je Cezar brz odprl vrata, pokazal
na konja, ki je Se bil na trati, in zaklical
stotniku :

,Tecite ! — Tecite 1“

»Da,“ je vzkliknil Henrik, ko je skodéil
na konja, ,zdaj je res ¢as, da te¢em!®

Poslednjikrat je pomignil ocetu, ki je —
nem od straha — stal pri oknu in blagoslav-
ljajote iztegal roko za sinom...

Zamorec je sledil jezdecu z o¢mi, dokler
ta ni izginil za skalo, potem je zopet zaprl
vrata, jibh zapahnil in zaklenil pa vriskal v
svojem srcu nad sreénim begom svojega mla-
dega gospoda.

Ko so vojaki tisti veder pokopavali mrlice,
so nadli za Hvartonovo hifo dva kravarja in
Virzinca, ki so morali deliti isto usodo.

Na Henrikovo sre¢o je bil konj, katerega
je bil zasedel, prav izvrsten in ga nesel kakor
veter po dolini navzgor. Ze je upal, da utete
sre¢no sovraznikom, ko je dobroznan glas
udaril na njegovo prestrafeno uho, ki mu je
zaklical :
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»To ste napravili dobro, stotnik Hvarton.
Ne stedite biga in obrnite se ma levo, predno
pojdete ¢ez reko !¥

Strmé se je ozrl Henrik in videl na
vrhu majhne skale prejénjega svojega vodnika
Harvija Brezo, ob &igar nogah je lezal nje-
gov navadni kro8njarski ko,

Angleski Castnik je wubogal svet tega
skrivnostnega ¢loveka in krenil na gozdno
stezo, ki je peljala v kratkem loku k cesti,
vsled cesar je bil kmalu pri prijateljih. Hip
nato je jezdil &ez mosti¢ in ustavil konja
pred svojim starim znancem, polkovnikom
Velmerjem.

. Stotnik Hvarton !“ je vzkliknil poveljnik
angleskih Get. ,Stotnik Hvarton, preoble¢en v
kmeta in sede¢ na rebelitnem dragonskem
konju, ali ste v tej magkari pali iz oblakov ?*

»Hvalim Boga,”“ je odvrnil mladi moZ in
se globoko oddahnil, ,da sem zdrav utekel
rokam sovraznikovim ; a $e pred petimi mi-
nutami sem bil vjet in grozila so mi vesala !“

»VeSala? Ti izdajalei svojega kralja se
vendar niso mogli predrzniti, da store hladno-
krvno $e en umor? Ali ni fe dovolj, da so
usmrtili Andreja? In zakaj so Vam grozili z
enako usodo 7

,Ces, da sem zakrivil enaki zlodin,* je
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dejal stotnik in pripovedoval zdaj dastnikom,
ki se jih je bilo nabralo okoli njega, o svo-
jem vjetnistvu in begu. Med tem so se zhi-
rali pobegli Nemci zadaj za infanterijsko ko-
lono, in ko je stotnik Hvarton konéal, je
vzkliknil polkovnik :

,Cestitam Vam iz vsega srea, hrabri moj
mladi prijatelj, kajti usmiljenje je ednost, ki
je tem izdajalcem neznana. Lahko ste torej
dvakrat hvalezni usodi, ki Vas je otela zdra-
vega iz njihovih rok. Pripravite se, da mi
podarite Vaso pomod, potem Vam bo skoro
dana prilika za plemenito magéevanje !*

»Ne verujem, polkovnik Velmer, da bi
mogla pretiti komu nevarnost od strani ma-
jorja Dunvuda,“ je odvrnil mladi Hvarton
nekoliko razburjen. ,Njegov znacaj je vzviSen
nad takim sumom. Sploh pa bi ne svetoval,
da prekoracijo nadi ljudje to reko v odprti
ravnini, ravno tej virzinski konjenici nasproti,
ki bo gotovo od svojega vspeha $e vsa na-
pihnjena . . .“

»Kaj menite, da je beg teh regularnih
¢et in teh strahopetnih Nemcev ¢in, s kate-
rim se morejo gospodje rebeli veliko bahati ?*
Je vprasal polkovnik z zanidljivim usmevom.
» Vi govorite o tej stvari, stotnik Hvarton,
kakor da bi bil gospod Dunvud — naslova
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majorja mu ne morem priznati — pognal v
beg telesno gardo VaSega kralja.”

»Dovolite mi opazko, polkovnik Velmer,
da bi tudi telesna garda mojega kralja, ako
bi §la na boj, zadela tu na sovraznika, ki ga
ne sme prezirati, kdor se nece kesati potem ...
Verujte mi, polkovnik: ta Dunvud je ponos
Vosingtnove armade in eden najizvrstnejsih
kavalerijskih &astnikov.“

»~Dunvud ?  Dunvud ?“ je ponavljal pol-
kovnik zateglo, ,moral sem Ze sredati kje tega
Cloveka 1#

»Ce se ne motim, ste ga videli enkrat
za hip v hisi mojih sester v mestu, se je
nasmehnil Hvarton.

+Ah da, v resnici, spominjam se mla-
dega moza. In zaupali kongres teh rebelskih
kolonij svoje vojake vodstvu takega voj$caka 2

» Vpradajte poveljnika Va%e nemske ko-
njenice, ali smatra majorja Dunvuda vrednega
tega zaupanja ali ne !“

Polkovnik je sluzil dolgo ¢asa v Ame-
riki, ne da bi stal kdaj drugatnim Cetam
nasproti nego vojakom-novincem ali pa dezelni
brambi. Ti so se pat bojevali tu in tam z
nekolikim pogumom, ravno tolikrat pa se jim
Je zljubilo bezati, ne da bi enkrat ustrelili
ali zamahnili s sabljo. Polkovnik je sodil tudi
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rad po zunanjosti in menil, da ljudje, katerih
gamase so bile tako ¢edne, ki so marsirali
tako pravilno in znali tako izvrstno napraviti
vse obrate, ne morejo biti premagani nikdar.
Vrhu tega so bili vendar Anglezi, njih uspeh
je hil torej gotov!

Tako je prislo, da je poslusal svarila
stotnika Hvartona z zani¢ljivim usmevom in
vprasal nato :

»Ali hotete mar, gospod, da se umaknemo
pred to slavno konjenico, ne da storimo kaj
nadaljnega, ne da poizkusimo kaj, kar bi jej
pokvarilo pravkar dosezeni uspeh ?¢

»Svetoval bi Vam samo, polkovnik Velmer,
da pomislite, da je nevarnost, ki jej gledate
" v o, vetja.nego se Vam zdi!“

»Nevarnost je beseda, ki se slabo poda
ustam vojaka,“ je odvrnil angleski poveljnik
porogljivo.

»In nekaj, ¢esar se bhoji 60. polk ravno-
tako malo kakor kakien drug, ki nosi kra-
ljevo uniformo !“ je odvrnil Henrik ognjevito.
»Poizkusite, ukazite napad in nasa dejanja
naj govoré za nas!®

»Zdaj spoznavam zopet svojega hrabrega
mladega prijatelja !“ je dejal Velmer. ,In e
mi imate dati kak nasvet, predno za&nemo
boj, ga ho¢em poslusati rad. Vi poznate mod
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rebelov — ali jih lezi %e kaj ved v zasedi ?*

»Da,* je odvrnil Henrik, ki ni mogel
pozabiti zasmehljivih polkovnikovih besed. ,,Na
parobku gozda na nafi desnici lezi skrite
nekaj pehote; sovraznikova konjenica pa stoji
vsa pred nami!*

»Kjer ne ostane dolgo!* je vzkliknil pol-
kovnik, obrnivéi se h krogu svojih &astnikov.
»Gospodje, je nadaljeval, hotemo iti dez
reko in zadeti napad onikraj na planjavi.
Stotnik Hvarton, ali mi hotete biti za adju-
tanta 2¢ i

Henrik je zmajeval z glavo nad polkov-
nikovim ukrepom, ker je smatral stvar za
prenaglieno ; a slusal je pokorno in se pri-
pravil, da stori v predstojedem boju svojo
dolznost.

Major Dunvud je bil zbral med tem
zopet svoje cete, spravil malo Stevilo jetnikov
na varno in se umaknil nazaj na terén, kjer
je stal pred bojem.

7 7e priborjenim vspehom zadovoljen in
mnenja, da so AngleZi prezviti, da bi mu dali
Se enkrat priliko za atako, pa se je priprav-
ljal zdaj, da poiste primernega taborisda za
tez not. Stotnik Lavton je poslusal le nerad
tozadevna povelja svojega predstojnika in je
bil nastavil svoj daljnogled, da bi zagledal e
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kje kako ugodno priliko za napad, ko je
zdajel vzkliknil :

»Kaj je to? Vidim med to skrlatasto
drhaljo modro suknjo! Pri Bogu, kakor go-
tovo npam Ziveti tako dolgo, da vidim zopet
“Vir#inijo, je to moj preobleteni prijatelj 60.
polka, stotnik Hvarton, ki je wusel svojim
strazam !*

Komaj je izrekel to, ko je stopil preden;
eden vojakov, ki sta strazila stotnika Hvar-
tona, pripeljavsi s seboj razun lastnega se
oba- konja ubitih kravarjev. Sporodil je o to-
varifevi smrti in o begu jetnikovem.

To sporoéilo je premenilo misli majorja
Dunvuda, ki je razumel takoj, da mora tr-
peti njegov lastni dobri glas vsled bega nje-
govega jetnika. Takoj je preklical ukaz. naj
se pozove nazaj pehoto, in je d¢akal zdaj
ravno tako Zeljno kakor Lavton na ugoden
trenutek, da napade sovrainika.

Se pred kratkim je smatral Dunvud
sluc¢aj, ki je bil napravil Henrika Hvartona
za njegovega jetnika, kakor tezek udarec in
zdaj je hrepenel po priliki, da z nevarnostjo
lastnega Zivljenja vjame zopet prijatelja, za-
kaj vsi drugi oziri so izginjali pred njegovo
aizaljeno Castjo....

»Tam !“ je vzkliknil zdajei vzradoddeni
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stotnik Lavton. ,Tam drvi John Bull) z od-
prtimi odmi v past!¥ :

»Ni mogode !“ je dejal Dunvud, ,da bi
se zdaj-le upal naprej. Saj je moral vedeti
od Hvartona, da smo mm nastavili zasedo ;
ée pa se drzme...”

,Ce se drzne, potem mu ne ostane tucat
zdravih ljudi v tem-le bataljonu,“ ga je pre-
kinil Lavton in zasedel konja.

Resnica se je kmalu pokazala — angle-
8ke Cete so §le naprej.

»Na konje, na konje!“ je klical Dunvud.

Ko se je angleska sila pocasi in v lepem
redu pomikala naprej, je zatela streljati za-
seda in nadlegovala tako oni del kraljevih
¢et, ki jej je bil najblizji. Velmer je odposlal
dve kompaniji, da prezeneta amerikansko pe-
hoto iz njenega skrivali§ta. To pa je povzro-
¢ilo majhno zmesnjavo, in to priliko je po-
rabil Dunvud za napad. Ni moglo biti ugod-
nejSega terena za tak kavalerijski manever
nego je hila ravmina, in naval Virincev je
bil nevzdrzljiv. Meril je poglavitno na cen-
trum Anglezev, da bi ga prebil in razdelil
tako njih vrste, kar se je tudi popolnoma
posretilo,

Y) John Ball (Janez Bik) == priimek An-
glezev,
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Pri tem spopadu je pal polkovnik Vel-
mer s konja. Dunvud je pridel ravno v pra-
vem ¢asu, da ga je redil smrtnega udarca
Virzinca, mu pomagal na.noge, ga posadil na
konja in ga izrocil tastniku, da ga straii.

Levo krilo se je Amerikancem dalje casa
vpiralo, dokler niso, ojadeni =z rezervo, po-
gnali tudi tu sovraznika popolnoma v beg.
Drugi angleski poveljnik, ki je natan¢no opa-
zoval razvoj bitke, se je zdaj hitro zasukal s
svojim bataljonom in streljal na vso moé¢ na
dragonce, ko so v napadu drvili mimo njega.

Pri tem bhataljonu je bil tudi Henrik
Hvarton, — krogla je oplazila njegovo desno
roko in moral je vzeti vajeti v levico.

Ko so dirjali mimo dragonci in se je
tresel zrak od njih krika in buganja njihovih
tromb, se je splasil Henrikov konj, in ker je
bila njegova ranjena roka brez moéi, se mla-
demu jezdecu ni posrecilo, da bi bil ukrotil
divjo zival, tako da je minuto pozneje prav
proti svoji volji jahal poleg stotnika Lavtona.

Dragonec je razumel na prvi pogled
smesni poloZaj svojega novega tovarisa, a
utegnil je samo zaklicati mu — predno se je
vrgel na anglesko krilo :

»Vad konj pozna bolje pravo stvar nego
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njegov jezdec. Stotnik Hvarton, pozdravljeni
v vrstah svobode !*

Tega pa stotnik Lavton le ni zamudil
— da si je namre¢ svojega jetnika zdaj bolje
zagotovil ; in ko je zapazil, da je ranjen, ga
Je poslal nazaj za bojne vrste,

Ko je videl Dunvud, da se Nemeci') zo-
pet upajo na dan, jih je hitel zasledovat, in
ker je bila lahka stvar, dohiteti njihove slabo
hranjene, shujsane konje, je bil ta oddelek
kmalu uni¢en.

Velik del Anglezev je porabil zmednjavo
in gosti dim, da se je wmaknil za glavni voj
svojib ljudi, ki so zdaj morali prenehati s
streljanjem, ker je bila nevarnost, da zade-
nejo prijatelja in sovraznika. Zato so dobili
begunei ukaz, naj se skrijejo v gozd za drevje.

A ni se & zgodilo to, ko je stotnik
Lavton poklical k sebi mladega ¢astnika, ki
je poveljeval tisti oddelek, ki je bil ostal na
odprtem terenu, in mu velel napasti e sto-
Jete sovraznikovo krilo.

Ukaz, komaj dan je #e bil tudi izvrien,
a vnetost voditeljeva je pustila v nemar po-

1) Dodatno treba omeniti, da se je bojevalo
proti Amerikancem tudi 19.000 vojakov dezelnega
grofa hesenskega Friderika IL, ki jih je bil prodal
ta glasoviti despot za dober denar Anglezem. Glej
zgodovino.
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trebno previdnost, in med konjeniki, ki so
bili izpostavljeni pri ataki unitujodemu ognju,
je nastala zmenjava. I Lavton i njegov mla-
dostni tovari§ sta pala pri tem mnapadu.

Na sredo za ¢ast Virzincev se je pojavil
v tem krititnem trenutku major Dunvud zopet
na mestu. Videl je svoje ete v mneredu in ob
svojih nogah v mlaki krvi Jurija Singeltona.
mladeni¢a, ki mu je bil drag zbog svojih iz-
vrstnih lastnostij, in pa Lavtona, ki se je bil
istotako zvalil s konja.

Dunvudove ot so zabliskale, zdirjal je
med svoje krdelo in sovraznika in jih z gla-
som, ki je pretresel srca njegovih dragoncev,
poklical nazaj k dolZnosti. Njegova navzodnost-
in glas njegov sta utinkovala s ¢arobno
modjo. Cete so se zopet uredile, trombe so
pozvale na boj, in s svojim poveljnikom na celu
so se zagnali Virzinei z neodoljivo silo na so-
vraznika.

Kmalu zatem je bilo polje docela oti-
S§Cteno sovraznika. Kdor ni bil pal, je iskal
zavetja v gozdovih. {

Le podasi se je umaknil Dunvud pred
ognjem AngleZev, lezetih za hostnim parob-
kom v za3titi, in poslal nato svoje ljudi na
zalostno delo : pobirat ranjence in mrlide.

Narednik, ki je imel nalog, povesti stot-
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nika Hvartona na kraj, kjer dobi zdravniske
pomoci, je hitel, kar je le mogel, da bi se
hitro zopet vrnil v boj; in tako je stal Hen-
rik v malo minutah éloveku nasproti, Eigar
prikazen in opravilo sta bila silno zanimiva,

Moz je bil plesast in razoglav, a iz hla¢-
nega Zepa mu je kukala lepo popudrana la-
sulja. Suknjo je bil odlozil, zavihal srajéne
rokave do komolcev in kri, ki mu je lepila na
obleki, rokah in cel6 v obrazu, je izdajala
njegov poklic, V ustih mu je titala cigara,
njegova desnica je driala orodje éudne oblike,
levica pa kotke jabolka, katere je vtikal s
cigaro vred v usta.

Na tleh pred njim je lezalo truplo Nemeca,
katero je pazljivo preiskaval.

»Tukaj je zdravnik,“ je rekel Henrikov
spremljevalec mirno. ,,Oskebi Vam roko v
hipu, ¢

Hvarton se je priblizal ¢udni figuri in
vide¢, da ga oniene zapazi, ravno hotel pro-
sitl pomoéi, ko je ranocelnik zamrmral pred-se :

,Spoznavam razlotno, da je tega moZa
ubil stotnik TLayton, take dobro, kakor da
sem sam gledal to. Kolikokrat sem se trudil
Pokazati mu, na kakien natin lahko podere
nasprotnika, ne da mu uni¢i zivljenje. Kruto
Je, trebiti tako po nepotrebnem rod loveski...
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in potem onemogocujejo taki udari kakor je
ta vsako zdravnisko pomoé&. To je bagateli-
ziranje vede !

»Dovolite, gospod,“ je pritel Henrik.
»Obrnil bi rad VaSo pozornost na mojo malo
rano.”

»AJ,% Je vzkliknil oni, okrenivii se. .. Vi
prihajate z bojisca? Ali je dosti dela?%

»Za Vas? Mogote,“ je odvrnil Henrik.
in z ranocelnikovo pomotjo slekel suknjié.

,Vasa rana ne pomeni ni¢,“ je dejal
zdravnik, precej zani¢ljivo gledajot roko.
»Krogla je udrla poleg kosti, me da bi je
zdrobila. A je vseeno sre¢a za Vas, da ste
prisli staremu praktikn v roke, sicer hi bili
lahko ob roko.*

sZares ! je wyzkliknil Henrik nekoliko
vznemirjen. ,Nisem mislil, da je stvar tako
huda.*

»O, rana ni huda, a Vasa roka je
ustvarjena kakor nalas¢ za amputacijo. To bi
bilo utegnilo peljati kakega novinca v izkus-
njavo . ..

wZa vraga!“ je zaklel stotnik. ,Kdo naj
bi nasel veselje na tem, pohabiti ¢loveka?*

»Gospod,“ je dejal ranocelnik z veliko
resnobo. ,Amputacija po pravilih zdravnike
umetnosti je tako interesantna operacija, da
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labhko zapelje mladega ¢loveka, da jo izvede
tudi tam, kjer ni absolutno potrebna.”

Nadaljni razgovor so pretrgale blizajode
se Cete, ki so pocasi jezdile nazaj na svojo
prvotno postojanko. Od vseh strani so pri-
hajali zdaj vojaki, i8¢o¢ zdravniske pomodi.

Hvartona je prevzela strala — in s
tezkim srcem je korakal nazaj proti o&eto-
vemu domu.

Anglezi so bili izgubili pri razli¢nih na-
padih kak$no tretjino svoje pehote in ostanek
se je zbral v gozdu. Dunvud je izprevidel, da
Jje njih  postojanka predobra, da bi dovolje-
vala nov napad; zato je pustil tam Dblizu
stotnika Lavtona z oddelkom konjenikov, da
nadzoruje sovraznikovo gibanje in ga, ¢e mo-
gote, nadleguje, predno se zopet vkrea.

Imel je stotnik TLavton strog ukaz, da
se loti sovraznika zgolj v slutaju, da se po-
nudi v to ugodna prilika. Ranjen je bil ta
Castnik samo lahko : krogla ga je bila opla-
zila na glavi. In ko se je poslavljal od ma-
Jorja, je menil le-ta smehljaje, da ako se
izpozabi 8 enkrat, bo treba smatrati njegovo
glavo pat¢ za hujse ranjeno. ..

Anglezi niso imeli s seboj prtljage, ker
80 bili odposlani, da zaplenijo gotove dovoze
Zivil, namenjene za amerikansko armado. Umi-
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kali so se zdaj preko gozdnatih visav, kjer so
bili varni pred vsakim kavalerijskim napadom —
da dospé zopet do svojih golnov.

OSMO POGLAVJE.

Bojni hrup je bil utihnil. Prebivalci
Hvartonovega dvorea, ki so vedeli za Henri-
kov beg, so se prideli udajati ravno zopet
prijetnemu obéutku v'arnosti, ko so se odprla
vrata in je stal pred njimi stotnik Hvarton s
svojo strazo.

»Henrik, moj sin, moj sin!* je vzkliknil
prestradeni ode. ,Kaj vidim? Ali si zopet
vjet? zopet v smrtni nevarnosti ?¢

»Sreta je bila rebelom mila,“ je de-
jal Henrik s posiljeno-mirnim smehljajem in
nemo stiskajo¢ sestrama roke. ,,Bojeval sem
se hrabro, a duh upornosti je obsedel menda
tudi konje... Zival, ki sem jo bil zasedel,
me je mnesla zelo proti moji volji naravnost
sredi med Dunvudove ljudi.*

»In ti so te zopet vjeli?* je vprasal
stari Hvarton s plagnim pogledom na vojake,
spremljajote njegovega sina.

sDi, ta gospod Lavton me je vjel v
hipu zopet.®
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,Zakaj Vi njega ne vjel, gospod?“ je
vzkliknil Cezar ¢merno.

»To je lazje redi nego storiti,“ je odvr-
nil stotnik in se nasmehnil. ,Posebno,“ je
nadaljeval s pogledom na strazo, ,ker so
mi blagovolili ti gospodje pokvariti desno
roko.

»T1 si ranjen ?“ sta zakriCali sestri kakor
1z enega grla.

»Je samo praska, a v krititnem boju
nisem bil za rabo,” je nadaljeval brat. Cezar
je o¥inil vojake, ki so bili krivi tega zlodina,
s strajansko strupenim pogledom in Sel iz
sobe, do¢im je pripovedoval stotnik podrobno,
kako je bilo vse. O izidu boja je dvomil,
kajti ko je ostavil bojidte, so se VirZinei
ravno umikali.

Fanika je slonela v stolu in pazila v
brezdisnem strahu na vsako bratovo hesedo;
izpreminjala je barve, se tresla na vsem #i-
votu in slednji¢ je vpraala z drhtedim
glasom :

+Ali je kdo ranjen pri... pri sovrazni-
kil 2%

»Da,“ je odvrnil eden dragoncev; .nekdo
izmed ranjencev mi je pravil, da je stotnik
Singelton ubit in major Bunvad —*

Vet Fanika ni slifala, nezavestna je
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zdrknila na tla. Vsi so ji priskotili na pomod,
in kmalu je zopet odprla oéi. Stotnik Hvarton
pa je razburjen vprasal vojaka:

»Major Dunvud ? Kaj je z njim ?¥

»Ne bojte se zanj,“ se je glasil odgovor.
,Pregovor pravi: &lovek, kateremu so name-
njena veSala, ne vtone; — ako bi mogla
krogla ubiti majorja, bi bil Ze davno mrtev.
Hotel sem reéi samo, da je major nevtolai-
ljiv zaradi smrti svojega tovariSa, stotnika
Singeltona; a da sem vedel, da bo to go-
spoditno take zadelo, b1 hil govoril previd-
nejse.

Fanika je ravno hotela oditi v svojo
sobo, ko je vstopil sam Dunvud.

Prvi dekli¢in obcéutek je bil neskaljena
sreda. A v prihodnjem hipu ze se je zdrznila,
ko je zapazila, kako nenavaden izraz pociva
na njegovem oblidju.

Resnoba bitke je Se lezala na njegovem
¢elu, mnjegov pogled je bil srep in strog,
smehljaj, s katerim je vedno pozdravljal lju-
bico, mu ni igral okoli usten — skrb in
bridkost sta govorili iz njegovih pogledov,
njegova dula je bila videti prevzeta samo od
enega Custva, in ne da bi se zmenil za
Faniko, je stopil <k staremu Hyartonu in
rekel :
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.V takih c¢asih puséa ¢lovek na strani
vse forme... Kden mojih Castnikov je na
smrt ranjen, upal sem na Vaso gostoliubnost
in ga pripeljal semkaj.”

~Prav ste storili,” je dejal gospod Hyvar-
ton. ,Nesre¢nez nam je dobrodoSel, posebno
ako je prijatelj majorja Dunvuda.“

yHvala Vam, gospod, v mojem in v
imenu nasre¢neza, ki se Vam sam ne more,
zahvaliti,“ je hitro odyrnil Dunvud. ,Ako do-
volite, ga hotemo takoj spraviti v Liso, kjer
ga lahko ogleda ranocelnik in mu pomore.”

Fanikino srce se je skréilo holestno, ko
Je od%el njen dragi, ne ozr$i se nanjo niti
enkrat.

Prestala je bila dolge ure smrtnega straha
zanj ; zdaj pa je prigel in 8el mimo nje brez
smehljaja, brez pozdrava. Njene ljubezni to ni
moglo zmanjsati, pad pa njene upe.

Ko so prinesli skoro mrtvega Dunvudo-
vega prijatelja, je vrgla pogled na tega do-
zdevnega tekmeca. Njegov mrtvaskobeli obraz,
udrte oéi, votlo-hropece prsi so ji predocevale
smrt v njeni najstrasnejdi podobi.

Dunvud je stopal poleg njega, drie¢ ga
za roko in venomer opominjajod nosate, naj
delajo rahlo in previdno, — iz kratka : izka-
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zoval je ranjencu skrb, ki je mogla izvirati
le iz najsriénejSega prijateljstva.

Fanika je §la naprej in jih povela v
sobo, pripravljeno za ranjenca; in ko se je
major mimogrede doteknil njene obleke, tedaj
se je upala prvikrat povzdigniti k njemu mile
modre o¢i. A tudi ta pogled ni nadel odziva,
in Fanika je vzdihnila skoro mnevede, ko je
poiskala samoto svoje sobice.

Stotnik Hvarton je dal zdaj svojim ¢u-
vajem Castno besedo, da ne poizkusi ved
uteé1, in je hitel nato vrdit dolznosti gosto-
ljubnosti. V vezi je sretal ranocelnika, ki je
hitel k ranjencu.

SA 1 je vzkliknil originalni moz. , Vidim,
da se Vam godi dobro... A stojte! Imate
kako buciko ? Ne? No, imam jo jaz. Tu!
Cuvati morate svojo rano mraza, sicer lahko
padete v roke kakemu zacetniku ...“

~Bog me varuj !“ je odvrnil stotnik in si
skrbno popravil obvezo.

Tedaj se je prikazal Dunvud pri vratih
in zaklical :

»Hitro, doktor, pozurite se, ali Jurij Sin-
gelton nam izkrvayi !“

»Kaj, Singelton ? Bog varuj! Jurij, na$
mali Jurij !“ je vzkliknil ranocelnik, pristo-
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pivii k postelji. A on Zivi, in kjer je Zivlje-
nje, tam je $e upanje. To je prvi resni slucaj,
s katerim imam opraviti danes, kjer pacijent
Se ni mrtev! Stotnik Lavton pusti svoje ljudi
udrihati s tako hrezobzirnostjo... Ubogi
Jurij | — Aj, to je krogla 1z muskete!”

Mladi ranjenec je uprl o&i v moza vede
in si prizadeval z bolestnim usmevom, da bi
mu podal roko. V pogledu in kretnji je le-
zala prosmja, ki je ‘segla zdravniku do srea.
Snel je ocala, da si je obrisal redko roso iz
otij, in nato se je skrbno spravil na delo,
do¢im mu je Dunvud bojete zrl v obraz,
kakor da hote d&itati tam usodo prijateljevo,

Ranjenec se je stresel, ko je prodrla
sonda') v rano. Tedaj se je prikral smehljaj
na zdravnikov obraz in mrmral je:

JIzku$a to prvikrat...®

Nato je resnobno nadaljeval svoje delo,
pri ¢emer je odlozil otala in vrgel strani tudi
lasuljo.

Dunvud je stal ves ¢as v mrzlitni ne-
strpnosti ob postelji, drZe¢ ranjentevo roko v
svoji in napeto opazujo¢ zdravnika,

Tu je Singelton zajetal — zdravnik se
je hitro vzravnal in rekel :

'y Igla za preiskavanje ran.
1 s [
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~Ha, je le posebno veselje, slediti kanalu
rane, ako ni, kakor tu, poskodoval nobenih
zivljenskih organov. Kar se pa tite stotnika
Lavtona vojakov...“

»Govorite, ga je prestrigel major. ,Ali
Jje kaj upanja? Morete-li najti kroglo ?*

»Ni tezko najti, kar drii ¢lovek v roki,
major,” je hladnokrvno odgovoril ranocelnik
in izvlekel sondo. ,Krogla je naredila, kar
imenuje na$ stotnik Lavton ovinek ... to je,
mimogredé povedano, poet, ki je ne hodi
sablja njegovih vojakov nikoli, deprav sem si
toliko prizadeval dopovedati jim, kako se na
znanstven na¢in ureZe v meso.“

Major je pokazal nestrpno na prijatelja,
in ranocelnik je nadaljeval :

»AJ, nad ubogi Jurij, nevarnost je bila
blizu, toda —*

Tukaj je pretrgal njegov govor sel, ki je
poklical majorja k cetam.

Dunvud je stisnil prijateljevo roko in po-
mignil zdravniku v vezo.

»Kako mislite? Ali ostane pri zivljenju 2
je Sepetal zunaj.

Al

yZahvaljen bodi Bog!“ je vzkliknil mladi
moz in hitel, kamor ga je klicala dolinost.

Seveda se je poslovil preje pri rodbini,
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zhrani v veliki sobi. Zdaj je res podival
smehljaj na njegovih ustnicah in naj je tudi
bil hlasten mnjegov pozdrav, bil je vendar
prisréen,

(zlede Henrikovega bega in zopetnega za-
jetja se je delal, kakor da me vé niesar,
ampak kakor da je mnenja, da stotnik niti ni
zapustil hife — kajti na bojiiéu se nista bila
srecala. Angleski dastnik se je v ponosnem
molku umaknil za zagrinjalo pri oknu, dotim
je teta Ivanka nagovorila majorja z be-
sedami ;

»Ali je kaj upanja, da okreva Vag pri-
Jatelj 2¢

»Doktor pravi to in on me e ni varal
nikoli, “ :

»Kdor je majorju Dunvudu tako drag,
mora seveda vzbujati tudi najzivahnejde zani-
manje v srcih njegovih prijateljev.”

~Recite rajsi: Kdor zasluzi v toliki meri
njegovo ljubezen,“ je odvrnil major toplo.
»Jurij je dobri duh na%ega voja in vsi ga
visoko ¢islamo in ljubimo. On je tako pravi-
Cen, tako plemenit; krotek je kakor jagnje
in ljubezniv kakor golob -— le v trenutku
boja postane lev !¥

»Govorite o njem kakor o kaki ljubici,
major Dunvud,“ je smehljaje opomnila stara
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gospodiéna, ozrdl se na nec¢akinjo, ki je bleda
in nema sedela na divanu.

sImate prav, skoro ga ljubim tako,* je
yzkliknil razburjeni mladi moZ. LA zdaj po-
trebuje dobre postrezbe, ker od nje je od-
visno vse.“

Fanika je vstala zdaj, ko je njegov po-
gled zadel njenega; njena lica so Zarela, §la
je k njemu in relkla z rahlim glasom :

»Hotemo storiti vse za Vafega prija-
telja, major, kar je v nas$i modi...“

»O Fanika !* je vzkliknil major in stre-
sel glavo. ,Te besede zvené mrzlo, in ubogi
ranjenec potrebuje najljubeznivejie postrezbe,
prisrénosti . . .“

Tu ga je prekinila teta Ivanka z opazko:

» V1 menite prisrénosti matere ali sestre 2%

»Sestre ?“ je ponavljal ¢astnik in kri mu
je podplula lica. ,Sestre ? On ima sestro in jutri
pri solnénem vzhodu bi bila lahko tukaj!*

Umaknil je, premisljal nekaj trenutkov,
vrgel skrbe¢ pogled na Faniko in mrmral
sam za-se :

m»oingelton jo potrebuje ... Mora se zgo-
diti ¢

Dami sta ga gledali zadudeno in teta
Ivanka je opomnila zdaj :
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,Ce ima stotnik Singelton sestro v bli-
#ini, bo dobrodosla i meni i mojima neca-
kinjima.*

,Mora biti. .. ne smem opustiti tega...”
je odvrnil Dunvud, obotavljajoé se. .Se danes
posljem jezdeca ponjo.”

Potem je stopil k stotniku Hvartonu in
rekel mehko :

»Stotnik Hvarton! Jaz cenim ¢ast vise
nego svojo ljubezen; a vem tudi, da jo lahko
brez skrbi zaupam Vam. Ostanite torej tu
brez straze, dokler ne zapustimo kraja, kar
se zgodi Se-le v nekaj dneh.”

lzginila je hladnost angleSkega castnika;
stisnil je ponujeno mu roko in odvrnil pri-
sréno :

, Vafega plemenitega zaupanja, major,
ne zlorabim, in naj bodo pripravlijena za-me
ista veSala, na katera je dal obesiti Vosingten
nesretnega Andréja !¢

»O Henrik!“ je dejal Dunvud ocitajoce.
»Slabo poznate moza, ki vodi nase vojske,
sicer bi ne bili rekli tega! — Toda dolinost
me klite odtod. Pustim Vas tukaj, kjer bi
sam rad ostal, in kjer je nemogode, da se
podutite nesrecnega.”

Ko ‘je %el mimo Fanike, je zopet pal
nanjo eden onih smehljajo¢ih pogledov polnih
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Jjubezni in vdanosti, ki so jej bili tako dragi
— in zopet je vzplamtelo deklitino srce v
novem upanju, v novi sre¢i, — —

Med veteranci, ki jih je bila prisilila
starost, da so zapustii sluzbo domovine, je
bil tudi polkovnik Singelton, ki je bil prej-
Snja svoja leta vojak po poklicu.

Ko je izbrubnil boj za svobodo, pa se
je ponudil domovini vnovié v sluzbo, in Vo-
Singten je starega moZa iz spoStovanja do
njegovega znaCaja In njegove vojaske slave
sprejel v svojo armado. Izrocil mu je povelj-
nistvo straz v gorovju, kjer sta mogli njegova
¢ujecnost in zvestoba mnogo sluziti domovini,
ne da je hilo izpostavljeno njegovo Zivljenje
neposredni nevarnosti.

V tistem ¢asu se je nahajal polkovnik
Singelton s svojo héerjo kak$en dan hodd
oddaljen od doline, kjer je bil zadel Dunvud
na sovraznika. Njegov drugi otrok je bil ze
znani ranjeni Castnik,

Potem ko je odposlal Dunvud, kakor je
bil naznanil damam, k odetu in sestri ranje-
nega prijatelja sli, kar je storil le s tezkim
sreem, se je vrnil na polje, kjer so stale nje-
gove Cete. ¢

Ostanki angleskih et so bili na mariu
proti svojim barkam in se posluzevali pri tem
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najvecje cujecnosti, Oddelek dragoncev pod
stotnikom Lavtonom je ¢akal nestrpno na
ugoden trenutek, da napade sovraznika od
strani, in v tej poziciji sta izginila nasprot-
nika polagoma z vidika.

Nedalet od Kobiljeka je lezala vasica,
kjer se je krizalo ve& cest. Tja je ukazal
Dunvud ¢etam, naj se umaknejo s svojimi ra-
njenci.

Tu pa je prigel nag mladi &astnik v
novo zadrego. Zadel je namre¢ medpotoma na
polkovnika Velmerja, ki je, sedet na nizkem
holmu, premigljeval svojo Zalostno usodo.

Skrb za Singeltona je bila zadriala doslej
Dunvuda, da bise bil pobrigal kaj za svojega
imenitnega jetnika. Zdaj je stopil k njemu in
se opraviéil, ker ga je zanemaril...

Anglez je sprejel to vljudnost precej
hladno in se pritoeval dez rano, ki jo je bil
dobil pri padeu s konja, ko se je isti spo-
teknil.

Dunvud, ki je bil prida, kako je pol-
kovnika pohodil s konjem eden lastnih njego-
vih ljudi, se je smehljal in se ponudil, da ga
spremi  k zdravniku, namre¢ v Hvartonov
dvorec, '

»Polkovnik Velmer!“ je vzkliknil mladi
Hvarton strmé, ko sta vstopila. ,Ali je bila
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vojna sreta tudi napram Vam tako kruta?
A bodite pozdravljeni v hiSi mojega oceta,
dasi bi Zelel, da ste na3 gost pod sre¢nejsimi
okolnostmi !*

Stari Hvarton je sprejel novega gosta z
njemu lastno rezervirano previdnostjo, in
Dunvud je zapustil sobo ter pohitel k bol-
nemu prijatelju. Njegovo stanje je hilo tacas
povoljno, in major je naznanil tedaj zdrav-
niku, da &aka spodaj nov pacijent na njegovo
pomoc.

Doktor je takoj pobasal svoje instru-
mente in tekel dol. V vezZi je zadel na dame,
ki so ravno odhajale v svoje sobe. Fanika se
je smehljala poredno, ko je motrila ¢udno
prikazen plesastega zdravnika. Sara pa je
bila preve¢ razburjena vsled nepricakovanega
svidenja z angleskim ¢astnikom, da bi jo
sploh zanimale take postranske stvari.

Kakor Ze vemo, je bil polkovnik Velmer
star znanec Hvartonove rodbine. V dolgem
¢asu, odkar ni bilo Sare ve¢ v mestu, je pol-
kovnik Ze nekoliko pozabil nanjo. Sarini spo-
mini so bili Zivahnejsi,

V iivljenju vsake zenske je doba, ko je
" takoreko¢ razpoloZena za ljubezen : to je tisti
najsretnejsi das, ko otrok postane Zena, ko
sanja nedolino srce upe, ki jih Zivljenje ni-
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kdar ne more uresni¢iti — ko si domisljija
slika bodocnost, ki je na zemlji ni najti.

V tako sre¢ni dobi je bila zapustila
Sara mesto in vzela seboj sliko bodo&nosti, v
kateri je Velmer igral glavno vlogo.

Sedanje nenadno svidenje jo je tako pre-
vzelo, da je po prvem polkovnikovem pozdravu
odbitela v svojo sobico, da zbere tam svoje
modi.

Teta Ivanka je ustavila zdravnika, vpra-
Sav§i ga po ramjencu, in omenila ob enem,
da je poslal major po Singeltonovo sestro.

»Njegovo sestro ?“ je ponavljal zdravnik
s pomenljivim pogledom. ,Hm, ako major
posilja ponjo, potem pad pride.”

»Mislim, da bijo morala gnati nevarnost,
v kateri je njen brat...“

»Gotovo 1“ je na kratko odvrnil ‘doktor,
se priklonil globoko in naredil damam prostor.

Na Faniko pa niso ostale brez vtiska
doktorjeve besede in dvoumni obraz, ki ga je
napravil, ko je omenila teta o Singeltonovi
sestri.

Ko je doktor vstopil, se je obrnil s sle-
detimi besedami na edinega rdetesuknjeza, ki
Je bil v sobi: _

yRekli so mi, da potrebujete moje po-
moti, Dal Bog, da ni bil stotnik Lavton, s
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katerim ste tréili skupaj. Sicer utegne moja
pomo¢ prihajati prepozno.”

»Tu mora biti pomota, gospod,* je od-
vrnil Velmer osabno. ,Major Dunvud mi je
hotel poslati ranocelnika in ne staro habo !“

Henrik Hvarton ni mogel zadrzati smeha,
a vendar je rekel brz:

» Lo je doktor Pipec. Imel je danes
tolilko posla, da ni utegnil posvetati svoji
zunanjosti navadne pazljivosti.“

»Oprostite, gospod !“ je rekel Velmer, ki
je zdaj s kislim obrazom blagovolil odloziti
suknjo in pokazati to, kar je imenoval svojo
ranjeno roko.

»Dragi gospod.” je suho pridel rano-
celnik, ,,ako more doktorski klobuk edinbur-
ke univerze, obiskavanje Vasih londonskih
bolnisnic, amputacija nekaj stotin rok in nog,
de morejo operacije vsake vrste ... dista
vest in patent kongresa narediti ranocelnika,
potem sem jaz eden !*

»Oprostite, gospod ! je ponavljal pol-
kovnik trdo.

»Kje ste ranjeni? Kaj, ali se gre za to
prasko na rami? Na kak$en nadin ste mogli
priti do praske ?

»0d sablje rebela je!“ je dejal pol-
kovnik.
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»Niti govora ! Niti pohlevni Jurij Singel-
ton bi Vas ne hil prijel tako neino !*

Rekii je vzel kos obliza iz Zepa in mu
ga prilepil na rano.

»Tako, gospod, to bo sluzilo Vasemu
namenu in je vsekakor edino, kar potre-
bujete.

»Kaj hodete reéi? Kak&nemu namenu,
gospod ?*

+Da se bodete mogli javiti ranjenim v
svojih poroeilih,“ je mirno odvrnil doktor ;
»in pri tem lahko poveste, da je stara baba
ozdravila Valo rano. Vsekakor bi hila stara
baba dovolj spretna za to.*

»Cudno govorjenje !“ je mrmral Anglez.

Zdaj je posegel vmes stotnik Hvarton,
¢es, da je polkovnikova pogreska le posledica
njegovega razburjenega dufevnega stanja; a
ni se mu posredilo pomiriti razzaljenega zdrav-
nika, ki se je udal le nerad, da je preiskal
polkovnika natanéneje.

Pogkodbe istega so obstajale poglavitno
v nekaterih utiskah vsled padea, tako da je
dr. Pipec pri njem kmalu opravil.

Konjenica se je bila pokrepfala in od-
potila pa se odpravljala zdaj nazaj na prvotno
svojo postojanko. ,Dunvud je bil prisiljen
tedaj, da poskrbi za svoje jetnike. Dr. Pipec
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je imel ostati v Hvartonovi hisi pri ranje-
nem stotniku Singeltonu. Polkovniku = Vel-
merju je na Henrikovo pronjo in proti
¢astni besedi dovolil, da sme ostati na Kohi-
ljeku, dokler ne zapuste amerikanske CGete
kraja. Ostale jetnike je odposlal z motno
eskorto v notranjo dezelo.

Kmalu nato so odrinili dragonci; prosto-
voljei so se razdelili v majhne trope, ki so
se v spremstvu jezdetih patrulj razsirili po
vsej dezeli, tako da so tvorili od morskega
obrezja tja do Hédzena tekoto verigo pred-
straz.

Ko je ostal sam in ga niso razburjali
vet dogodki dneva, je =zacel &utiti major
Dunvud, da je $e drugih vezij razun onih, ki
priklepajo vojaka na stroge zakone &asti. Ni
omahoval v dolznosti, a obdutil je, kako
mod¢na je izkusnjava.

Mragni blesk njegovega ocdesa se je
umaknil polagoma mehkemu, bolestnemu po-
gledu in vse zadoi¢enje nad dobljeno zmago
ga ni moglo odskodovati za 7rtve, s katerim
jo je moral placati.

Ko je vigel zadnji, dolg pogled nazaj na
Kobiljek, je pomislil, da je hranila ta hisa
to, kar je njemu najdrazje.

Prijatelj njegove mladosti je bil jetnik in
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sicer pod okolnostmi, grozetimi Zivljenju in
tastl ; njegov zvesti tovari§ in sobojevnik je
kakor krvava 7rtev lezal tam in se boril s
smrtjo ... in zopet je vstajala pred njegovim
duhom podoba, ki se je ves dan Ze bojevala
v njegovih prsih z drugimi nasprotujodimi
¢utili : podoba Fanikina.

Ze so bili izginili poslednji jezdeci za
severnimi hribi, ko je zasukal Dunvud svojega
konja v isto smer. Fanika, gnana od neodo-
ljivega nemira, je hila stopila ta hip na trato
pred hiso.

Dan je bil mil in jasen, na brezoblaénem
nebu je sijalo solnce. Hrupu, ki je motil tako
pred kratkim Se pokoj jesenske pokrajine, je
sledila. zdaj mrtvagka tidina in mirno prizorisce
je izgledalo, kakor da ga ni stresal nikdar
vihar ¢loveskih strastij.

Samoten obladek, dim minule bitke, je Se
plaval nad poljano in tudi ta se je razblinjal
polagoma in z njim je izginil zadnji sled
smrtnega bhoja . ..

In bilo je Faniki, kakor da je vse to,
kar se je zgodilo ta dan, bil samo sen. Tu
pa je pal njen pogled na jezdeca odhajajocega
tam v daljavo — in sen je izginil.

Spoznala je ljubega in z resnico so se
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povrnili drugi spomini, ki so jo gnali nazaj v
hiso z ravno tako tezkim, bridkostnim srcem
kakor je bilo srce, ki ga je Dunvud jemal
seboj v daljavo.

DEVETO POGLAVJE.

Ceta stotnika Lavtona je prezala z naj-

ve¢jo pazljivostjo na sovrazmka, ki se je
vratal k svojim ¢olnom, ne da bi se ga bila
mogla lotiti. Naslednik polkovnika Velmerja
je predobro poznal sovraZnikovo mo¢, da hi
bil zapustil varno hribovje, predno je hil pri-
siljen, da gre dol k morju. Ko pa je nastopil
to nevarno pot, je pustil napraviti svoje ljudi
sklenjen &tivikot, iz &igar zunanjih strani so
Strleli sami bajoneti.
; Lavton je vedel dobro, da je hrabrih
mo% v tali formaciji redkokdaj mogote na-
pasti z uspehom, in tako je moral gledati,
kako se je sovraznik polagoma blizal bregu,
ne da mu je mogel braniti.

Majbna jadernica, ki je bila pripeljala
Angleze iz mesta semkaj, je lezala z nabitimi
topovi ob bregu in Lavton je izprevidel, da
bi bilo blazno, bojevati se pod takimi pogoji.
In tako so se vkreali Anglezi, nenadlegovani
od masprotaika.
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Dragonci so ostali na bregu do zadnjega
trenutka, potem pa so se vradali pocasi k
glavnemu voju majorja Dunvuda.

Vecerna megla je Ze jela zagrinjati do-
lino, ko se je Lavtonov oddelek pojavil zopet
na juznem koncu, Ceta je jezdila potasi, da
je varovala konje. Spredaj je jahal stotnik
Lavton s prvim ¢astnikov.

»Torej ste zapazili to?“ je vpragal zdaj
tega, ,Jaz sem jo bil jedva pogledal, Ze sem
jo spoznal zopet... je obraz, ki ga clovek
ne pozabi tako lahko. Pri moji veri, dekle ne
dela majorjevemu okusu sramote !“

»Res, delala hi ¢ast nafemu voju,” je
odvrnil porotnik. ,A brez Zale, skoro se mi
zdi, da bi utegnila zapeljati taka punica celo
mene, da bi $el zamenjat sabljo in karabinar
s kubalnico pa Sivanko.®

+To je punt, gospod, direkten punt!®
se je zasmejal stotnik. ,Kaj Vi, Tom Mazon,
se upate nastopati kakor tekmec proti le-
pemu, splo$no obéudovanemu in vrhu tega
bogatemu majorju Dunvudu? Vi, dragooski
poro¢nik, ¢igar edino premoZenje obstoji 1z
konja, ki zraven tega $e ni eden najboljsih ?
Vi, tigar stotnik je tako trd in greav kakor
Stor in ki ima Zivljenje starega matka ?*

+I,% je odvrnil poro¢nik smejé. W Tudi
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najtri stor se da preklati, in matek izgubi
svoje trdovratno zivljenje, e postane le pre-
ved predrzen, kakor ste bili na primer Vi
davi. Kaj pravite, ako bi morala zdrzati Vasa
glava veliko takih bunk, kakor danes?*

»Ne govorite o tem!“ je vzkliknil Liavton.
»Zdi se mi, da me je samo debela celada
resila, na Vaso sredo.®

»Zares, veliko vzroka imam, biti hva-
leznemu tej celadi;* je rekel Mazon, ,in pri
moji veri, dCelada ali C¢repinja morata biti
precej debela, da sta se mogla tako krepko
postaviti krogli v bran.“

»Pustite Sale, Tom!“ je odvrnil stotnik.
LAl ste ¢uli o Singeltonu ? Bojim se, da se
bo radoval njegove smrti njegov porocnik, ko
ima zdaj upanje, da avansira!®

xDa bi s pomodjo smrti tovariSa in pri-
jatelja avansirali,“ je opommil Mazon, ,si ne-
temo Zeleti ravno. Sicer pa sem sliSal od
Pipca, da se $e utegne izlizati...“

+Na to hotem upati iz vsega srea!® je
vzkliknil Lavton. ,Za golobrad obraz ima ta
tfant najhrabrejSe srce, kar sem jih sredal
kdaj. A ¢udim se le, da so se nasi ljudje
tako fino drzali, potem ko sva istodasno
pala oba!*

.Za ta poklon bi se Vam moral zahva-
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liti jaz!“ se je smejal porotnik. ,,Ako hi
mi skromnost ne branila... Storil sem, kar
sem mogel, da bi jih zadrzal, a zaman.*

+Jih zadrzal ?“ je grmel stotnik. , Vi ho-
tete zadrzati nade fante sredi v napadu?®

»Menil sem pa¢, da so mahnili na na-
pacno pot,“ je opomnil poroénik.

~Hm, moj padec jih je prignal nazaj na
pravo pot.©

»Ali Va3 padec ali pa strah pred last-
nim padcem ... A predno nas ni major
spravil zopet v red, smo bili v neznanski
zmesnjavi [

+Dunvud 7

»Da, pridrvil je v galopu z dvema dvu-
gima praporjema, se vrgel med nas in sov-
raznika in nas hipoma zopet popravil.“

»In potem 7

»Potem pa se je zgodilo,“ se je smejal
porotnik, ,da smo pognali John Bull-a nazaj
v grmovje.” ‘

»Vsi vragi! Kak$no veselje mi je slo tu
po vodil®

»Da, vse to ste prespalil®

»Res, da,* je vzdihnil stotnik. ,Bila sva
z Jurijem oba nezavestna in... A cCujte,
Tom, kaj pa porete Jurjeva sestra k tej
plavolaski gori na Kobiljeku ?*
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»Obesila se bo za lastne nogavitne tra-
kove,“ je opomnil Mazon. ,Dolgujem svojemu
predstojniku respekt in ne bi ga rad Zzalil:
a dvoje takih angeljev je veé, nego gre po
pravici enemu moskemu, razun ¢e je Turek.”

»Da, di“ je menil stotnik. ,Major pri-
diguje mlajsim vedno moralo, sam pa je
presneto zvita dusa. Ali ste ze zapazili, kako
Jjubi krizpota tod po dolini? Ko bi meni palo
kdaj v glavo, da hi se ustavil dvakrat na
istem kraju, takoj bi vpili vi vsi, da mora
biti kje blizu kako spodnje krilo.“

»Poznamo pad take pticke.”

»No, Tom, zoper obrekovanje je ni po-
mo¢i. A... Kaj pa je tam-le? Glejte. ..
tam ... tista ¢&érna stvar, ki leze ez hrib?“

,Clovek,“ je rekel Mazon, ostro gledajod
tjakaj.

»P0 grbi bi jo imel lahko za velbloda,®
je opomnil stotnik, hip nato pa je zaklical:

+Harvi Breza je. Vjemite ga, #i-
vega ali mrivegal®

Samo Mazon in nekaj sprednjih dragon-
cev je moglo razumeti te besede. Porocnik je
sledil s tucatom ljudij burnemu stotniku tako
naglo, da je preganjanec komaj imel upanje,
da uide,

Breza je bil previdno ostal na skali,
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kjer ga je videl Henrik Hvarton, dokler veéer
ni zavil okolico v temo. Gledal je s te visave
vse dogodke dneva, videl z vtripajodim srcem
umikanje Dunvudovih ¢&et in komaj mogel
brzdati svojo nestrpnost, dokler mu ni dovo-
lila temna no¢, da zapusti brez nevarnosti to
postojanko.

A imel je komaj tetrt pota za seboj, ko
Je zaslidalo njegovo ostro uho topot blizajote
se konjenice. V zaupanju na nara$éajoto temo
Je sklenil nadaljevati svojo pot, nadejajoé se,
da uide sovrainikovim o¢em, ako se je tiho
in naglo plazil naprej.

Stotnile Lavton je hil tako zatopljen v
pogovor s poro¢nikom, da je le malo pazil
na okolico, in ko je spoznal krosnjar po
glasu, da je sovraznik, katerega se je bal
najve¢, ze odjezdil mimo, ga je premagala
nestrpnost in vzravnal se je, da bi hitreje
prisel naprej.

V trenutku pa, ko se je vzdignilo mnje-
govo telo nad temna tla, ga je Lavton zapa-
7l — in pricel je lov.

Za hip je obstal kroinjar kakor brez
pomogci, kri mu je zastala, noge so mu od-
povedale zdaj tako potrebno sluzbo — a samo
za hip. ;

Ze je vrgel strani svoj kos, zadrgnil
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trdneje pas z denarjem in se spustil v beg,
Vedel je, da, &e ostane v eni &rti z gozdom
in preganjalci, ga ne morejo zapaziti. Drzal
se je tega in napenjal vse zile, da doseze
gozd, ko je ved jezdecev na levi $vignilo ¢isto
tik mimo njega in ga odrezalo od tega pri-
bezalista; vrgel se' je bil po dolgem na tla
in zdirjali so mimo, ne da bi ga bili zapazili.

A da bi ostal tako, to je bilo prene-
varno, in vzdignil se je zopet, a pocakal se
v senci gozda, ob ¢igar robu je slisal glas
preganjaleev, ki so se klicali.

Breza je tekel v vzporedni &rti, & v na-
sprotni smeri z dragonci, kolikor so ga ho-
tele nesti noge.

Hrup tega lova so slisale vse dete, a
samo tisti so razumeli Lavtonovo povelje, ki
so jezdili tik za njim in zdaj Ze zasledovali
krognjarja. Drugi pa niso vedeli, kaj se za-
hteva od njih, in praporitak zadaj je ravno
vpraseval enega vojakov, da-li je razumel, za
kaj se gre, ko je tik zraven skoéil dez cesto
¢lovek.

V istem hipu je zavpil Lavton z gromo-
vitim glasom po dolini:

»Harvi Breza ! Vjemite ga, Zivega ali
mrtvega 1*

Petdeset samokresov je pocilo in krogle



80 zvizgale okoli glave bezetega kro$njarja.
Obup se je polastil njegovega srca in v brid-
kosti trenutka je vzkliknil :

»Preganjan kakor gozdna zver!®

Ni¢ mu ni bilo veé za #ivljenje in Ze je
bil namenjen, da se udd sovraznikom brez
upora. A zmagala je mo¢ narave. Ako ga
vjamejo, tedaj ga najbrie niti ne bodo bla-
govolili zasli$ati in jutranje solnce nemara ze
obsije — njegova veSala. Saj je bil Ze enkrat
obsojen na smrt in utekel je tej usodi le z
drznim begom.

Misel na vse to kakor tudi blizajoti se
peket konjskih kopit sta ga vzpodbudila k
novim naporom in zopet je bezal tja po do-
lini kakor preganjan jelen.

Na sreto je krizal zdaj star zid njegovo
pot, in komaj je bil utegnil, s svojimi one-
moglimi udi splezati ¢ezenj, ko je Ze tudido-
spelo tja dvajset njegovih preganjalcev. Njih
konji pa so se branili tvegati skok v temi in
med tem, ko so jezdeci kleli in je vsled upora
konj nastala zme$njava, je zadobil krogjar
hiptek &asa, toliko da je priSel zopet do sape.

Preginila ga je nova moé, Ze je upal, da
uide, ko mu je zopet udaril na uho glas
stotnika Lavtona, ki je zaklical svojim lju-
dem, naj se mu umaknejo. In Ze sta zletela

143



drzni konj in jezdec v visokem loku ctez zid.

Vojaki so zagnali triumfujoé¢ krik —
krosnjarjeva usoda pa se je zdela zapecatena.

»Stojte, ali Vas je konec!™ je zadonelo
poleg njega.

Harvi se je obrnil in zagledal komaj dva
koraka pred seboj moza, katerega se je naj-
bolj bal. V svitu zvezd je videl dvignjeno
roko in pretedo sabljo. Strah, obup, onemo-
glost ga je prevzela: zgrudil se je na tla. Tu
je zadel Lavtonov konj ob krosnjarja in konj
in jezdec sta se naenkrat prevrnila.

Hitro kakor misel je bil Breza zopet na
nogah in drzal v roki dragonéev mec.

Osveta je ena najnaravnejsih cloveskih
strastij. Malo je ljudij, ki bi ne bili ¢uli ze
zapeljivega njenega glasu, in vendar jih je
nekaj, ki vedo, da je slajse: hudo vracati z
dobrim.

Samo trenutek je demon v krodpjarjevih
prsih zadobil premo¢, ko je vihtel orozje v
zraku — in Ze je pala sablja zraven onemo-
glega dragonca na zemljo. Kros$njar pa je
izginil za skalo.

,Pomagajte stotniku Lavtonu!“ je zakli-
cal Mazon, ki je prijezdil zdaj s svojimi vo-
jaki. ,Nekaj vas mnaj jih stopi s konja in
preiste skale, ker tu se je skril lopov!“
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»Stojte 1 je zarjovel stotnik in vstal s
tezavo. ,Kdor gre dol, ga ustrelim! Tom,
pojdite sem in pomagajte mi zopet v sedlo.”

Zatudeni poroénik je ubogal mol¢é, doéim
so dragoneci strmé ostali v sedlih.

»Bojim se, da ste se hudo poskodovali,*
je dejal Mazon soéutno, ko so zavili zopet na
cesto.

2Zdi se tako,® je odvrnil stotnik, ki mu
Je govorjenje delalo Se tezave. ,,Zelel bi samo,
da bi na§ dobri doktor, ki krpa ljudi, bil pri
roki, da bi pregledal malo moja rebra.”

»Pipec je ostal pri stotniku Singeltonu v
Hvartonovi hisi.”

»Potem grem tja za ¢ez not, Tom. V
teh krvavih ¢asih naj vzame vrag vse uljud-
nosti. Sicer pa se spominjate menda, da je
stari gospod kazal najvetje prijateljstvo do
nasega krdela. Kdo bi mogel iti mimo tako
dobrega prijatelja, ne da bi se ustavil pri njem !*

Zdaj je prijezdil k polkovniku narednik
n dejal ;

»Stotnik Lavton, pri hi& krodnjarja, vo-
huna, smo. Ali jo naj zazgemo?*

»Ne |“ je zarjovel stotnik z glasom, pred
katerim se je stresel narednik. ,Ali smo po-
zigalci? Kdor premakne le kamen pri tej kodi,
tega roka naj otrpne za vedno !*
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LGrom in strela!® je mrmral zaspani
praporséak zadaj. ,Se je menda zdravia v
stotniku, ¢eprav je bil ravnokar tako hud
polom . ..*

Lavton in Mazon sta moléé jezdila dalje,
dotim si je le-ta belil glavo nad &udovito iz-
premembo, ki se je izvriila s poveljnikom od
padca sém, — dokler niso dospeli do Hvar-
tonovega dvorca.

Ceta je nadaljevala svojo pot, stotnik in
njegov poro¢nik pa sta stopila s konja in se
blizala podasi vratom,

Polkovnik Velmer se je bil Ze umaknil v
svojo sobo, gospod Hvarton in njegov sin sta
se zaklenila v svojo, in spodaj v jedilnici so
sedele samo $¢ dame z dr. Pipcem pri &aju.

Nekaj vprasanj tete Ivanke je hilo od-
prlo zdravnikovo srce, ki je poznal vso njeno
veliko Zlahto po Virziniji in trdil celo, da je
tudi njo, gospodiéno samo, Ze moral videti
neko¢ nekje.

Stara gospoditna se je smehljala, kajti
smatrala je za popolnoma nemogote, da bi
bila srecala ze kdaj v zivljenju tega doktorja
pa pozabila njegovo originalno prikazen.

Med tem, ko sta se razgovarjala ta-dva,
sta sedeli sestri tiho pri mizi; sploh je imel
glayno besedo doktor.
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»Di, gospoditna Pétnova,” je pripove-
doval zdaj, ,je, kakor sem Vam rekel: samo
gkodljivi hlapi tistih juZnih pokrajin so, zaradi
katerih so plantaze VaSega brata tako ne-
zdrave za Cloveka. Kar se pa tite zivalij —¢

,Za bozjo voljo, kaj je to ?“ je vzkliknila
teta in se prestraiena zgenila, ko je Cula
strele samokresov, ki so pokali za bezedim
krosnjarjem.

o To zveni skoro kakor stresljaji zraka,
“povzroteni z izproZavanjem strelnega orozja,”
je menil ranocelnik, ravnodusno srkajot &aj.
»Sklepal bi, da je stotnika Lavtona vraca-
Jota se ¢eta, ko bi ne vedel, da se nikoli ne
posluzuje samokresa, temved samo stragnega
zlorabljanja sablje.”

»Za Boga milega!“ je vzkliknila stara
gospodi¢na, ,Vendar ne misli raniti s tem
kéga 74

»Raniti ¥ je ponavljal zdravnik. ,O ne:
njegova sablja je smrtonosna... On maha
tako na slepo... naj retem, kar hotem, ne
pomaga nie 1“

»A stotnik Lavton je d&astnik, ki je bil
zjutraj tu, in gotovo na§ prijatelj ! je
opomnila Fanika, vide¢, da je teta resno v
skrbeh.,

Kmalu nato je glasno trkanje na vrata
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spravilo dame v nov strah; ranocelnik je in-
stiktivno popadel svojo Zagico, ki jo je nosil
ves dan seboj okoli, v nadi, da bo mogel iz-
vrditi kako amputacijo, — in mirno je zago-
tovil dame, da se hode vredi med nje in med
sleherno nevarnost.

Ko so se odprla vrata, pa je vzkliknil
strmé : ,Stotnik Lavton !“ ko ga je zagledal,
opirajotega se na roko poro¢nika Mazona in
otitno trpecega.

»A, moj ljubi Pipec, Vi ste?* ga je po--
zdravil Lavton. ,Prihajate ravno v pravem
tasu, da preiicete moje truplo. A za bozjo
voljo, denite to vrazjo Zago iz rok!“

Poro¢nik Mazon je na kratko pojasnil
stvar s stotnikom, in gospodiéna Petnova ter
doktor sta tekla pripravit zanj sobo. Tadas
pa se je odpodil stotnik v jedilnici.

Na mizi je bilo ostalo %e nekaj vederje
in te sklede so vzbujale takoj v visoki meri
zanimanje obeh dragoncev.

Teta Ivanka se je spommila, da sta ta
dva tloveka davi pri ravno tej mizi zajutrko-
kovala in da je bilo nemara to njuno edino
kosilo ves dan, pa ju je zato prijazno pova-
bila, naj se posluzita. Nista se pustila pro-
siti, najmanje stotnik Lavton, — in ko se
Je povrnil ranocelnik, da bi povel novega
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pacijenta v zanj pripravljeno scho, je ostrmel
nad prizorom, ki se mu je nudil.

, Vi jeste ?“ se je cudil. ,Stotnik Lavton,
ali si Zelite smrti ?¢

»Nimam posebnih skomin po njej,“ je
odvrnil vojak, glasno cmakaje. ,In ravno za-
radi tega skrbim, da se mi ne ustavijo kolesa.”

Doktor je godrnjal, a moral ¢akati, da
se je njegov pacijent najprvo najedel. ;

Najboljgo sobo v hi&i je bil dobil na
Sarin vpliv polkovnik Velmer, kjer je razpo-
lagal z vsem komfortom. Stotnik je dobil
sicer tudi udoben in spodoben, a vendar
precej preprostejsi kvartir.

Dr. Pipec se je pripravil zdaj, da preisce
njegove poskodbe. Komaj pa se ga je do-
teknil, ko je stotnik vzkliknil nestrpno :

+Pipec, storite mi uslugo in denite strani
to prokleto zago, ali pa bom moral zgrabiti .
za sabljo, da se branim. Ne morem pogledati
Vasih nozev, ne da bi mi zastala kri!“

wZa tloveka, ki izpostavlja svoje Zivljenje
in svoje zdrave ude sicer vsem mogotim ne-
varnostim, imate ¢uden strah pred tem tako
koristnim orodjem, stotnik Lavton.®

»Tega bi ne dopustil nikoli, da me raz-
kosate kakor petenko, dokler sem toliko Ziv,
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da se morem braniti! — A spanec me prema-
guje ... Povejte: ali sem si zlomil kako rebro?*

s Ne

LAll sicer par kosty ?¢

aNe.

+Tom, bodite tako dobri in dajte mi vr&
tam-le.*

Ko se je napil, se je mirno ohrnil k
zidu, zaklical dobrovoljno: ,Liahko no¢ Mazon !
Lahko no¢ doktor !“ in Ze tudi zaspal.

Stotnik Lavton je imel ves respekt pred
doktorjevimi zdravnikimi vednostmi in nje-
govo kirurgi¢no spretnostjo, a tudi velike
dvome glede koristnosti notranjih medika-
mentov za bolnega &loveka. Trdil je desto,
da s polnim Zelodcem, hrabrim srcem in
¢isto vestjo more ¢Elovek kljubovati svetu in
vsem njegovim strahotam.

Poslednjo mu je bila dala narava in da
. sta bila v redu tudi prva-dva, za to je re-
snitno skrbel, kolikor je mogel.

Doktor, ki je poznal nazore svojega pa-
cijenta ze dolgo, ga je pogledal z zanicljivim
pomilovanjem, pospravil zopet svoje stvari,
zavihtel triumfujote svojo Zago in se odstranil.
Poroénik Mazon pa je tekel poslovit se od
dam, nakar je zopet zasedel konja in odhitel
za svojo Ceto.

150



DESETO POGLAVJE.

V' okolici Hvartonovega dvoreca ni bilo
nobenega drugega poslopja razun hise sta-
rega Breze. Ta je stala med krajem, kjer sta
bili tréili skupaj sovrazni komjenici, in onim,
kjer je bil napaden Velmerjev voj.

Za gospodinjo Katro je bil ta viharni
dan — dan straha. Previdna Katra je zavi-
jala sicer svoja polititna cutila v strogo nev-
tralnost; a prihajali so trenutki, ko so muéili
ubogo Zenico hudi dvomi, na katero stran
naj hi zastavila mot svoje zgovornosti, da bi
bila gotova, da podpira stvar, za katero se
Jje zavzemal krosnjar. V njegovih potih, v
njegovem zivljenju je bilo toliko dvoumnega,
da so vectkrat, kadar je bila ravno na tem, da
zavihti me& svojega jezika zoper VéSingtena
In njegove pristade, naenkrat umolknila njena
usta in so jo prevzeli dvomi,

Iz kratka: zagonetno vedenje tega ¢lo-
veka, ki ga je tako vneto Studirala, je mo-
ralo zmesati celé osebo, ki je bila boljsa poz-
navalka ljudij nego klepetava gospodinja Katra,

Skoro vsa krosnjarjeva podjetja so se vi-
sila v tistih urah, ki jih drugi ljudje posve-
¢ajo pocitku. Veckrat ga je videlo veterno
solnce na severn okraja, naslednje jutro pa
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na jugu. Njegova cula ga ni zapustila nikdar
in ljudje, ki so se seznanjali z njim zgolj pri
kupéijah, so bili prepricani, da ima vse, kar
dela in poc¢ne ta clovek, samo en cilj: nagra-
biti denarja.

Veasih ga je bilo videti v pogorju s to-
vorom, pod ¢igar tezo so se mu Sibila kolena,
potem zopet ob Harlemu!) z najlazjo culico
na svetu in ravno tako lahkimi koraki.

A kaj je delal med tem éasom, tega ni
moglo razodeti ¢lovesko oko. Izginjal je za
cele mesece, a nemogote je bilo zaslediti, kje
je hodil in kaj pocenjal v vsej tej dolgi dobi.

Visave ob Harlemu so bile moc¢no zase-
dene s detami in severni konec otoka, na
katerem lezi mesto Nju-Jork, se je lesketal
od bajonetov angleskih straz in vendar se je
plazil krosnjar mneopazen in me da bi se mu
zgodilo kaj, med njimi skozi.

Tudi amerikanskim ¢etam se je priblizal
Cestokrat, a po navadi tako, da je onemogo-
¢l vsako zasledovanje. Marsikateri vojak, ki
Je strazil gorske soteske, je pripovedal o
¢udni postavi, ki je bila v veterni megli
smuknila mimo njega. Take pripovedbe so
prihajale tudi dastnikom do udes, in kakor

" Reka.




nam je Ze znano, so preganjali Amerikanci
krosnjarja kakor vohuna in ga vjeli Ze dvakrat,

Prvikrat je bil uSel Lavtonu medpotoma,
ko ga je le-ta gnal v tabor, drugikrat je bil
celé Ze ohsojen na smrt: a zjutraj, ko je
imel biti obe$en, so nasli kletko prazno,
ptitka pa nikjer.

Ta ¢udni beg iz jetnidtva pri Vosingtenu
zelo priljubljenega c¢astnika je vzbudil naj-
vetjo senzacijo. Na podkupljenje ali izdajstvo
tukaj ni bilo misliti in tako se je med pre-
prostim - vojastvom kmalu razSirila vera, da
Jje krotnjar z vragom v zvezi.

Katra pa je zayradala z ogoréenjem
vsako tako domnevanje. Po pjenem mnenju
vrag , svojih pristaSev ni placeval s svetlimi
cekini, Ravno tako malo pa je prisojala to
Votingtenn, kajti obljube so bile vse, kar je
mogel dati vodja amerikanskih &et svojim slu-
Zabnikom.

Potem ko so se Amerikanci zvezali s
Francozi in je prihajalo vet srebra v dezelo,
ni mogla Katra kljubu vsej pazljivosti nikdar
zaslediti kakega francoskega novea v skrivni
krosnjarjevi zakladnici, katere vsebina, obsto-
Jeta zgolj iz angleikega zlata, je dokazovala
Jjasno, da ga je dobil od Anglezev.
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Krosnjarjevo hiso so bili Amerikanci ne-
katerikrat obkolili in jo strazili, da bi ga
vieli, a vselej brez uspeha. Ta ,vohun® je
moral imeti skrivne zaveznike, ki so ga ohve-
S¢ali o vsem, vsled tesar mu je bilo mogote
prekrizati vsak naért sovraznikov in se izogi-
bati nastavljenim pastem. Enkrat je bil uka-
zal sam Vosingten, da se ima paziti na
krognjarjevo hiSo neprestano mnod in dan.
Ukaz so seveda izvrSevali strogo, in dolgo,
zelo dolgo dasa je kroSnjar ostal neviden.
Slednji¢ so straze umaknili in — v naslednji
not¢i se je Harvi povrnil na svoj dom.

Naravno, da je imel Harvijev ote pretrpeti
zaradi sumljivega znadaja svojega sina marsi-
kaj nadlegovanj ; vendar ni mogel njega sa-
mega nih¢e nidesar ohdolziti, in njegovo
posestvo je hilo premajhno, da bi vzbujalo
pozeljenje profesijonalnih domoljubov, ker bi
jih njegova konfiskacija in nakup ne mogel
odskodovati za njihov trud.

A starost in bolezen sta imela resiti zdaj
moza za vedno vseh skrbij: lué njegovega
zivljenja je pojemala. Jako bolestna je bila
zadnja lotitev med odetom in sinom; a pod-
vrgla sta se temu, kar sta oba smatrala za
svojo dolZnost.

Starec je prikrival pred sosedi, da se mu

154



bliza smrtna ura, ker je upal $e vedno, da
se bo zadnje trenutke mogel veseliti druzbe
sinove. Razburjenje tega dneva, stardev na-
ras¢ajo¢l nemir, da utegne priti sin prepozno,
pa je pospesil njegov konec. Ko je napoéila nod,
se je shujSalo njegovo stanje tako zelo, da je
prestragena gospodinja poslala detka, ki je
bil med bojem pribezal v hio, po pomoé na
Kobiljek. In gospoditna Petnova je takoj od-
poslala Cezarja z jedili in nekim krepilnim
zdravilom, druge pomo¢i ni mogla in ni ve-
dela dati.

Umnirajo¢i pa te pomoc¢i ni potreboval
vet: s telesom je bilo pri kraju in samo hre-
penenje je Se zadrzavalo v njem odbegajoco
dufo, neizmerna zelja, da bi e enkrat videl
sina . .,

Hrup lova dragoncev na kro$njarja, raz-
legajot se po dolini, je pad prodiral tudi noter
v koto, a nihé¢e tukaj ni slutil, kaj se godi.

Starec je lezal tam na postelji v kotu z
zaprtimi  odmi in njegovi streiniki so menili,
da spi.

Hia je imela dvoje velikih in dvoje
majhnih sob. Ena prvih je sluzila kakor ku-
hinja in skupna soba, v drugi je lezal starec;
od manj$ih je bila ena Katrino svetiite, druga
shramba za Zivila. — Sredi hite se je dvigal
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ogromen kamin, ki je lo&il sobi, kateri sta
imeli $e vsaka svoje ognjisce.

V kuhinji je gorel svetel ogenj, pri kas
terem sta sedela Cezar in Katra v Zivahnem
pogovoru.

sZakaj Harvi ne tukaj?* je vprasal za-
morec.

»Prav zelo grdo je to od njega, da se
klati okoli zdaj, ko ve, kako je z otetom!“ je
zabavljala Katra. ,Kaj, ¢e bi stari rad na-
pravil oporoko ?¢

»Morda Ze napravil,* je menil Cezar.

,Cudno bi ne bilo,“ je odvrnila Katra,
sker sem ga videla pisati nekaj v biblijo*.

Pri tem spominu je vstala, se splazila
tiho v bolnikovo sobo in vzela veliko biblijo,
ki je lezala na mizici zraven postelje, nakar
se je vrnila z njo k zamorcu.

Hlastno sta odprla knjigo in jela pre-
obracati njene liste,

»Tukaj!” je rekla gospodinja, ko je listala
nekaj casa semtertja. ,Tukaj je zapisano.
Svet bi dala, ko bi mogla vedeti, komu je
zapustil tezke srebrne zaponke za Crevlje.”

sZakaj mne cita¥?* jo je vprasal Cezar.

»In ¢rna omara iz orehovega lesa! Mladi
Breza vendar ne bo rabil te ropotije, ¢e ostane
samec.
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»Znkaj ne rabil kakor rabil ode ?¢

»In tistih S$est srebrnih Zlick za &aj!
Harvi rabi vedno samo svindene.”

Nato je zacela brati in poZeljivo hlastala
od ¢rke do ¢rke, da bi nasla to, kar jo je
tako skrbelo.

,Cester Breza, rojen 1. kimovea 1755,“
Je razbrala s trudom in tezavo, ki nista de-
lala posebne ¢asti njeni udenosti.

»No, on kaj dobiti?* je vpraial Cezar.

»Migajl Breza, rojen 12. malega srpana
1757, je nadaljevala Katra z istim glasom.

»0 gotovo, dobis srebrnih Zligk!“ je
vzkliknil Cezar nestrpno.

»1. roinika 1760. Na ta dan je prisla
Jeza Gospodova nad mojo higo.*

Tezko stokanje iz sosedne sobe je na-
potilo staro devico, da je hitro zaprla knjigo,
Cezar pa se je zatel tresti. A noben njiju ni
imel toliko poguma, da bi pogledal po bolniku.

Katra se ni upala ve¢ odpreti biblije in
Jo je nemo polozla na mizo.

Cezar se je oziral plagno po kuhinji in
Sepetal : :

»Mislim, on umreti . ..

»Ne §e,“ je tiho odgovorila Katra ; ,Zivel
bo, da se morje premeni ali prvi petelin za-
Poje ¥
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»DBreza jako dobri moz, pridigar!® je
hvalil Cezar umirajotega tednosti.

»Oh, Cezar, dober je samo tisti, ki vrd
dobra dela! Povejte mi vendar, zakaj naj bi
skrival ¢lovek posteno pridobljen denar v na-
ro¢ju zemlje?

,»Jaz ni¢ vem . . . morda skriti pred hudi¢.”

»,Hm, on Ze mora imeti svoje vzroke,*
je mrmrala Katra sama za-se, pri tem pa se
premaknila tako, da je zakrila s svojimi kik-
Jjami kamen v tleh, pod katerim je lezal
krodnjarjev zaklad, kakor bi se bala, da
utegne zamortevo oko zapaziti kaj sumljivega.

Cezar, ki ni mogel razumeti odgovora
svoje tovariSice, se je zopet plaho oziral na
vse strani — in naenkrat mu je okamenel
pogled in njegovi zobje so zaceli klopotati.

Zenska, ki je zapazila to pri tej pridi,
se je ozrla in zagledala krosnjarja, ki je stal
na pragu.

»All Se #ivi?“ je vpragal Harvi s treso-
¢im glasom in s strahom v oceh.

»Gotovo,“ je odvrnila Katra in hitro
vstala. ,Saj mora Ziveti, da zapoje prvi pe-
telin ali da se morje premeni.”

Ne brigajot se za ni¢ drugega je od-
hitel tedaj krosnjar z neslisnimi koraki v
sobo umirajotega oteta.
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Vez, ki je druzila tu oceta in sina, ni
bila vsakdanja: bila sta drug drugemu vse v
vsem. Da je brala Katra samo nekaj vrst
dalje v bibliji, pa bi bila izvedela Z#alostno
zgodovino njune nesrete. Bogastvo, ¢ast in
svojce sta hila izgubila z enim samim udar-
cem in od tistega dne pa do pricujode ure
izkusala samo preganjanje, bedo in nesredo,

Harvi se je priblizal postelji, se sklonil
Cez-njo in Sepetal z zaduSenim glasom :

»O¢e, ali me poznas?*

Starec je pocasi odprl odi, smehljaj ra-
dosti mu je pobezal preko bledih lic, nato
pa je menda docela izgubil zavest.

Sin mu je dal krepilnega zdravila, katero
je bil prinesel s seboj in katero je starca
otividno pozivilo za nekaj hipov., Mogel je
govoriti, ¢etudi le z velikim naporom in komaj
slisno.

Katra, gnana od radovednosti, Cezar,
prevzet straha, sta tiho stala za vratmi, Harvi
pa se je komaj upal dihati, ko je prisluskaval
poslednjim ocetovim besedam.,

+Moj sin!¢ je Sepetal starec z votlim
glasom. ,Bog je ravno tako usmiljen kakor
praviten, Pahnil sem od svojih ustnic kelih
blagra, ko sem bil mlad... a zdaj v starosti
mi ga je podajal zopet .. On kaznuje in
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tepe samo, da odiséuje. — Kratek dasek Se,
sin moj, in sam ostanes... Predobro te po-
znam, da ne bi vedel Ze vnaprej, kak$na bo
tvojega Zivljenja pot. Cvetka, ki jo je zlomil
vihar, §e more Ziveti dalje, dvigniti pa se ne
more nikdar ved... Harvi! Ti ima§ v sebi
to, kar te bo obdrialo na pravem potu. Na-
daljuj, kakor si zacel... na svojo dolinost
ne pozabi nikdar —*

Ropot v kuhinji je prekinil umirajocega,
in Harvi je tekel ven, gledat kaj je, za njim
pa Katra in zamorec.

Prvi pogled na postave, ki je stala na
pragu, je povedal krognjarju le predobro, kaj
ga Caka, :

Bil je to §e mlad ¢tlovek, a njegove po-
teze so nosile pedat vseh zlih strastij. Nje-
gova obleka je hila od vrha do tal vsa za-
valjana in razcapana in izpod zmrienih,
prezgodaj osivelih las je gledalo dvoje udrtib,
nemirnih, potuhujenih oé&ij. Njegove prikazni
se je moral prestraditi ¢lovek.

Ta capin je bil dobroznan poglavar ene
onih drhalij, ki so se klatile po deZeli in po-
tenjale vse hudobije : od navadne tatvine do
umora. In Ze jih je bila polna hiSa teh raz-
trganih, divjih postayv. Vsi so bili dobro obo-
rozeni s puSkami in bajoneti, in kro3njar je
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vedel, da je vsak upor zaman, zato se je
udal takoj z lepa v vse.

V hipu sta bila s Cezarjem sletena do
nagega in prisiljena zamenjati svojo ¢edno
obleko s capami dveh najostudnejsih pobali-
nov. Ko je hilo to izvrSeno, pa so ju posta-
vili vsakega v en kot, jima nastavili bajonet
na prsi in ju pozvali, da odgovorita po
pravici na vsa vprasanja.

»Kje je Vasa roba?* je bilo prvo vpra-
Sanje na kro¥njarja.

»Poslusajte me !“ je dejal, tresod se od
razburjenja. ,V oni-le sobi lezi moj oce v
zadnjih dihljejih ... Pustite me k njemu...
da prejmem njegov blagoslov.., da mu za-
tisnem ofi... potem dobite vse — di, vse.*

»Odgovorite na nase vprasanje, ali krogla
Vam pomore, da bodete lahko delali druzbo
staremu norcu tam. Kje je Vasa cula ?*

»Ne povem Vam nobene stvari, predno
me ne pustite k otetu!* je odvrnil kro$njar
odlo¢no,

Lopov je e dvignil roko, da bi uresniéil
svojo groimjo, ko ga je zadrzal eden njego-
vih pajdagev. ;

»Kaj delad ?“ je rekel. ,Pozablja§ menda
ha nagrado, ki nam je obljubljena. Povejte

161



nam, kje imate svoje blago, in potem lahko
greste k staremu.“

Harvi je povedal zdaj, in eden je Sel
iskat culo; a preklinjaje jo je vrgel na tla,
ko jo je prinesel, ker je bila tako lahka.

»Razumem,“ je dejal poglavar. ,Prodal
je svojo robo, imeti mora torej denar. Gospod
Breza, dajte nam Va$ denar: vemo, da ga
imate !“

»Prelamljate svojo obljubo,“ je opomnil
krognjar,

»Dajte nam Va§ denar!“ je zakrical oni
besno in z bajonetom zabdl kro$njarja, &igar
kri je zatela nato potasi kapati na tla.

V tem trenutku se je v sosedni sobi
nekaj zgenilo, in kro¥njar je vzkliknil prosece:

»Pustite me! — Pustite me k odetu!”

»Prisegam ti: potem te pustimo, potem.”

»LTu imate,“ je zavpil Breza in vrgel od
sebe mo&njo, ki jo je bil umel skriti navzlic
‘temu, da je moral pri¢o vseh menjati obleko.
Ropar jo je pobral s peklenskim krohotom.

» 10 je dobro! Zdaj pojdes — toda k
otetu v nebesih !¢

wZverine! Ali nimate nobenega srca, no-
bene vere ?¢

»Ni¢ skrbi, gospod Breza !“ se je smejal
razbojnik. ,,Cetudi nastopi stari gospod tam
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svoje potovanje par ur preje nego Vi, - do
Jjutri opoludne ste na vsaki na¢in pri njem.”

Te surove besede niso napravile nikakega
vtiska na kro$njarja, ki je v napetem strahu
prisludkaval na sleherni glas v ocetovi sohi
— ko je naenkrat zaslisal svoje ime v votlem,
strahotnem glasu umirajotega. Zdaj ni mogel
zdrzati ve¢; vzkriknil je: ,O¢e, moj ode!®
m planil mimo roparja, a v istem hipu ga je
drug ropar nabodel na zid. Na sre¢o ni bil
zadel bajonet njega, ampak samo njegovo
obleko.

»Ne, ne, gospod Breza! Predobro Vas
poznamo, kaksna jegulja da ste, da bi Vas
izpustili iz o¢ij., Dajte nam svoj denar, svoj
denar !¢

»Sa] ga imate Ze!“ je obupno krical
krosnjar,

»Da, eno mo$njo imamo. A imeti jih
morate e ve¢... Kralj Jurij je toten plac-
nik in dober sluzabnik ste mu bili vsegdar.
Na dan z besedo, kje je Vas zaklad? Ven z
wim ali pa ne vidite svojega oleta nikdar
yeé |¥

»Privzdignite kamen, na katerem stoji ta
Zenska !I“ je izbruhnil zdaj kroinjar iz sebe
»Vzemite kamen pro¢ !“

»Blede se mu!“ pa je zavpila tedaj
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Katra, vsa prestrasena. ,Povem vam, da se
mu blede! Kateri ¢lovek, ki je pri zdravi
pameti, pojde skrivat svoj denar pod taksen-
le neumen kamen !“

»Tiho, Klepetulja!“ jo je zavrnil kros-
njar, ,Povem Vam. Privzdignite kamen in
najdete, kar vas naredi bogate, mene pa
beraca.“

,Berada, da, pa %e kakinega berata!“
je vpila Katra., ,Krodnjar brez robe in hrez
denarja je najvedji siromak na svetu, oh!¥

Med tem je bil poglavar roparjev ie
dospel do zlatega kupa v zemlji, dva sta mu
drzala malho, in veselo evenketaje so skakali
vanjo sveth angle¥ki cekini ... In zaman je
Katra vila roke in se rotila, da ima $e za-
htevati plate, da je najmanj Stirideset teh
ginej') po praviei njenih . ..

Preveseli plena, ki je v tako visoki meri
nadkrilil njih pridakovanje, so se pripravljali
marodérji, da se hitro zopet izgubé odtod.
Krofnjarja so nameravali vzeti seboj, da ga
izroté amerikanskim ¢etam in dobé povrhu
Se zanj obljubljeno nagrado. Ravno so hoteli
Brezo, ki se je branil na vso mo¢, siloma
odvesti, ko je stopila med nje prikazen, ki je

!) Gineja — star angledki zlat za priblizno 25
kron.
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napolnila z grozo srce najdrznejSega teh lo-
povov.

Stari Breza je bil vstal s svoje smrtne
postelje in prihitel na sinovo vpitje... Zavit
v rjuho, z ugaslimi o¢mi, mrtvaskim obrazom
je izgledal v resnici kakor duh — prikazen
z onega sveta., In prestrafeni so bezali ro-
parji iz kote, Katra in Cezar z njimi.

Moé, dana holniku le od izredne raz-
burjenosti, je kmalu zopet usehnila — Harvi
ga je objel in ga mnesel nazaj na postelj.
Reakcija pa, ki je seveda sledila zdaj, je po-
spesila staréevo smrt.

Osteklelo otetovo oko je podivalo na
sinu, ustnice so se premikale, a glas je ostal
neslien. Harvi se je nagnil nad umirajotega,
da je prejel z njegovim poslednjim dihljajem
blagoslov njegov . . .

Nadaljnje kro¥njarjevo Zvljenje je bila
nepretrgana veriga pomanjkanja in trpljenja.
Nikdar pa, pod nobenim udarcem usode, pod
Jarmom bede in pozabljenja, nikdar ga ni za-
pustil spomin na ta blagoslov otetov. Ozarjal
Je z blazilnim bleskom njegove najobupnejse
ure in ga navdajal s sladko zavestjo, da je
svoje sinovske dolznosti izpolnjeval zvesto in
z ljubeznijo.

Beg Cezarjev in Katre se je zgodil pre-
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nenadoma, da bi bila utegnila preudaritt
malce stvar ; vendar sta se locila instiktivno
od tolpe in udarila v ravno nasprotno smer
nego roparji.

Potem ko sta tekla precejsen kos pota,
sta se ustavila, in Katra je pricela:

»Oh, Cezar, ali ni to stra$no. da se
vrata njegov duh, predno e je poloZeno
truplo v grob? — Gotovo je denar, ki mu
jemlje pokoj... saj pravijo, da hodi tudi
stotnik Kid nazaj na kraj, kamor je bil v
stari vojni zakopal svoj denar.®

»Jaz ne vedel, da stari Breza ima odi taki
veliki I je rekel zamorec, Cigar zobje so Se
sklopotali.

»No, mislim, da bi moglo pripraviti tudi
zivo duso ob ves mir, tako izgubiti svoj lepi
denar! Harvi ni zdaj drugega nego nitvreden
berac. Bi le rada vedela, ako si domiilja, da
ostanem zdaj $e pri njem za gospodinjo!¥

Stari devici je prisla naenkrat mnova
misel : kaj, ¢e bi bili lopovi v naglici bega
pustili denar na mestu?! To se ji je zdelo
prav lahko mogode, in po kratkem posvetova-
nju sta sklenila s Cezarjem, da tvegata vr-
nitev in se prepridata o tej velevaini okolno-
sti ter, Ce mogole, izvesta tudi, kaj se je
zgodilo s kro$njarjem.
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Neizmerno poc¢asi in previdno sta se
priblizavala nevarnemu kraju in ko sta se
slednji¢ vseskoz uverila, da ni nobenega ro-
parja veé blizu in da je tudi drugade vse tiho,
sta se upala stopiti v koto. Tam sta nasla
krosnjarja, kletotega ob mrtvem oletu.

ENAJSTO POGLAVJE.

Na Kobiljeku so se naslednjega jutra vsi
ranjenci  poéutili holje; izvzemsi mladega
stotnika Singeltona. Njegova rana je bila zelo
huda, vendar je trdil ranocelnik vztrajno, da
nikakor ni nevarna.

Rahla rdetica je barvala bleda mladeni-
teva lica, ko je zjutraj stopil v njegovo sobico
dr. Pipec, ki je potipal bolnikovo Zilo in
mrimral ;

»Hm, pricenja mrzlica, hm... Pst!
Ostati morate prav mirni in tihi. Ni¢ gibati !
Vase oti mi ugajajo bolje, tudi koza je
vlazna, toda zla, zla...”

»Ali ne, ljubi Pipec,“ se je smehljal ra-
njenec in se oklenil zdravnikove roke. ,Prav
nobene mrzlice nimam!“ In nato je zardel
moineje nego preje in rekel strastno :

»Arhibald ! (srce ranocelnikovo je bilo
vsakikrat ginjeno, kadar ga je nazval Jurlj

167



pri tem imenu) ,povejte mi, Arhibald: kateri
angel z nebes je bil, ki je $el skoz to sobo,
ko sem se delal specega?“

»Ohd, kdo pa je to, ki se vtika tu v
mojo stroko, moje zdravniike posle!® se je
takoj razhudil Pipec. ,Ga hotem nauéiti, kaj
je prav, naj bo potem angel ali pa navaden
¢lovek 1“

»Tiho, tiho, ljubi moj! Nihte se ni vti-
kal v VaSe posle. Glejte!“ je nadaljeval Jurij
m pokazal na svojo obvezo. ,Vse je $e, kakor
ste pustili... Ali to hitje je kakor vila, kakor
nezen angel drhtelo skoz to sobo...“

Zdravnik se je preprical najprvo, kako
Je z obvezo, nato se je usedel, si popravil
lasuljo in vprasal na kratko :

»Ali je imel ta angel spodnja krila,
Jurij 2%

»Videl nisem drugega nego njegove ne-
beSke o¢i, roinata njegova lica, njegovo ve-
litastno hojo, njegovo divoto 1% je pripovedoval
mladeni¢ in prsi so se mu dvigale hitreje.

Pipec je polozil roko na mladeniteva
usta (ker se mu je prevet razhurjal) in rekel:

»To je morala biti gospoditna Petnova,
Jako simpatitna dama z... hm... hm... z
nekoliko tiste velitastnosti, o kateri govorite
Vi In 'z 2 lepimi 6émi .. in kar sei tide
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roznatih lie, no, morda je bila ravno razgreta
in je izgledala tako roznato kakor lieca nje-
nih mladih neéakinj.“

»Nedakinj? Ima torej netakinje? O, angel,
ki sem ga videl jaz, more biti nedakinja, héi,
sestra, nikdar pa ne teta!“

. Tiho, tiho, Jurij; govorite toliko, da se
Vam kri zopet razburja... Mirni morate biti.
in se pripraviti na svidenje z VaSo sestro,
katera bo v eni uri tukaj.”

»Kaj, Izabela? Kdo je poslal ponjo?*

»Major Dunvud je storil to.“

»Kako pozorno!“ je Sepetal mladenié in
utrujen omahnil v blazine.

Celé stotnik Lavton je bil sprejet od
vseh Hvartonovih z vljudnostjo, ko se je pri-
kazal k zajutrku. A neviden duh je skrbel za
vse udobnosti angleskega polkovnika. Sara ni
bila prestopila praga njegove sobe in vendar
Je vedela, kako je stala vsaka stvarca na
njegovi mizi, in je vse pijade in bolniska je-
dila zanj pripravila lastnorotno. Ko je srecala
zjutraj doktorja Pipca, je takoj skrbete pov-
prasala po polkovniku.

»Polkovnik Velmer,“ je rekel zdravnik
resno, ,je v stanju svoje proste volje —
menim namred : on je bolan in zdrav, kakor
se mu zljubi. V njegovem slu¢aju, draga
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gospodiéna, je moja zdravniska umetnost odvet,
in moj medicinski kolega v nasprotnem ta-
boru je morda edini, ki mu lahko pomaga,
dasi je major Dunvad obcevanje s tem go-
spodom nekoliko otezkoéil .. .*

Fanika se je smehljala, Sara pa se je
odstranila z veli¢astnostjo razzaljene Junone,
in ko je §la skoz dolgi hodnik, ob katerem
so lezale vse sobe v hi§i, je zapazila, da so
Singeltonova vrata odprta.

: Mladi ranjenec je otividno spal in je bil

sam. Stopila je v sobo in se pomudila tam
nekaj hipov, da je pospravila malce po mizi
in uredila steklenitice z zdravili, pri cemer
je komaj mislila na to, kar je delala, da,
morda sanjala, da izkazuje pozornost tu
povsem drugemu.

Ko je zatula Pipéeve korake, je zbezala
dol po stopnicah in 8la s sestro na trato
pred hido, kjer sta se izprehajali potem roko
v roki.

»Nekaj neprijetnega je na tem zdravniku
in Zelela bi pravzaprav, da bi el ze..."

Fanika je smejé pogledala sestro, a ni
rekla nitesar, nakar je Sara dostavila :

»Ah da, pozabila sem, da spada on k
tvojim slavnim Virzincem, da je treba torej
govoriti o njem z velikim spostovanjem !
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,Gotovo, ljuba sestra; bi ne vedela,
zakaj naj bi se ga ne spostovalo.*

.Imej prav¥, je odvrnila Sara, ,a meni
se zdi vsekakor precej.. svobodno, da na-
pravlja iz hiSe mojega odeta §pital.”

»Sreta le, da nimamo nobenega bolnika
v hi$i, ki bi nam bil drag!®

+Ali pozablja§, da je najin brat med
njimi?¢

~No, res... ali on pravzaprav ni bolnik,
ker ne lezi v postelji in ne trpi holeéin.“

Tu Zanje¥ sadove punta! Najin brat je
ranjen, vjet, lahko nam ga ugrabijo vsaki
dan. Najin ote se ¢uti nesretnega, vzet mu
je domaéi mir, in lahko je mogote, da mu
zaplenijo posestva, ker je zvest svojemu
kralju.“

Fanika je molCé stopala poleg sestre, ali
kolikorkrat se je ozrla proti severu, je uprla
pogled ostro na kraj, kjer je cesta prodirala
1z skalovja. Zdajci se je prikazala na tej pott
nosilnica, se pocasi pomikala po dolini in se
slednji¢  ustavila pred dvorcem. Fanika je
veckrat izpremenila barvo in ko je spoznala
Zensko osebo, se je zagela tako tresti, da se
Je morala opreti na Saro. Iz hife je prisla
teta Ivanka pozdravit novega gosta. Tudi:
sestri sta pristopili in jo prijazno sprejeli —

171



in Fanika ni mogla niti hip obrniti oéij od
obli¢ja mlade dame. :

Bila je neine postave, oko veliko, ¢rno,
prodirajote, véasih kakor zmedeno. Bujni lasje
so bili nepopudrani in so ji v gavranje-trnih
kodrih valovili ¢ez tilnik,

Dr. Pipec ji je pomagal iz nosilnice in
uprla je vanj vpradujo¢, rosen pogled, na ka-
terega je odgovoril z besedami :

»vas$ brat je izven vsake nevarnosti in
Vas zeli videti, gospoditna Singelton!®

Svidenje med bratom in sestro je bilo
prisréno, vendar se je slednja premagovala,
tako da mii bilo preve¢ burno, desar se je dr.
Pipec toli bal. Izabela je nagla, da izgleda
brat bolje in da je manje videti v nevarnosti
nego je domnevala,

»Kje je Dunvud ?* je vpragala zdaj.

»la izvrstni Clovek !“ je rekel brat. ,Ne-
vtrudljiv je v svojih pozornostih in plemenitih
¢inih. Po tako napornem dnevu kakor je bil
veerajsnji, je mislil najprvo na-me in predno
je oddel, mi je $e poskrbel za streinico, ka-
tere navzotnost sama zadostuje, da me po-
polnoma zopet popravi...“

Izraz v lepih potezah Izabelinih se je
naenkrat izpremenil. Divje je Svigalo njeno
oko po sobi in vzkliknila je:
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»Torej Dunvuda ni tukaj? Menila sem,
da ga najdem tu pri mojem bolnem hratu !

»Njegova dolinost ga je poklicala dru-
gam, Baje so Anglezi pri Hedzenu, Ni¢ dru-
gega bi ga ne moglo odstraniti od bolnega
prijatelja. Ali Izabela, to razburjenje je bilo-
za-te preved... ti trepede§!®

Izabela ni odgovorila, ampak samo iz-
tegnila roko po mizi in pozorna Fanika je
takoj razumela njeno Zeljo.

Kozarec vode je zopet pozivil Izabelo in
rekla je zdaj :

,Gotovo, njegova dolinost je. Slisali smo,
da margirajo kraljeve tete ob Hedzenu. Jaz
pa sem §la komaj pol ure odtod mimo so-
vraznika,

Zadnje besede so bile komaj slisne in
skoro jih je govorila sama za-se.

»Ali si jih videla na marSu?* je vprasal
brat naglo.

»Ne, bili so razjahali in so menda po-
¢ivali.“

Mladi dragonec je gledal ¢udet se v se-
strine o¢i, ki je poveSala k tlom pogled, a ni
nasel nikakega pojasnila. Njegov pogled je
splaval od nje do Fanike, ki je jadrno sko-
¢la s stola in vpragala, ¢e Zeli Cesa.

,Ce hotete biti tako dobri,“ je dejal,
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wtedaj bi Vas prosil, da podljete za hip stotnika
Laytona k meni.“

Fanika je takoj stekla po Lavtona, a
nekaj jo je gnalo, da se je vrnila zopet.

+Lavton,“ je zaklical Singelton nestrpno
dragoncu naproti. ,Ali ste slidali kaj od ma-
jorja ?¢

»Njegov fant je bil dvakrat tukaj,” se
je glasil odgovor, ,vpradal, kako je kaj v
lazaretu.“

»In zakaj ne pride sam ?¥

» 10 je vprafanje, na katero zna odgo-
voriti on sam najbolje. A to veste, da so
rdecesuknjezi tod blizu, in Dunvud vodi ko-

mando v tem okraju. Treba paziti na to
bando.“

»Gotovo,“ je dejal Singelton. ,A kako
Je potem, da Vi postopate tod okoli, ko je
toliko dela 7%

»Moja desna roka, veste, je malce hroma
m tudi moj konj epa. Sicer bi lahko navel
Se drugih varokov, a gospica Hvartonova bi
mi tega ne odpustila.“

»0, govorite brez skrbi! Prosim,“ je
rekla Fanika, dobrovoljno se smehljaje.

»No, torej: Va¥a imenitna kuhinja me
zadriuje 1“

@
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»Ah, res je: teta stori kar more, da bi
delala cast gostoljubnosti mojega oceta,” se
je smejala deklica. ,Jaz pa zanemarjam svojo
dolznost, ko sedim tu in kramljam.”

Ljubko je pokimala vsem v pozdrav in
odila ; njena glavica pa je bila polna mislij
o tem ¢rnookem dekletu, ki jo je hil sludaj
privel v higo.

Singelton ji je sledil z otmi, kako je z
otrotko gracijoznostjo zibnila iz sobe, in potem
je dejal z lahkim vzdihom :

»Prijatelj, take tete in take netakinje ne
najdes vsaki dan; zadnja je kakor vila, prva
angel,“

»Vidim, da Vam gre dobro: VaSe nay-
dugenje za lepi spol izpri¢uje to.*

,Bil bi nehvalezen in ¢&lovek brez ob-
¢utka, ako bi bil slep za ljubkost gospodi¢ne
Petnove.”

»Hm, je dobra dama, z nezno materin-
sko naturo, a kar se ti¢e njene ljubkosti, je
to stvar okusa; nekoliko let manje bi mi bolj
prijalo.*

,0, ona mora biti pod dvajset!“ ga je
hitro prekinil Singelton.

»To je odvisno od tega, kje zatenjate
Steti. Ce zadenjate pri zadnjem klinu Zivljenja,
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potem bo nemara prav. Jaz bi rekel, da jib
ima Stirideset.”

»Zamenjal si starejo sestro s teto!“ je
rekla Izabela in polozila svojo lepo roko ra-
njencu na ustnice. ,A ti ne sme§ toliko go-
voriti, to te mnapenja, posebno ko se tako
razbhurjas.”

Priel je dr. Pipec, nakar se je Lavton
odstranil in $el obiskat svojega vranca, ki se
je bil znatno pobil pri sinoénjem paden. V
hlevu je zvedel v svoje veliko veselje, da se
je zival ze docela zopet popravila. Lahko je
torej odrinil k svoji &eti — kakor hitro bo
pri kraju predstojeda slavnostna gostija.

Med tem je obiskal Henrilk Hvarton pol-
kovnika Velmerja v njegovi sobi in s svojo
ljubeznivostjo in sodutno iskrenostjo ga spra-
vil toliko v dobro voljo, da se je polkovnik
cutil kone¢no duSevno dovolj mocdnega, da
vstane in se pokaze tekmecu, o katerem je
govoril tako zanitljivo.

Hvarton je vedel, da sta se imela za-
hvaliti za svojo nesreto -—— kakor sta oba
imenovala svoj poraz — zgolj polkovnikovi
predrznosti, a opustil je vsa premi’ljevanja o
tej stvari,

»Recite kar hotete, Hvarton,* je dejal
polkovnik in iztegnil nogo iz postelje, ,jaz
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imenujem to smolo. Va$ svojeglavni konj je
hil kriv, da moja povelja majorju niso pra-
votasno pridla v roke, da hi bil prijel rebele
od strani.®

~Res je,* je odvrnil stotnik. Ako hi se
nam bilo posretilo, da smo jim vrgli krep-
kega ognja v rebra, bi bili kmalu poslali
domov te Virzince.“

»Tako je!“ je vzkliknil polkovnik in pu-
stil slediti prvi nogi drugo. ,Zakaj bilo je
potrebno, da smo pregnali prostovoljce, in ta
nas gibljaj je dal kavaleriji priliko za napad.”

»Mislim, ako bi imeli napraviti $e enkrat
vso stvar,” je nadaljeval polkovnik, stopivsi
s postelje, ,bi jo zaleli vse drugade... dasi
Je-glayna stvar, s katero se morejo ponasati
puntarji, to, da se vjeli mene — kajti poiz-
kus, da bi nas pognali v gozd, ta se jim je
izjalovil.“

sTo se pravi, bil bi se jim izjalovil, da
S0 se ga podstopili,“ je opomnil stotnik.

»Ali ni to isto ?“ je dejal Velmer in se
oblacil. ,Zavzeti pozicijo, ki mora ustrasiti
sovraznika, je prva zahteva vojne umetnosti!®

»Gotove. Spominjate se, da smo jih v
enem njihovih napadov popolnoma pobili.*

sRes je, res je!“ je vzkliknil polkovnik
v velikem razburjenju, ,in da sem bhil jaz
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tam, da bi bil izkoristil to ugodnost, bi se
bil obrnil list !*

Kmalu nato je bil gotov s svojo toaleto
in se odpravil v druzbo, potem ko se je bil
rehabilitiral v lastnem dobrem mmenju in bil
popolnoma prepri¢an, da je pal sovrazniku v
roke vsled slu¢ajnostij, ki bi jih noben tlo-
vek ne bil mogel obrniti drugace.

Sporotilo, da se udelezi velikega obeda
tudi polkovnik Velmer, je seveda le podigalo
Saro, da je Se z ve&jo vnemo pripravljala in
skrbela . . .

DVANAJSTO POGLAVJE.

Dobra kuhinja, o kateri je govoril stot-
nik Lavton, se je izdajala zdaj po hisi z
najprijetnejsimi, najljubkejimi vonji. Lavton,
do tigar sobe so tudi prodirali, se vendar ni
dal izvabiti ven, predno se ni od glave do
pet najskrbnejse in najvestnejse opravil.

Ko je bila ura dve, je pritela slovesna
procesija od kuhinje do jedilnice.

Cezar, ki je stopal na telu sprevoda, je
nosil z najvetjo skrbnostjo in otitno spost-
ljivostjo korenja¥kega purana. Za njim je
prihajal sluga stotnika Tavtona s &unko
pristno virzinskega vonja — darilo brata tete
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Ivanke v Akomaku. Nosilec te so¢nate jedi ni
obrnil olesa od zaupane mu dragocenosti in
ko je dosegel kraj svojega namena, jedilnico,
se ni moglo vedeti, kje je bilo tatas ved

soka, ali v njegovih ustih ali v kradi ako-

magki.

Tretji v vrsti je bil sluga polkovnika
Velmerja, ki je nosil v vsaki roki frikasirana
pidceta in pastete iz ostrig. Njemu je sledil
dr. Piptev strezaj z velikansko skledo, katere
valoveta sopara je tako skalila njegova ocala,
da je, prisedsi na bojis¢e, moral postaviti
svoje breme na tla, da jih je-obrisal in mogel
najti tako svojo pot skozi trume steklenic in
kroznikov itd.

Sledil je e en dragonec, od spremstva
stotnika Singeltona, in kakor bi hotel svoje
breme spraviti v soglasje s slabotnim stanjem
svojega poveljnika, se je bil zadovoljil, da je
nesel par petenih golobov na mizo, katerih
zapeljivi vonj je storil, da se je fant kesal,
da je ele pred kratkim pojedel zajutrk,
lamenjen pravzaprav za sestro njegovega
stotnika,

" Doma¢i hlapec je bil zadnji — stokal
je pod tovorom skled z zelenjavami, s kate-
rim je bila obremenila kuharica njegovi roki.

A to e dolgo ni bilo vse. Komaj je bil
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Cezar postavil svojega purana na mizo —
tega ptica, ki je 3e pred tednom brezskrbno
letal po gorah, ne sluted, v kako ¢&astito
druzbo ima priti kmalu, — ko se je zasukal
in korakal zopet nazaj v kuhinjo. In za njim
.— v vestnem posnemanju zamordevega vzgleda
— pri tej pri¢i ysa kompanija, nakar se je
povrnila ista procesija v istem redu v jedil-
nico. Zdaj so dospele na mizo cele grmade
golobov, prepelic, morskih rib in rakov in
enakih delikates.

Tretji naval je prinesel primerne mno-
Zice krompirja, &ebulje, repe, riza in vseh
drugih malih pritiklin finega kosila.

Zdaj se je s&ibila miza pod tezo tega
amerikanskega izobilja in potem ko je Cezar
z velikim dopadenjem pregledal mizo in
sleherno skledo prestavil drugade, katere ni
bil prinesel na mizo lastnoro¢no, je naznanil
gospodarici, da je njegova naloga srecno do-
vriena,

Kake pol ure pred to procesijo jedij so
bile izginile dame — priblizno na isti ne-
pojmljivi nac¢in, kakor bezé lastavice, ko se
bliza zima. Zdaj pa je prisel pomladni &as
njihove vrnitve, in vse so se zbrale v stran-
ski sobi.

Teta Ivanka je smatrala slavnostni priliki
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za primerno, da ne nakiti le mize, ampak tudi
lastno osebo &m najbolje.

Na glavi ji je sedela majhna &epica naj-
finejsih ¢ipk, ki so le lahko zakrivale Sopek
umetnih cvetlic na njenem ¢elu. Naravna
barva njenih las je hila skrita pod gosto
plastjo pudra, kar je podeljevalo njenim po-
tezam neko posebno milino.

Obleka tete Ivanke je bila iz bogate,
tezke, vijoléasto-modre svile ; prilegala se je
tesno Zivotu, hila okraSena s ¢ipkami, in
krilo z majhnimi obro¢i je okusno razvijalo
lepoto blaga in podeljevalo vsej postavi nekaj
majesteticnega. Razgaljene rame je sramei-
ljivo ovijala tantica iz Cipk, Itak visoko figuro
dame so povecavali Solni z visokimi petam,
iz istega blaga kakor obleka, za palec ali
dva. Trojna vrsta velikih biserov je obdajala
njen vitki vrat.

Sarin okus se je naslanjal na tetinega.
Obleka, razlikujota se samo v barvi od tetine
— bila je iz bledoroZnatega atlasa — je
kazala njeno krasno postavo v najboljsi laci.
Ali njenih 20 let je lahko pogresalo diskretno
tentico in le majhen obrobek pravih cipk je
skrival nekoliko, ¢esar atlas ni odtegal obdu-
dujotenu pogledu. Tudi njen vrat je ditila
trojna vrsta biserov, lase pa je imela poce-
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sane nazaj, vsled Cesar je prihajalo njeno
belo, lepo oblikovano &elo do polne veljave ;
nekaj upornih kodrov ji je padalo na tilnik
in sopek umetnih cvetlic je krasil levo stran
glave.

Gospodi¢na Singeltonova je bila prepu-
stila brata varstvu dv. Pipca, kateremu pa se
je kmalu posrecilo, da je spravil svojega pa-
cijenta v trdno spanje. Zdaj je sedela Izabela
na strani Sare, v obleki razlikujosa se le-
malo od nje, izvzemsi, da njeni gavranje-
¢rni kodri niso trpeli nikakega pudra, in
visoko celo, velike, ognjevite o¢i so podelje-
vale njenim potezam izraz resnobne melan-
holije.

Zadnja, a ne najmanje lepa med lepimi
je bila najmlajsa héerka gospoda Hvartona.
Fanika je bila sklenila, da se potrudi malce
za svojo osebo — zlasti potem, ko je gledala
nekaj tasa napeto in pozorno na severni
konec doline . . .

Okoli druge ure se je prikazala nada
junakinja v toaleti iz bledomodre svile, ki je
bila v kroju in nakitu prectj podobna obleki
njene sestre. Lasje so se ji vsipali v naravnih
kodrih preko ramen ; nobena frizura, nobena
tipka, nobena pentlja ni potvariala ljubke
preprostosti njene toalete — tudi glavica je
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bila brez vsakega lifpa in okoli vrata se je
ovijala samo tenka zlata veriZzica z medaljo-
nom, bogatim na briljantih,

Ko je Cezar naznanil, da je obed pri-
pravljen, se je priblizal gospod Hvarton v
temnosivi obleki z velikanskimi gumbi gospo-
ditni Singeltonovi in nagnil svojo popudrano
glavo skoro dol do ponujene jej roke, na
katero je polozila svojo. Dr. Pipec je ponudil
roko z isto galantnostjo gospodiéni Petnovi,
polkovnika Velmerja je osre¢il smehljaj Sarin
in  [anika je podala konce svojih vitkih
prstov z deklisko plahostjo stotniku Lavtonu.

Potrebovalo je nekaj ¢asa in bilo je do-
kaj zmesnjave, predno je bila posajena cela
druzba po vseh pravilih etikete in dostojan-
stva okoli velike mize. Kone¢no pa je zadel
_ obed in vsesplo$ni molk je slavil zgovorneje
kuharsko umetnost zamorke Dine nego bi bilo
moglo to tisot besed.

Potem pa so se zalele napitnice; naj-
prvo damam. Ker pa je bilo vino izvrstno in
tae velike, je prenadal stotnik Lavton to
prekinjevanje glavnega opravila z izredno do-
brodu$nostjo. Da, skrbeti ga je zatelo tako
zelo, da ne bi morda razzalil teh toli gosto-
ljubnih ljudij — da je pridel napivati tudi on
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in ni nehal preje, da je izkazal vsem damam
kavalirsko pozornost.

Za sklep so prinesli sluge nov zalozaj
kolacev, pogat, slasdic, sadja in vseh navad-
nih dodatkov finega deserta,

Gospod Hvarton je natodil zdaj cado za
damo na njegovi desnici in rekel z globokim
priklonom :

»Nadejamo se zdaj napitnice gospoditne
Singeltonove !

Dasi ni bilo v tem pozivu niCesar, nego
kar je bila v tistem ¢asu navada, je dama
vendar zatrepetala in parkrat menjala barvo,
predno je zaepetala z drhtedim glasom :

»Major Dunvud ¥

Vse je pilo na to zdravje vesele volje,
izvzemdi polkovnika Velmerja, ki je samo
zmotil ustnice. Potem pa je naenkrat prekinil
molk, rekdi glasno stotniku Lavtonu:

»Mislim, da bo ta gospod Dunvud avan-
sival zdaj v puntarski armadi, ko mu je moja
hesreca dala v roke sre¢no priliko....

Lavton je bil potolazl potrebe narave v
svojo popolno zadovoljnost in hilo ni morda,
odratundi Vogingtena in njegovega neposred-
nega predstojnika, &loveka na svetu, Cigar
slaba volja bi mu bila v tem trenutku kaj
mari. Ko si je hil torej nalil ¢ago vina, ki
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ga je imel najraj$i, je odvrnil z ob¢udovanja
vredno hladnokrvnostjo.

»Oprostite, polkovnik Velmer, major Dun-
vud dolguje svoj patent zdruzemim drZavam
Severne Amerike in takS§en moZ ni nikaksen
puntar, Avansirati zna, 1 ker to zasluzi 1 ker
mu to vsi od srca privo§¢imo. Kar pa ime-
nujete nesre¢o, ne vem, katera bi bila, razun
morda te, da ste sredali virZinsko konjenico®.

~Nedemo se prepirati za besede, gospod®,
je odvrnil polkovnik oSabno. ,Govorim, kakor
mi veleva dolznost do mojega kralja. Al
morda izgubo poveljnika ne imenujete nesreco
za doti¢no stranko ?¥

»0, gotovo!” je dejal stotnik.

»Gospodiéna Petnova, ali bi hoteli zdaj
Vi izreci napitnico? je posegel vmes gospo-
dar, ki je zelel koncati ta pogovor.

Dama je imenovala generala Monrizeja
in rahla rdetica se je prikrala na njena lica

»Ni bolj dvomljive besede nego je be-
seda ,nesre¢a,” pa se je oglasil zdaj dr. Pipec,
ne mened se za gospodarjevo Zeljo. ,Eden
ima za nesreto, kar drugi za sreto. Vsekakor
prinaga nesre¢a drugo s seboj in vse nase
Zivljenje je nesreta, kajti prinasa nam priliko,
da trpimo nesreto ... in smrt je nesreta, ker
skraj$a radosti Zivljenja.”
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In velika nesreca je, da nasa soldaska
kubinja nima takega-le vina,* je dostavil stot-
nik Lavton.

wHotemo piti na Vage zdravje,” je opo-
mnil gospod Hvarton.

Lavton je nalil svojo ¢aso do vrha in
pil na: hiter mir ali na zivahno vojno.

»P0 mojem mnenju,“ je dejal ranocelnik
brez vsake zveze, ,bi morala ostajati kavale-
rija v rezervi, da pomaga dopolniti zmago, ne
pa se smela vporabljati v fronti, da bi jo
dobila, zmago namret. Zakaj zgodovina nam
dokazuje, da je konjenica takrat vedno naj-
ve¢ storila, ako se jo je drzalo v rezervi.®

Ta na precej pouten natin podani govor
je bil migljaj, katerega gospoditna Petnova
ni zanemarila, Vstala je in se z damami uma-
knila v salon,

Istotasno se je odstranil tudi gospod
Hvarton s sinom in se oprostil, ¢es da se
morata vdeleziti pogreba bliznjega soseda.

Komaj so se bile dame odstranile, ko je
dr. Pipec privlekel na dan cigaro in jo la-
godno vtaknil v desni kot ust.

»Ako je kaj, kar more olajéevati rane
m_jetnistvo,” je dejal polkovnik Velmer, ,tedaj
mora biti to sreta druzbe teh dam.“

»Simpatija in dobrota imata velik vpliv
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na Ctloveski zistem,“ je odvrnil ranocelnik in
otresel z mezincem pepel s cigare, ,in mora-
litne in fizitne lastnosti stojé v intimni zvezi . ..
Ako pa naj bode kura dovriena, ako naj na-
rava zadobi zopet svoje zdravo stanje, potem
je treba ve¢ nego samega vplivanja ljubez-
nive simpatije, v takih slu¢ajih je potrebno,
da Ing —*

Tukaj sta se srecala njegov in stotnikov
pogled, in dr. Pipec je umolknil. Potem ko je
nekaterikrat potegnil dim cigare, se je trudil,
da bi dokoncal stavek.

.V takih sluéajih je znanje, izvirajoce iz lu¢i”
~Kaj ste rekli?* je vprasal polkovnik in
dvignil ¢aso k ustam.

+Hotel sem reéi,“ je nadaljeval Pipec,
obra¢ajot Lavtonu hrbet, ,da moénik ni v
stanu popraviti zlomljene roke !*

. Toliko slabge,“ je vzkliknil stotnik. , Ako
bi takega ziveza ljudje ne jedli, ne bi vedel,
na kak nedolinejsi nadin naj bi ga vpo-
rabljali,“ _

«Smem se pa¢ obrniti na Vas, polkovnik
Velmer, kakor moza izobrazbe,* je dejal ra-
nocelnik. ,Morali ste zapaziti, na kako stra-
Sen nacdin so trebile ete tega-le gospoda vrste
Vatih ljudi; da, kadar so zadeli njihovi
udarci, je bilo pri kraju z Zvljenjem in ni
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-ostalo nobenega upanja na kako znanstveno
pomo¢; da so sekali zevajote rame, ki so
‘morale onemogoliti umetnost tudi najbolj iz-
kudenega praktika... Iz kratka, gospod:
obratam se na Vas, zelet zvedeti, da-li bi ne
bil postal Va§ prapor za boj ravno tako ne-
sposoben, da so izgubili Vasi vojaki na pri-
mer vsi desno roko, namestu glav 2%

» 10 vpraganje je nekoliko ¢udno, gospod,”
_je opomnil polkovnik.

»All se s takim krutim postopanjem le
za korak pospeiuje stvar svobode ?“ je na-
daljeval ranocelnik, ki ni mogel odnehati od
njemu najljubiega predmeta.

»Zvedeti moram sploh najprvo, ¢e more
puntarska vojska pospesevati na kak nadin
stvar svobode,“ se je glasil polkovnikov od-
govor.

»Ne? Za bozjo voljo, zakaj se pa ho-
rimo, ako ne za svobodo 2

»/Za suinost, gospod, za suznost. Vi po-
sajate tiranstvo poulitne drhali na prestol
dobrotljivega kneza. Kje je stanovitnost Vase
slavne svobode ? Vag shod uéenjakov je obja-
vil manifest, v katerem oznanja enakost vseh
polititnih pravie —«

»Gotovo, in to po praviei !*

188



+No, in Cte je to res, zakaj potem ne
daste svojim suZnjem svobode ?¢

Ta razlog, ki so ga smatrali skoro vsi
polkovnikovi rojaki kakor pobijajoé odgovor
na tiso¢ krice¢ih dejstev, je povedal Velmer
z gromovitim glasom.

Vsaki Amerikanec se Cuti poniZanega,
ako se vidi prisiljenega, da brani domovino
proti navideznemu nasprotju in navidezni kri-
viénosti omenjenih zakonov. V takem sludaju
Jje njegov obdutek enak onemu postenjaka, ki
je prisiljen, da se opere onetaitujega suma,
dasi vé, da je obdolzitev kriva.

Ni manjkalo dr. Pipcu zdravega Cloves-
kega razuma, in ko se je videl izzvanega, se
je spustil z vso resnostjo v to vprasanje.

»lmenujemo svobodo®, je pritel v svojem
ucenem, tezko razumljivem jeziku, ,da imamo
odlotujot glas v svétu, ki nas vlada; sma-
tramo za nesreto, da nas vlada kralj naroda,
ki biva 8000 milj dale¢ od nas oddaljen in
ki ne more imeti ne enega polititnega inte-
resa skupno z nami in ga tudi ne mara
imeti, Ne re¢em nitesar o zatiranju, kajti
otrok je bil polnoleten in torej opravien k
pravicam polnoletnosti. V takih sludajih je
eno samo sodide, od katerega je mogoce
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tirjati narodove pravice : to je mo &, innanjo
apelujemo zdaj !*

»Taka nacela morejo sluziti vadim se-
danjim namenom,“ je menil Velmer s porog-
ljivim usmevom, ,ali bojim se, da so nazorom
in navadam vseh civilizovanih narodov ravno
nasprotna !

»Ravno nasprotno: ona so v soglasju s
Segami vseh narodov,* je opomnil ranocelnik,
med tem ko mu je smehljaje prikimaval
Lavton, ki je tako pametno govorjenje svo-
jega tovarila ravno tolikanj ljubil, kakor je
sovrazil to, kar je imenoval njegovo medi-
cinsko neumnost. ,Kdo bi se pustil vladati
od drugega, kadar se¢ zna vladati sam?
Pamet nam pravi, da ima vsaka obé&ina pra-
vico, da sama gospodari nad seboj, dokler ne
kr$i bozjih postav.”

»In=1i ne krdi to bozjih postav, ako
imate svoje bliznjike kakor suznje ?* je vprasal
polkovnik s povdarkom.

Zdvavnik je izpraznil svoj kozarec, se
odkasljal in se potem vnovi¢ spustil v boj.

»Gospod,” je rekel, ,suzenjstvo je prasta-
rega izvora., Vsaki narod civilizovane Evrope
je vse tase postopal s svojimi siromaki ne-
kako trdo in postopa se vedno .. .“
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~Anglesko bodete izvzeli!* je oporekal
polkovnik.

#Ne, gospod,“ je nadaljeval zdravnik,
»Angleske ne morem izvzeti. Njeni otroci so
bili, njene ladje in njeni zakoni, ki so prvi
uveli to zlorabo v teh dezelah. In na nje e
institucije pada obsodba nazaj! Ni pedi
zemlje, ki je angleska last in kjer se dd po-
rabiti zamorca, ki bi ne nosila suinjev. Isto

se labko rete o Franciji — gledé kolonij se-
veda — in o ve¢ini drugih evropskih dezel.

Dokler smo se zadovoljevali s tem, da smo
ostajali kolonisti, ni rekel nihée nitesar o
nasem zistemu suzenjstva; zdaj pa, ko imamo
trden namen, da si priborimo toliko prostosti,
kolikor so nam jo skodljivi vplivi angleskega
gospodarstva e pustili, zdaj nam ocitate to,
zakar se imamo zahvaliti Vam. D, res je,
mi vzdrzujemo staro §ego, a mi moramo tudi

najti konedéno zdravilo — ali pa ustvariti zlo,
ki je %e vetje nego to, pod katerim trpimo
zdaj l).u

Polkovnik Velmer ni bil v stanu ugo-
varjati doktorjevim trditvam, in ko je videl,
da se dotika pogovor tako kotljivih vpra-
Sanj, se je umaknil v damsko sobo in, seded

') Danes je suzenjstvo v Ameriki ze davno
odpravljeno.
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na Sarini strani, se je prijetno zabaval s tem,
da ji je pripovedoval dogodke v imenitnih
krogih stolnega mesta. Sara pa je veckrat
obrnila strani zardeli obraz, kadar so posta-
jala laskanja njenega druzabnika prevec raz-
loéna., ..

Zgoraj opisani pogovor je dovel do po-
polnega premirja med ranocelnikom in stot-
nikom Lavtonom, in ko je bil prvi pogledal
Se enkrat po Singeltonu, sta se oba poslovila
od dam in sedla na konja, doktor, da obiste
ranjence v taboru, stotnik, da pojezdi k svoji
teti. Zunaj dvorca pa ju je ustavil nov do-
godek.

TRINAJSTO POGLAVJE,

Obitaj v Ameriki zahteva, da se pokoplje
mrlica takoj po preteku 24 ur; a skrb za
lastno varnost je prisilila krodnjarja, da je
tudi ta kratki rok Se skrajial.

Preprosti pogreb starega Breze je bil,
ki je krizal tu zdravniku in stotniku pot.
Stirje mozje so nesli preprosto krsto, za ka-
tero sta stopala krodnjar in gospodinja Katra;
njima sta sledila gospod Hvarton in njegov
sin ; nekaj starih Zensk in moskih je zaklju-
cevalo sprevod. '
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Stotnik  Lavton je nemo sedel v sedlu,
ko so sli grobarji s krsto mimo njega; tu
Se-le je pogledal Harvi kvisku in zagledal
svojega smrtnega sovraZnika tik pred seboj.

V prvem trenutku ga je gnalo, da hi
bezal ; a hitro se je zopet zbral, uprl pogled
v oc¢etovo krsto in Sel s trdnimi  koraki, ¢e-
tudi vtripajotim srcem, mimo dragonca, Ta
se je odkril in ostal tako, da sta odsla mimo
stari in mladi Hvarton, nakar je z doktorjem
jezdil naprej.

Pokopahiste je bilo kos sveta, ki je bil
last gospoda Hvartonma in katerega je dal
pred leti v ta namen ograditi s kamenitim
zdom, Tja se je pomikal mali sprevod.

.Katero razlitnih metod, razpolagati s
pozemskimi ostanki ¢loveka, smatrate za naj-
primernej$o, stotnik Lavton ?“  je vpraal
ranocelnik, ko sta se bila lotila od pogreb-
cev, ,V nekaterih krajih izpostavljajo mrlice,
da jih raztrgajo zveri; v drugih jih prepu-
S¢ajo zraku, da jih razdene; ma mnekaterih
krajih jih izrotajo ohjemu ognja, na drugih
naroéju matere zemlje... Sleherni narod ima
svojo ¥ego - a kateri dajete prednost 7

~Meni ugajajo vse enako,” se je glasil
odgovor. ,A za katero se navdulujete Vi?*

»Za poslednjo, katero vporabljajo tudi

ik
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pri nas, zakaj vse druge izkljuéujejo popol-
noma vsako moznost sekcije, dotim se ravno
pri tej isti lahko pokoplje krsto v mirnem
pokoju, ¢loveske ostanke pa di na sluzbo
znanstvenim namenom... O] stotnik Lavton,
jaz se morem radovati razmeroma le malo
takih prilik, kakor sem upal nanje pri svojem
vstopu v armado !“

»Koliko teh ,radostij* uzivate tako-le
na leto?“ je vprasal stotnik in obrnil oti
strani od pokopali$¢a, kamor je doslej pogle-
daval venomer.,

+Castno besedo, najvet kakden tucat!
Najboljso Zetev imam #e, kadar je nad vo
detasiran — kajti kadar smo pri glavni ar-
madi, tedaj je tam toliko fantalinov, ki ho-
¢ejo tudi najti svoj racun, da pridem redko-
kdaj do kakega dobrega objekta. Ta mlada
zalega je tako pozresna kakor trop jastrebov.”

»Tucat !“ je strmé ponavljal dragonec.
»AJ, saj s toliko Vas moram zalagati jaz
sam !“

»0j Zak!* je pricel zdravnik, poprijema-
jot stvar kolikor mogote rahlo. ,Z Vasimi
pacijenti morem redkokdaj Se zaceti kaj, tako
straSansko jih razmrcvarjate. Verujte mi,
stotnik : to je ¢isto napaten zistem. Unitite
vrelec Zivljenja po nepotrebnem in razkosate
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pri tem telo tako, da je 8e za to edino, za
kar se d4 porabiti mrtvo truplo, nerabno.“

Dragonec je moléal, ker je smatral to za
edino mo#nost, da ohrani mir. Ranocelnik pa
Jje nadaljeval, zadusivsi vzdih :

»Nocoj to not¢ bi lahko prav na lepem
prisel do trupla tam s pokopaliséa... Ako
bi le utegnil porabiti to prilikko! To mora
biti ote tiste Zenske, ki je prisla davi na Ko-
biljek.“

Stotnik se je smehljal.

+Ne, ljubi Pipec,“ je dejal. ,Ta oseba
Je bila samo njegova sluzkinja. In tisti Harvi,
tigar ime je prislo tolikokrat iz njenih ust,
je glasoviti krosnjar in vohun.“

,Kaj ? Tisti, ki Vas je vrgel iz sedla ?“

»Mene ni $e nikdar noben ¢lovek vrgel
iz sedla, preljubi moj dr. Pipec,“ je rekel
stotnik resnobno. ,Pal sem, ker se mi je
spoteknil konj — oba sva istotasno poljubila
zemljo.*

»Vrot objem — po sledovih sklepati, ki
jih je zapustil na Valem telesu! Bridko je
8koda, da ne morete najti kraja, kjer se skriva
ta ni¢vrednez.”

»Sledil je krsti svojega oceta.”

»In Vi ste ga pustili mimo sebe ?* je
vzkliknil ranocelnik in ustavil konja. ,Hitro
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nazaj — ‘da ga primeva ! Jutri ga obesitc in
pojutrinjem ga lahko seciram...®

»Potrpljenje, potrpljenje, ljubi Pipec !
Ali hotete aretirati cloveka, kadar spremlja
svojega mrtvega odeta k veénemu potitku?
— Prepustite ga meni in garantiram Vam :
zgodi naj se mu pravica !¥

Doktor Pipec je godrnal, a se moral
udati. Tako sta jezdila k svojim &etam med
razlitnimi pogovori, ki so bili bolj zanimivi
za ranocelnika nego za stotnika, ker so se
sukali vetinoma okoli ¢loveka in njegove kon-
stitucije.

Harvi je bil pri pogrebu miren in sréen,
kakor se to spodobi za motkega, dotim so
nezna Cutila dobivala izraza pri Katri... So
gotovi ljudje, katerih obeutki so taki, da ne
morejo jokati drugate nego v druzbi, in stara
devica je spadala v to vrsto ljudi,

Ko se je ozirala nekaj ¢asa po malem
spremstvu zadaj, je pal njen pogled na obraze
nekaterih Zensk, ki so strmele vanjo v slo-
vesnem pricakovanju in potem kakor na dano
znamenje z njo vred udarile v jok.

Stara gospodinja je jokala postene solze
In navzoi niso mogli, da ne bi se bili dudili,
kako neimo, tutete srce nosi ta tako razvpita
Katra v svojih prsih . . |
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Tudi krodnjarjeve miSice so drgetale, in
ko je padla prva gruda na oletovo krsto, s
tistim  zamolklim, votlim glasom, ki govori
tako zivo o minljivosti ¢lovekovi, se je tresla
cela njegova postava. Sklonil se je kakor
skrivljen od bole¢ine in na njegovih potezah je
lezal izraz presunljive bolesti — a zadusil in
premagal jo je.

Grob je bil kmalu zasut. Kamen na vsa-
kem koncu je oznacal njegovo lego, in ko je
bilo zalostno opravilo kontano, se je razkro-
pila pedtica pogrebcev na vse strani.

Krosnjar in Katra sta se vrnila dowmov,
njima pa je sledil moz, znan po celi okolici
kakor .$pekulant®. S tezkim srcem ga je
Katra videla vstopiti, ker je slutila, da ne
prinasa zanjo ni¢ dobrega. Harvi pa mu je
vljudno ponudil stol in je bil otitno ze pri-
pravljen na ta obisk.

Ko se je tujec usedel, je Sel krosnjar
ven na prag in se previdno ozl na vse strani,
da-li je zrak ¢ist, nakar se je povrnil in pri-
el z obiskovalcem naslednji pogovor.

wSolnee je ravnokar zaslo za gorami. Cas
priganja, tukaj je kupna pogodba, vse je ure-
Jeno kakor predpisuje postava.”

Oni je vzel listino in Studiral njeno vse-
bino z ravnodusnostjo, ki je izvirala deloma
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njegovi nameri, deloma nesreéni okolnosti, da
je bila njegova vzgoja nekoliko zanemarjena.

(Cas, ko je ta trudoma prebiral listino,
je porabil kroinjar, da je pospravil skupaj
razne stvari, ki jih je nameraval vzeti seboj.

Katra se je bila informirala pri njem Ze
popreje, da-li je zapustil stari kako oporoko.
Zato je gledala zdaj s precejsnjo ravnodu-
$nostjo, kako je izginila tudi biblija v njegovi
culi. Ko pa je Sest srebrnih zlic $lo isto pot,
je pretrgala molk.

,Potrebujete pad te zlice, ¢e se oie-
nite 7

.Ne bom se oZenil nikoli.*

»No, ¢e Ze ne mislite storiti tega, zago-
voriti se Vam vsaj ni treba ... Clovek ne vé
nikoli, kaj pride. A prav res, rada bi vedela,
po kaj potrebuje samcat ¢lovek toliko sre-
brnih zlic. Mislila bi, da je vsakega moskega,
ki je tako premozen, dolznost, da redi Zeno
in otroke.”

V Gasu, ko je izrazala Katra taka cu-
tila, je obstajalo premozenje Zenske njene
vrste iz krave, postelje, malo perila, nareje-
nega z lastnimi rokami, in, koder je bila bo-
ginja srete posebno dobrotljiva, iz pol tucata
srebrnih zlic. — Vso to ravnokar nasteto
balo je bila stara devica v teku let z lastno
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pridnostjo spravila skupaj; samo srebrnih
zlic ji je %e manjkalo. Liahko si je misliti
torej, s kako nezadovoljnostjo je videla izgi-
niti te zlice, na katere je bila tako dolgo ra-
¢unila, v krosnjarjevi culi.

Harvi pa se ni oziral ni¢ na njena mne-
nja in ¢utila in je basal dalje svojo culo.

.Jaz nisem gledé te pogodbe povsem
miren,“ je izpregovoril kupec, ko je bil ko-
netno s tezavo razbral vsebino listine.

» Kako 2

~Bojim se, da se postava kaj ne obregne
vanjo. Znano mi je, da odideta jutri zarana
odtod dva ‘soseda, da predlagata to koto v
konfiskacijo, in ako bi Vam dal zdaj 40 fun-
tov, pa moral potem izgubiti vse, bi bil to
hud udarec za-me.“

.Ta trenutek je hisa moja. Dajte mi 200
dolarjev, in Vasa je. Vi ste dobro napisani in
Vam ne storé ni¢ Zalega.”

V kro¥njarjevem glasu je lezala tudna
trpkost, ko je govoril zadnje besede.

»Recite sto, in kupéija je sklenjena,“ je
odvrnil moz.

»Sto ?“ je ponavljal krodnjar z zacude-
njem. ,Saj sva bila vendar gledé cene Ze
edina !“
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+Clovek ni gledé nidesar edin, ~dokler h
denar ni izplatan.” |

,Obljubili ste mi 200 dolarjev in imate ¢
kupno pogodbo v roki.®

»,Di, in tu jo hotem obdrzati, ce ste
pametni. Dajte, reciva stoinpetdeset. Tu. ..
tu imam ravno toliko.®

Krosnjar je gledal skoz okno in videl s
strahom, kako je mnaraitala tema. Vedel je,
kaka nevarnost preti njegovemu zivljenju, ako
ne gre, predno se je vopolnoma naredila not,
in vendar se ni mogel udati v misel, da bi
ga oni na tak naéin ukanil.

+No,“ je dejal kupovalec in vstal. ,Saj
je mogote, da dobite do jutri e kakega dru-
gega Cloveka za to kuptijo — &e pa ne,
potem bo imela hifa za Vas malo vrednosti
wed L

Krognjar je sinil pokoncu in rekel:

»Vzamem 150 dolarjev !

Ko je prejel denar, pa se je obrnil h
Katri, polozil del vsote v njeno roke in na-
daljeval :

»Da bi mi bilo mogote, izplatati Vas na
drug nacin, tedaj bi bil raj$i izgubil vse, nego
pa sklenil tako sramotno kuptijo !*

»Lahko e zmeraj vse izgubite,” je mu-
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mral tujec s porogljivim smeliom, ko je vstal
in zapustil hiso.

<Dy e rekla Katra, katere pogled mu
Je sledil, ,on pozna Vage slabe strani, Havvi,
in je mojega mnenja, da potrebujete zdaj. ko
se je preselil stari gospod v veénost, pamet-
nega, skrbnega ¢loveka, ki mu bo kaj na sreu
Vas blagor.*

Krodnjar se za njeno pozornost ni zme-
nil, ona pa je hila prezivela toliko let z go-
tovim namenom in ciljem, s tako ukoreninje-
nim upom v njegovi hisi, da ji je misel nu
lotitev segala zdaj bolj do srea, nego bi bila
sama smatrala za mogoce. i

Al imate Se kakSen dom, kamor morete
iti 7 je vprasala rahlo.

»BoZja previdnost bo skrbela za-me in
mi dala dom.“

»Di; a kdo vé, ako bo po Valem
okusu !*

+Kdor je reven, ne sme Dbiti izbirten.”

»O Bog vé, da sem vse drugo nego iz
birtna ! je brz vakliknila stara - devica. ,A
rada imam, da je vse Cedno okoli mene in
vsaka stvar na svojem mestu.. In vendar bi
se znala odloditi, da zapustim ta kraj. Ne
morem retd, da mi ljudje v tem kraju bog-
vekako ugajajo...”
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,Dolina ta je prijetna,” je odvrnil kros-
njar, ,in ljudje taki kakor je ves c¢loveski
rod. A meni je to vseeno... meni so vsi
kraji enaki in vsi obrazi tuji.”

Pri teh besedah se je usedel na zaboj
in otrplo, z izrazom najgloblje nesrece, strmel
pred-se.

~Zakaj vendar to?* je rekla Katra in
primaknila stol blize h kro¥njarju. ,Harvi,
mene vendar poznate, moj obraz Vam vendar
ne more biti tuj 2*

Breza je potasi uprl pogled v njene po-
teze, v katerih je lezalo zdaj ved Cutstva in
maije sebi¢nosti nego jo je bil vajen gledati
sicer. In vzel je mehko njeno roko in raz-
vedrilo se mu je nekoliko mraéno oblije,
ko je dejal:

»Dd, dobra duga. Vi mi niste tuji, Vi
vsaj ste nekoliko praviéni z menoj ... Morda,
kadar me bodo drugi psovali in klevetali,
morda Vas poZene tedaj srce, da izreete
par besed za-me...!¥

»To hotem, to hotem!* je vneto zatrje-
vala Katra. ,Hodem Vas braniti, Harvi; rada
hi ga poznala, ki bi se predrznil, Vas kleve-
tati nasproti meni! Resnico govorite, jaz
sem napram Vam pravitna in nepristranska,
Ceprav ljubite kralja — vetkrat sem slisala,
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da je sam mna sebi tisto dobrotljiv gospod,
a v stari dezeli ni nobene vere, zakaj ves
svet govori, da so duhovniki tam stragansko
slahi,*

Kro$njar je stopal v oditni sréni bolesti
po sobi gor in dol, nekak zmeden pogled je
lezal v njegovih oteh, kakor ga ni bila videla
Katra &e nikdar, in v njegovi hoji in vsej
njegovi osebi je bilo nekaj, kar je napolnje-
valo staro gospodinjo s spostljivim strahom.

»Dokler je moj ote $e #ivel,“ je Sepetal
Harvi, nezmozen, da bi zatrl svoja duvstva,
»je zivel ¢lovek, ki je bral v mojem srcu...
0j. kaka tolazba je bila za-me, ko sem, po-
vrnivil se s svojih skrivnih, nevarnih potov,
po prestani kriviei, po vsem tem klevetanju
in 7aljenju, ki sem ga pretrpel, — prejel nje-
govo pohvalo, njegov blagoslov. A on je 3el,”
je nadaljeval in se bolestno zagledal v kot,
kjer je po mavadi pocival njegov ode, ,in zdaj
ga ni ved &loveka, ki bi mi bil pravicen...*

»~All Harvi, Harvi!“

»Toda oseba je, ki me mora spoznati,
predno umrjem. O, grozno je -— umreti in
zapustiti taksno ime!*

.Ne govorite o smrti,” je rekla Katra,
pladno se ozirajo¢, in podrezala ogenj, da bi
bilo svetleje po sobi.
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Krognjarjevo razburjenje je izginilo. Ni
mogla dolgo pri tem ¢udnem ¢loveku strast
nadvladovati razuma, in ko je zapazil, da je
no¢ ze zavila okolico v svoje sence, je hitro
vrgel culo na ramo, mehko prijel Katrino roko
v slovo in rekel:

»leiko mi je se lotiti od Vas, draga
Katra; a prisla je ura in jaz moram iti, Kar
Se ostaja tu v hidi, je Vade; meni bi ne moglo
koristiti ni¢, Vam pa morda napravi kako ve-
selje ... Ostanite zdrava — vidiva se zopet !”

»V peklu!* je zaklical tu naenkrat glas,
ki je vrgel kro$njarja nazaj na zaboj, s kate-
rega se je bil pravkar vzdignil.

»Aj, kakina cula, gospod Breza, in kako
dobro povezana!®

»All Se niste storili dovolj hudobije 7~ je
zakrical kro¥njar, ki je bil zopet nasel svojo
odlocnost, in energiétno skotil pokoncu. ,Ali
ni bilo zadosti, da ste zagrenili poslednje tre-
nutke umirajotega, da ste me oropali — kaj
hotete ge ved?

»Vaso kril“ je rekel ropar z mrzlo zloho.

wHotete torej kakor nekdaj Judez za
denar prodati ¢lovesko Zivljenje 2%

»Da, di, in cena je prav lepa... Pet-
deset gindj, priblizno teza Vadega lastnega
suhega trupla,®
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.Tukaj je 15 ginéj,” je hitro rekla Katra.
sTe omare in te postelje so moje. Ce pa
pustite Harvija, da pobegne, potem naj bo
vse Vage.“

Ropar je pozeljivo gledal denar.

LDa? Tu imate!”

.Stojte !“ je vzkliknil Harvi. ,Ne verujte
temu lopﬂ'\'u £

.S svojo vero ona lahko naredi, kar hote,”
je dejal ropar porogljivo, ,denar pa imam Ze
dobro shranjen. Karse ti¢e Vas, gospod Breza,
hotemo trpeti Vado predrznost z ozirom na
tistih 50 ginéj, ki jih dobimo za Va$a vesala.”

»Pojdimo,* je dejal kro$njar ponosno.
»Peljite me k majorju Dunvudu, on me vsaj
ne bo psoval.“

,Vem kaj boljega nego v taki sramotni
druzbi hoditi tako dolgo pot,* je odvrnil ropar.
»Ceta stotnika Lavtona je veliko blize in na
njegovo potrdilo dobim nagrado ravno tako
hitro kakor na majorjevo. No, gospod Breza,
kako Vam je vSe¢, da veterjate nocoj s stot-
nikom Lavtonom ?*

,Dajte mi moj denar ali Harviju prostost!®
Je viknila starka. :

.Teh par cekinov je preneznatna odkup-
nina, draga #ena: k vetjemu, Ce je tu v po-
stelji §e kaj denarja...”
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Pri tem je sunil bajonet v pernico, jo
razparal in stresel njeno vsebino ‘s hudobnim
krohotom po sohi.

»Lolovaj!® je vzkliknila gospodinja, ki ni
mislila na lastno varnost, kadar se je $lo za
njeno lastnino. ,Ako je $e kaka postava v
dezeli, dati mi mora zadoicenje!”

»Postava mocnejSega mora zadostovati
zazdaj in moj bajonet je tudi daljsi od Va-
gega jezika; zato je bolj¥e, da se ne spuscate
v boj, utegnili bi imeti smolo.”

V senci vrat je stala oseba, kakor bi
se bala, da bi jo videli v druzbi roparjev.
Ali svit ognja je pokazal krosnjarju poteze
onega, ki je bil kupil njegovo malo posestvo.
0Od tasa do tasa je posepetal ta &lovek nekaj
temu in onemu roparju, iz esar je sklepal
krosnjar, da ga je on izro¢il sovraznikom.

A zdaj je bilo prepozno za premislje-
vanje in s trdnimi koraki je sledil tolpi iz
hise, kakor bi $el zmagoslavju naproti in ne
vedalam.

Na poti ez dvoriste se je spoteknil po-
glavar tolpe nad nekim Storom in se na lahko
ranil. Strahovito preklinjaje se je pobral zopet.

»Strela naj raznese ta &tor in vse, kar
Jje okoli njega!* je vpil. ,Cujte, tema je kakor
v rogu in ne moremo najti pota. Dajte, za-
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palite tisto-le $upo, da dobimo malo luéi!*

#Stojte!“ je rjavel Spekulant. ,Zazgete
ge higo.”

,Pa bomo videli toliko bolje,* se jJe
glasil odgovor in ze je Supa gorela.

V malo trenutkih je bila vsa hifa v pla-
menu, ropar pa je dejal mirno:

oIdite, hotemo kreniti v gore, dokler
imamo 3e lud.”

wLopov!® je krital za njim besneéi ku-
pec. ,Ali je to Vafe prijateljstvo, to moje
platilo za to, da sem Vam izdal krosnjarja?“

,Ce mnas mislite psovati, potem bi bilo
pametno, da stopite v senco, da ne bomo
imeli cilja tako razlotno pred seboj!® mu je
zaklical ropar. V bliznjem trenutku je Ze
ustrelil, zgre¥il pa §pekulanta in tudi ubogo
Katro, v nemem obupu strmedo v poZzar.

A oba sta se spustila zdaj naglo v beg,
in naslednjega jutra od kro$njarjeve hise ni
ostalo drugega mego velikanski kamin, ki smo
ga bili omenili ze.

v

STIRINAJSTO POGLAVJE.
Vreme, ki je bilo od viharja sém milo
in vedro, se je prevrglo zdaj zopet z maglico
amerikanskega podnebja. Proti vetern je bril
mrzel veter z gorovja dol, in snezinke so
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oznanjale jasno, da je priel mesec listopad,
letni ¢as, Cigar temperatura menjava v tem
podnebju med ~vrotino poletja in mrazom
zlme.

Fanika je stala v svoji sobici pri oknu,
gledala pogreb in postala od tega turobnega
prizora zelo zalostna. :

Ko se je ozrla naokoli in videla drevje,
ki ga je pripogibal in stresal vihar, gozd, ki
je pred kratkim Se Zarel v najpestrejsih bar-
vah, a zdaj kazal le gole, raztrgane veje, se
je polastil tesen obcéutek njenega srea.

V daljavi je mogla razlogiti nekaj dra-
goncev, ki so strazli soteske in se globoko
pripogibali na sedla, kadar so jahali proti
vetru, ki je z nenavadno ostrostjo pihal od
zahoda.

Fanika je videla tudi propast kroinjar-
jeve hise, in to je e povetalo zalost njene
duge . ..

Stotnik Singelton je %e spal, pri njem je
¢ul njegov sluga, dodim so hili njegovo sestro
pregovorili, da si je &la privoi¢it nekaj ur
spanja. Gospoditne Singeltonove soba je le-
zala poleg sob domadih heer, imela pa tudi
vrata na veliki koridor hige. Ta vrata so bila
samo priprta; in Fanika se jim je priblizala
zdaj z dobrohotnim namenom, da bi se pre-
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pricala, da-i ne manjka njenemu gostu no-
bene udobnosti — ko je v svoje nemalo za-
tudenje njo, ki jo je mislila trdno speco,
nadla pokoncu, Sedela je na stolu in ¢rni
lasie, ki so ez dan ovijali v &irokih kitah
njeno glavo, so jej viseli zdaj razpuséeni Cez
lirbet in podeljevali vsej prikazni nekaj div-
jega.

Izredna belina njene polti v nasprotju z
globokotemnimi omi, ki so otrplo strmele v
neko sliko, katero je drzala v rokah, je Se
povecavala ta vtisk.

Zdaj se je Izabela zganila in tu je vi-
dela Fanika, da je to slika moskega v dobro-
zmani uniformi juine konjenice. Fanika je lo-
vila sapo in tig¢ala roko na srce, da bi
utesila njegovo vtripanje, ko je menila spo-
zati poteze, utisnjene tako Zivo v lastno
njeno dudo...

Bala se je, da je nespodobno opazovati
tako gosta, a njeno razburjenje je bilo to-
liko, da ni bila v stanu izpregovoriti in se je
zgrudila na stol, ki je stal poleg vrat.

Tzabela je bila prevet zatopljena va-se,
da bi bila zapazila trepetajoto deklico, in
pritisnila je zdaj sliko na usta z goretnostjo
In burnostjo, ki je izdajala najsilnejso strast.
In naenkrat je videla Fanika, kako so iz
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Izabelinih o¢i jele kapati debele solze na
sliko. ..

Tu sta se dvignili obe deklici in v tem
hipu se je srecalo modro oko krotke Fanike
z ognjenim pogledom Izabelinim. Obe sta
zdaj zmedeni povesili k tlom pogled, nato pa
sta se priblizali in si podali roko, ne da i
se druga drugi upala pogledati v oéi.

»la nanagla vremenska izprememba,
morda tudi stanje mojega brata, me dela me-
lanholi¢no, gospoditna Hvarton,“ je rekla Iza-
bela s tihim in drhtedim glasom.

»Pravijo, da imate le malo povoda, biti
v skrbeh zaradi brata,” je odgovorila Fanika
v enaki zadregi. ,,Da bi ga bili videli, ko ga
je major Dunvud pripeljal sém...“

Ko je Fanika dvignila zdaj pogled, je
zapazila, kako jo je Izabela motrila z ostrostjo,
ki jej je pognala kri v lica.

»Govorili ste o majorju Dunvudu!“ je
rekla Izabela,

»Spremljal je stotnika Singeltona !*

»Ali poznate Dunvuda? Ali ste ga vi-
dili vetkrat ?¥

Zopet se je upala Fanika pogledati Iza-
beli v obligje in zopet je sretala isti pogled,
ki je strmel vanjo, kakor da hote prebosti
njeno duso.
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»(Fovorite, gospoditna, ali poznate ma-
jorja Dunvuda ?“

»Sorodnika sva,* je rekla Fanika, pre-
stratena nad vedenjem one.

»Sorodnika 7 je ponavljala gospodicéna
Singeltonova. ,V koliko? O, govorite, gospo-
ditna, rotim Vas !*

»Najini materi sta sestri¢ni.®

»In on ima postati Va¥ soprog?“ je
burno vzkliknila Izabela.

Fanika se je &utila nekoliko uzaljeno.
Vzbudil se je njen ponos na ta direktni napad
na njena tutila in dvignila je odi od preproge,
da bi pogledala tujko nekoliko ponosno, a
bleda lica in drhte¢e ustnice Izabeline so po-
tolazile zopet njeno jezo.

40, res je! Moje domnevanje se po-
trjuje ! — Govorite, gospoditna, rotim Vas,
imejte usmiljenje z mojimi &utili . .. govorite,
povejte mi: ali ljubite Dunvuda ?¥

V Izabelinem glasu je bilo nekaj tako
tozetega, da se je Fanikina naraitajoca ne-
volja takoj polegla in edini odgovor, ki ga
je mogla dati, je bil, da je pokrila Zareli
obraz z obema rokama, zgrudivia se na stol.

Tzabela je hodila nekaj minut mol¢é gor
in dol; nato pa je stopila pred Faniko, jo
prijela za roko in rekla z ocividnim prizade-

211



vanjem, da bi se pokazala mirmno m sréno:

»Odpustite mi, gospoditna, ako me jJe
moje burno srce gnalo predalet, ali... moja
silna, ..“ Ni mogla naprej.

Fanika je dvignila obli¢je, zopet so se
srecale njune odi — in zdaj sta si padli v
narotje in pritisnili pekota lica druga ob
drugo. Objetje je bilo dolgo, gorete in od-
kritosr¢no. A govorila ni nobena, in ko sta
se slednji¢ lo¢ili, je Fanika, ne da bi hila
povedala kaj, stekla nazaj v svojo sobico.

Med tem ko se je vriil ta prizor v so-
bici gospodiéne Singeltonove, so se dogajale
stvari velike vaznosti v salonu, kjer sta bila
ostala sama polkovnik Velmer in Sara.

V teku pogovora s svojo lepo druzab-
nico se je doteknil polkovnik — nekoliko v
zadregi pat — tudi dogodkov prejsnjega dne.

»Ko sem videl tega gospoda Dunvuda v
Vasi hidi v mestu, nisem slutil, da postane
nekoc¢ tako slaven vojséak,“ je rekel, priza-
devajot se, da bi skril svojo jezo za smeh-
ljanjem.

»olaven v ocigled sovraznika, katerega
je premagal, “ je odvrnila Sara z neinim ozi-
rom na cutila svojega druzabnika. ,Bilo je v
resnici v vsakem pogledu zelo obzalovati, da
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se Vam je pripetila tista nezgoda. Sicer bi
bilo kraljevo orozje gotovo kakor vedno trium-
hiralo s

»In vendar bi me prijetnost take druzbe,
za katero se imam zahvaliti ravno temu ne-
sretnemu  sludaju, lahko odskodovala za bo-
letino 1 uzaljene ¢asti i ranjenega telesa,” je
mehko dostavil polkovnik.

. Upam, da so Vage rane samo lahke. . .*
je sepetala Sara.

»Lahka v resnici je rana mojega telesa
v primeri z neko drugo,“ je odvrnil polkovnik
pomenljivo. ,,Ah, gospodiéna, v takih momen-
tih %e-le obtutimo pravo vrednost prijatelj-
stva in simpatije !*

Kdor ni izkusil sam, si ne more misliti
prav, kako hitro je v stanu gorkosréno dekle
napredovati v ljubezni... Ko se je zatel do-
tikati razgovor prijateljstva in simpatije, se
je zdela Sari stvar preved zanimiva, da bi
bila odgovorila kaj. Uprla je samo oéi v
polkovnika in videla, da je zrl z ob&udova-
njem v njen obraz, katero je govorilo ved
nego bogvekoliko besed.

Tako sta ostala Se celo uro v nemotljeni
zabavi skupaj in dasi ni povedal gospod
ni¢esar, kar bi bila kaka izku$ena dama sma-
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trala za odlo¢ilno, je izrazal vendar tisod
stvarij, ki so razdivljale njegovo druzico —
in ta veter je §la Sara s kaj lahkim srcem
k potitku.

PETNAJSTO POGLAVJE.

Kraj, kjer so taborili dragonci, je bila
vasica, ki je zaradi tu se nahajajodega kriz-
potja imela &udno ime |, Stiri kotje“ — in
tukaj se je Dunvud najrajsi ustavljal.

Vas je predstavljalo kakih Sest vegastib
kot in najimenitnejse teh poslopij je nosilo
¢udno in gastihlepno ime »Pokrepéavaliste
za ljudi in Zivino“. Na visokem kolu, podob-
nem vislicam, je z rdeto kredo stalo zapi-
sano : ,Hotel Elizahete Flanagan“ — 3ala
nekega kavalerista,

Zenska, katere ime je bilo na neprida-
kovan nadin priglo do takega dostojanstva, je
opravljala pri Dunvudovem voju posle marke-
tendarice in perice in obenem nekakega ,pa-
darja v kikljah®, kakor bi rekel stotnik
Lavton. Bila Jje vdova v vo‘jhi ubitega vojaka,
ki je bil kakor ona v daljni drzavi doma in
iskal svojo sredo v kolonijah Severne Amerike.

Marketendarica Je spremljala Dunvudov
voj zvesto vedno krizem po dezeli in njen
vozitek je bil vedno preskrbljen s stvarmi,
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ki so jih dragonci z navdusenjem pozdrav-
ljali, Veasih je sluzil voz sam za ,matere Lize®
Stacuno in veasih so ji stesali vojaki kako
kolibo, e je hil les ravno sludajno pri rokah.
Pri tej priliki pa se je bila vtaborila v
prazno, zapu$teno koo in otvorila ondi ,piv-
nico“, ki je bila, potem ko je vrla podjetnica
zamasila luknje v %ipah okenj z umazanimi
hlatami in napol-posusenimi srajcami vojakov,
Jako ilegantna®, da se posluzimo lastnega
Lizinega izraza. In tu v ,hotelu Flanagan®
s0 lozirali tudi ¢astniki, do¢im je imelo mo-
Stvo svoj kvartir v neki bliznji Supi.

Liza je poznala vsakega posameznega
svojih vojakov tako po krstnem imenu kakor
po priimku in kakor je bila vsem zoprna, ki
njenih dobrih lastnostij niso poznali, tako ve-
like simpatije je uzivala pri svojih dragoncih.
Njene napake so bile : prevelika ljubezen do
zganih pijad, izredna nesnaznost in sila ne-
spodobno  govorjenje ; njene tednosti: brez-
mejna ljubezen do svoje nove domovine,
velika postenost (napram njenim vojakom) in
dobrodugnost.

To torej je bila zenska, ki je kljubu
rezki burji pomolila cvetoti obraz iz okna
kotice, da bi videla prihod svojega ljubljenca,
stotnika Lavtona.



»Pozdravljena, lepa Liza!* je zaklical
stotnik, stopajo¢ s konja. ,Ta nesramna hurja
iz Kanade je zvizgala okoli mojih kostij, da
klopotejo od mraza — a e krasnih Vasih
otij zar deluje kakor najtoplej$i ogenj..."

»No, kajpak, stotnik Zak,“ je odvrnila
marketendarica. ,,Vas napihujejo zmeraj kaksni
vetrovi! Pa le poZurite se noter — imam
nekaj za Vas, kar Vam priveze dugo.”

»0, pil sem pred kratkim iz brusene &ase
na srebrnem podstavku vino,“ je odvrnil stot-
nik, ki m1 je vzelo najmanje za en mesec
skomine do Vasega jeruga.“

,Ce brbljate o zlatu in srebru, je to res,
tega nimam za Vas, a kar ¢aka tu notri na
Vas, je vredno, da bhi se pilo iz ¢age z hri-
ljanti,* je rekla Liza.

»Kaj hote reti, doktore?“ je vprasal
Lavton, ,Baba izgleda, kakor bi imele njene
besede nekaj zmisla,“

»Hm, morda je majhno zmedenje dusevnih
motij, kakor ga Cestokrat povarota preobilno
uzivanje alkoholi¢nih pijag,“ je menil Pipec.

»Ste Vi tudi tukaj, doktor?“ je rekla
Liza; pomezikujo¢ ranocelniku, ,Jaz sem Vase
bolnike pitala med tem z jerugom.“

»Kaka barbarska neumnost !“ je vzkliknil
zdravnik, na smrt prestragen, »Ljudem, ki
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lezé v najhuj8i mrzlici, dajati zganja! Oj
zenska, kdo te je ustvaril?*

+Ah, kaj !“ je rekla Liza hladnokrvno.
»Kaj se bodete zaradi kapljice Zganja tako
repencili! Bilo ga je komaj eno galono!) na
dva tucata fantov in dala sem jim ga samo,
da sem jim pomogla do mirnega spanja.”

Lavton in dr. Pipec sta vstopila zdaj v
koto in prva stvar, ki so jo zagledale njune
o¢i, jima je pojasnila, kaj da so pomenile
pravzaprav Lizine mnogoobetajoce besede. Na
sredi dolge mize je stala ¢utara vsega spo-
stovanja vredne obseznosti. Lavton je zvedel
kmalu, da je napolnjena z najrujnej$im vin-
cem in poslana majorju Dunvudu od njego-
vega prijatelja Hvartona, stotnika v kraljevi
armadi.

wIn kraljevsko darilo je!® je rekel na-
rednik. ,Major nam priredi na d¢ast nase
zmage majhno gostijo in glavne stroike mora
— kakor se spodobi — trpeti sovraznik !“

Stotnik Lavton ni imel &sto ni¢ proti
temu, da se taka dobro zacet dan tudi tako
dobro zaklju¢i; in kmalu je sedel, v krogu
tovarisev, pred ¢utaro, med tem ko je dr.
Pipec ves v skrbeh preiskaval svoje pa-
cijente.

4) Galona = okoli 4 litre.

217



Ogenj v kaminu je veselo plapolal, tako
da je bila vsaka druga razsvetljava odved.
Druzba okoli mize je obstajala iz samih mla-
dih méz in izkusenih vojakov — bhilo jih je
kakih dvanajst — in njihov pogovor in nji-
hovo vedenje je kazalo éudno zmes vojaske
neprisiljenosti in Zentlmenske finosti.

Nekaj jih je izkusalo spati na klopeh ob
stenah; nekateri so se izprehajali po sobi,
drugi sedeli in se razgovarjali o resnih stvareh.

Véasih, kadar so se odprla kuhinjska
vrata, je bilo sliSati sikanje in grgranje ponev
in loncev in v takih trenutkih so odpirali celd
spe¢i za hip odi in vadigali glave, kakor bi
pricakovali, da pride iz onih krajev k njim
kaj ved nego samo dober duh.

Dunvud je sedel ves ¢as sam za-se, gle-
dal zamisljeno v ogenj in se zavijal v molk,
katerega se ni upal motiti nih¢e tovariSev.
Izpregovoril je bil samo nekoliko besed z dr.
Pipcem, vprasavsi ga po ranjenem Singeltonu,
n nato je zopet zapal v svoje tuhtanje.

Vetina castnikov se je predolgo postila,
da bi bila stavila prevelike zahteve v kako-
vost jedij; drugadna pa je bila stvar s stot-
nikom Lavtonom, kateremu so se Iizina
Jedila naenkrat zatela gabiti in ki se ni mogel
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premagati zdaj, da ne bi bil naredil nekaj
grenkih opazk o nozih in kroznikih. :

Samo Lizina dobrodusnost in spravljivo:
nagnenje za Zaljivea sta jo odvradala nekaj
tasa, da ni odgovorila na stotnikova zabav-
ljanja — dokler se ni le-ta ojunacil, da je
vteknil kos ¢rnega mesa v usta, in spakujoc¢
se vprasal :

~Kaka zverina neki je bila to, dokler je
Se bila pri zivljenju, gospa Flanagan?“

»Smete mi verjeti, stotnik: bila je nasa.
dobra stara krava,” je odvrnila marketen-
darica.

_ »Kaj?¥ je krital dragonec jezno. ,Stara
Zetka 2¢

. Vsi vragi!® je vzkliknil drug in izpustil
noz in vilice. ,Starka, ki je delila z nami vse
radosti in bridkosti te vojne?*

»Ista,” je potrdila Liza. ,Bila je dobra
zival in pri tem je znala Ziveti tudi od zraka,
¢e je hilo treba. Prav zares, gospodje, ¢&lo-
veka prime pri srcu, ako mora pojesti takega
starega prijatelja.”

Zdaj je pricel poroénik Mazon, poloZivii
. istotako z obupnim obrazom noz in vilice:

~Moram priznati, da so moje teljusti bolj
rahlodutne nego srce marsikaterega &loveka,
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kajti absolutno se branijo zapustiti svoje odtiske
na ostankih nale dobre stare prijateljice.”

»Pa pokusite malo tega-le tukaj,” jJe
rekla Liza pomirjevalno, natotila veliko caSo
in jo postavila pred dragonce.

Zdaj je bil led prebit, in ko je bil tudi
major Dunvud v du$ku zvrnil nekaj kupic
tega izvrstnega vina, so postali vojaki veliko
boljge volje in pa tudi nekoliko glasnejsi nego
preje, in predno se je menjala straza pred
vratmi, so bili vtonili vsi spomini na slabo
vederjo v sedanji radosti.

Prigel je tudi dr. Pipec — ravno pravo-
tasno, da je Se vjel zadnje kaplje iz ¢utare;
dn ko je stotnik Lavton, ¢igar odi so izgledale
nekamo kalne, ba§ povzdignil mogoéni svoj
pevski glas. Zapel je pesmico o Lizi Flanagan,
katero je bil zlozil sam in s katero je Zel
velikanske aplavze. Pesem na pesem je sle-
dila nato in slednji¢ je podal tudi dr. Pipec
— 2z ubitim glasom in v Cisto napacnih tonih
— ynekaj klasiénega.”

Ko je bil vri§¢ najvedji, pa je zabobnelo
zuna) moc¢no trkanje na vrata kote. Dragonci
so planili pokoncu in zgrabili za sablje...

Tu so se odprle duri na stezaj in znani

mam roparji so vlekli noter kroinjarja, sklju-

-tenega pod teZo svojega tovora. ..
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oKateri je stotnik Lavton?“ je vprasal
poglavar tolpe, nekoliko zatudeno se ozirajod
v krogu,

»Jaz sem,” se je oglasil oni nakratko.

»Tukaj Vam izrotam Ze obsojenega iz-
dajalca. Glejte, to je Harvi Breza, krosnjar
i vohun !*

Lavton se je stresel, ko je staremu svo-
jemu znancu pogledal v obraz, se obrnil s
temnim pogledom k roparju in vprasal:

»In kdo ste Vi, ki nastopate kar tako-le
tu?* — ,A oprostite,” se je priklonil pred
Dunvudom, ,tukaj je poveljujoéi ¢astnik in
nanj se morate obrniti!“

»Ne,“ je dejal moz &merno. ,lzrotam
kroinjarja Vam in od Vas zahtevam svoje
plagilo !¢

Dunvud je stopil naprej s pogledom, ki
Je pognal roparja pri tej pri¢i v kot sobe nazaj.

»Ali ste Vi Harvi Breza?“ je vpraal
krodnjarja.

sJaz sem,” je ponosno rekel Harvi.

»In izdajalec svoje domovine!“ je stro-
gega obraza nadaljeval major. ,Ali veste, da-
bi bil popolnoma opraviten, da Vas pustim
obesiti Se nocoj?“

»Bozja volja ni, da se spravi ¢loveskor
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duso tako nepripravljeno iz tega sveta,” je
odvrnil krosnjar slovesno.

»V tem imate prav in zato naj traja
Vage zivljenje par uric dalje. A kakor sra-
moten je Va¥ zlo¢in, taka naj bo jutri Vasa
smrt!“

+Kakor Bog hote.*

»Stalo me je dosti truda, da sem vjel
tega lopova,“ se je oglasil ropar, ki je bil
zopet prisel iz svojega kota. ,Zato upam, da
mi daste izkaznico, s katero lahko dvignem
nagrado — obljubljeno mi je bilo, da mi
Jo izplacajo v zlatu.“

»Major Dunvud, je javil zdaj novodosel
tastnik. ,Patrulja mi poroa ravnokar, da je
v blizini v¢eraj$njega bojis¢a pogorela hisa.”

»0, to je bilo samo ko¢a krosnjarjeva!*
Je povedal ropar. ,Zazgali bi jo bili ze pred
meseci, a smo jo hoteli porabiti za past zanj !

» Vi se mi zdite jako iznajdljiv detko in
domoljub,“ je rekel Lavton. ,Major, podpi-
ram Zeljo tega-le gospoda in prosim za dovo-
ljenje, da smem izplatati njemu in njegovim
tovariSem razpisano nagrado !*

»Za moj del, storite to. Vi, nesretnez,
pa se pripravite na usodo, ki jej ne utecete

¥ U

yec.
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Kro$njar je samo resignirano skomizgnil
Z ramami.

.Pojdite, vrli sinovi Amerike,“ je dejal
stotnik Layton. ,Pojdite z menoj, da dobite
zasluzeno plagilo !“

Tolpa mu je sledila z najvetjo naglico.
A predno je odsel stotnik Lavton, je postal
za hip in $e enkrat pogledal svojemu vjetemu
sovrazniku v obraz.

» Vi ste bili e enkrat zasliSani in res-
nica je dokazala, da ste prevelik sovrainik
svobode Amerike, da bi se Vas smelo pustiti
ziveti e nadalje,” je dejal zdaj Dunvud.

»Resnica ?“ je ponavljal krosnjar in se
visoko vzravnal,

»Da, resnica! ObtoZeni ste bili, da ste
vohunili okoli nage armade in izdali njena gi-
banja sovrazniku, katerema se je vsled tega
posretilo, da je prepretil Vodingtnove na-
mere.“

»Ali - mislite, da bo Vogingten tudi
rekel to P

»(Gotovo bi rekel to in ravno Vosingten
Je, ki Vas je obsodil !

»Ne, ne!“ je vzkliknil krognjar z glasom
in izrazom, da je Dunvud ostrmel. , Vosingten
Jje vzviSen nad puhla mnenja gotovih dozdev-
nih patriotov ! Ali ni bil stavil vse na eno
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kocko ? Ni-li tvegal vse na eno potezo? Ako
s0 za-me pripravljena veSala, ali niso bila
nekot pripravljena tudi zanj? Ne, ne, ne!
Vosingten ne bi rekel nikoli: peljite ga na
vesala !“

»Ali imate kaj, nesreéni moz, kar bi
mogli sporoditi mi njemu in kar bi Vas moglo
oteti smrti?* je vprasal major.

Breza je trepetal — o¢ividno je bil hud
hoj s seboj samim — smrtna bledoba je pre-
plavila njegov obraz, ko je privlekel iz nedrij
majhno kovinasto &katljico in jo odprl.
Dunvud je videl, da je lezal notri koscek pa-
pirja. Na tem papirju so pocivale za hip kros-
njarjeve o¢i; ze ga je bil pomolil Dunvudu, ko
je mnaenkrat zopet umaknil roko in vzkliknil :

sNe! Ne! Umrje z menoj. Poznam po-
goje svoje sluzbe in necem prelomiti nobene,
da bi si odkupil Zivljenje. — Umrje z menoj !“

»Dajte mi ta papir in morda da Vas
pomilostimo !“ je vzkliknil major, ki je upal,
da razkrije tu vazno skrivnost.

»Umrje z menoj!“ je ponovil Breza in
hipna rdedica je oblila njegovo bledo obligje.

sPrimite izdajalea!“ je zavpil major.
» Vzemite mu ta papir !“

Povelje je bilo nemudoma izpolnjeno, &

224




kroinjar je bil se hitrejsi — v trenutku je
bil pozrl papir.

Castniki so se strmé spogledali, dr, Pipec
pa je vpil:

.Drzite ga, vlijem mu vomitiv?®)!*

»Pustite ga,“ pa je velel Dunvud. ,Saj
ne uide svoji kazni,“

»Peljite me pro¢!“ je vzkliknil krosnjar
in sel s ¢udno dostojanstvenostjo proti durim.

+Kam ?“ je vprafal Dunvud iznenaden.

.Na veSala !*

»A, to? — To je nasa stvar!® je dejal
major suho, nakar je poSepetal bliZznjemu
castniku nekaj v uho. Ta je pomignil kros-
njarju in &la sta.

Z veselim omizjem pa je bilo zdaj se-
veda pri kraju in cCastniki so se odpravili
drug za drugim v svoje spalnice.

In kmalu potem ni bilo slidati drugega
nego tezki korak straZe, ki je po zmrznjenih
tleh pred hotelom Flanagan stopala gor
in dol.

SESTNAJSTO POGLAVJE.

Castnik, kateremu je bil izrodil Dunvud
krosnjarja, je odstopil svojega jetnika straz-
mojstru, Vinski duhovi so gospodarili v glavi

') Sredstvo za bljuvanje.
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mladega poro¢nika, vse stvari okoli njega so
nekako plesale in ga opominjale, naj gre spat.
Potem ko je bil strazmojstru, kolikor je mogel,
zabitil, naj pazi skrbno na jetnika, se je
mladi mo# zavil v svoj plad¢, iztegnil na klop
pred ognjem in kmalu naSel pokoj, katerega
je bil tako potreben.

Zadaj h ko¢i je bila prizidana dolga
fupa, na katere enem koncu je bil prirejen
majhen’ oddelek kakor shramba za Zivez (ka-
terega je bilo seveda zmeraj le bore malo
notri), in ob enem si je bila izbrala Liza ta
kot za svojo spalnico; tukaj je bila sprav-
ljena slednji¢ tudi prtljaga ¢ete, in nad vsemi
temi zakladi je bdelo oko straze, ki je zadaj
za %upo korakala gor in dol.

Drug vojak, postavljen v blizini hise, da
strazi konje Castnikov, je mogel posvecati te)
shrambi od spredaj potrebne pa’nje, in ker
ni imela ista ne okna ne kakega drugega iz-
hoda razun vrat, jo je smatral strazmojster
za najpripravnejsi kraj, kjer bi spravil svo-
jega jetnika do trenutka, ko ga obesijo.
Strazmojstra Holistra so napotili v to razlicni
razlogi, pred vsem pa odsotnost marketen-
darice, ki je lezala ta ¢as v kuhinji kraj
ognjista in sanjala, da napada njeno Ceto
sovrazoik, in imela pri tem $um, ki ga je

226



napravljal njen lastni nos, za trobentanje Vir-
#incev. K temu je prihajal e ¢uden nazor,
ki ga je imel na¥ veteranec o Zivljenju in
smrti, in zbog katerega se je bil proslavil v
celem voju kakor moz vzgledne poboznosti.
Bil je dale¢ preko petdesetih in je polovico
zivljenja mosil orozje. Grozote vojne, katerih
pri¢a je bil tolikokrat, so napravljale nanj vse
drugacen vtisk nego ga navadno povzrotajo
taki prizori: zbog tega je bil najsolidnejsi in
najzanesljivejsi vojak virZinskega voja.

Ko je bil vstopil strazmojster s svojim
jetnikom v opisano shrambo, se je vsedel na
sod, ki je hranil Lizino najljub%o pijato, in
pomignil Brezi, naj se posluzi kakega dru-
gega sedeza. Lesterbo je postavil pred seboj
na tla in ko je gledal svojemu jetniku nekaj
Casa resnobno v obraz, je pricel :

slzgledate, kakor da zrete smrti mosko
v o¢i, in popeljal sem Vas na kraj, kjer mo-
rete zbrati svoje misli v miru in kjer Vas
nih¢e ne bo motil.*

»To je strasen kraj za se pripraviti na
zadnjo pot,“ je dejal krosnjar, ozirajo¢ se po
tesnem zaporu,

sNo, kar se tega tite,” je odvrnil dra-
gonec, ,je menda vseeno, na katerem kraju
zhobna tlovek svoje poslednje misli skupaj.
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A tu pri sebi imam bukvice, v katerih berem
vedno, predno gremo na boj, in izkazale so
se mi vedno kakor velik tolaznik ..."

Reksi je izvlekel iz Zepa biblijo in jo
pomolil kro3njarju.

Breza je sprejel knjigo s spostljivostjo,
" a nekoliko raztresen; njegovi pogledi so blo-
dili semtertja po ¢umnati, kar je dovelo nje-
govega straznika do dommevanja, da prema-
gujeta strah in groza pred smrtjo kro$njarjevo
sree. In zato je rekel :

~ ,Ce Vam lezi kaj tezko na srcu, je zdaj

najboljsi ¢as, da se osvobodite tega bremena.
(Ce ste storili komu kako krivico, Vam rad
pomagam, da vse zopet popravite.®

Harvi je bil med tem ostro premotril
vso ¢umnato, ne da bi nasel kaj, kar bi omo-
gotilo beg — a upanje je poslednje Cuvstvo,
ki odbezi iz &loveskih prsij; in zdaj je uprl
pogled v strazmojstra in tako srepo motril
njegove od solnca zagorele poteze, da je starl
vojak povesil o¢i pred svojim jetnikom.

»U¢ili so me polagati breme svojih gre-
hov Bogu pred noge, se je glasil kros-
njarjev odgovor.

»No, da, dd... yse prav,“ je menil
strazmojster, ,a vsak naj hi popravil, kar
more in ako utegne, Hude stvari so se godile
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po te] dezeli, odkar je izbruhnila vojna, in
marsikomu je bila vzeta njegova pravna last-
nina. Meni je veasih tezko pomiriti vest za-
radi plena, ki mi vendar gre po pravici..."

» e moje roke,“ je dejal kro¥njar, izte-
gajo¢ suhe, kostene prste, ,so veliko let teiko
delale — plenile pa niti trenutek ne.“

»Toliko bolje,“ je dejal vljudni vojak,
»to Vam mora biti v nemajhno tolazbo, Trije
veliki grehi so, in ako se je ¢lovek njih vedel
obvarovati, sme z boijo milostjo upati, da
pride neko¢ v nebesa. Ti trije grehi so:
krasti, moriti pa dezertirati.”

»Hvala Bogu,“ je odvrnil krognjar, ,vzel
nisem nikdar nikomur Zivljenja !

»No, ako usmrti§ ¢&loveka v postenem
boju, tedaj si storil s tem samo svojo doli-
nost. A hladnokrven umor je poleg dezertira-
nja najhujsi zloéin v odek Geospodovih.®

»Nisem bil nikoli vojak, torej tudi nisem
mogel dezertirati,“ je dejal Breza, upirajoé
glavo v dlan in turobno zro¢ pred-se.

»Gospod, pod dezertiranjem razumem Se
ve¢ nego samo zapustiti zastavo, dasi je se-
veda to najsramotnejia vrsta dezercije. —
Dezertiranje imenujem tudi to, ako kdo v uri
sile svojo domovino zapusti in izdd !*

Breza je zagrebel obraz v obe roki in
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ves se je tresel. Strazmojster ga je gledal
strogo, a kmalu je v njem dobrodusnost pre-
magala ogorcenje in nada1jéval je z milejSim
glasom : A

+A naposled je to greh, ki ga Bog tudi
more odpustiti, te se ga Clovek odkritosrcno
kesa... A zdaj Vam svetujem : Opravite
svojo molitev in potem idite k pocitku, da
bodete umrli jutri kakor kristjan in kakor
moz, Na pomiloitenje nimate nobenega upa-
nja — in resiti Vas ne more nobena stvar.”

»Resnico govorite !“ je vzkliknil Harvi.
»2Zdaj je prepozno! Edino sredstvo, ki bi me
moglo rediti, to sem uni¢il sam. A on ho
vsaj pravi¢en mojemu spominu .. .*

.On? In kako refilno sredstvo ?*

»Ni¢, nid,“ je odvrnil kro$njar, obracajod
strani obraz, da bi ulel prezetemu pogledu
svojega straznika.

»In kdo je on?* je ponavljal strai-
mojster.

»Nihde 1%

»Ni¢ in nihée Vam moreta le malo ko-
ristiti,“ je dejal strazmojster in se vzdignil,
da bi el. Lézite na postelj matere Flanagan
in poizkusite spati, Jutri Vas zbudim zarana
in zelim iz dna srea, da bi Vam mogel po-
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magati v dem... Zakaj ni mi prav ni¢ vsed
gledati, kako obe$ajo ¢loveka kakor psa.”

wPotem me Vi lahkd resite sramotne
smrti ! je vzkliknil kro$njar, skotivsi pokoncu
in oklenivsi se vojakove roke. ,In, o, jaz Vas
hotem popladati !*

»Kako ?“ je vpradal zatudeni strazmojster.

»Z zlatom,“ je hlastno %epetal kro$njar,
»z zlatom, kolikor ga hotete ... O, jaz imam
denarja, jaz...“

Strazmojster ga je pahnil od sebe,

. Pojdite, pojdite, nesrecnez, in spravite
se z Bogom. On je jedini, ki Vam more po-
magati.

Reksi je vzel svojo leSterbo in zapustil
shrambo,

Od obupa premagan se je zgrudil Breza
na Lizino postelj, doc¢im je straimojster za-
bigeval strazi skrajne pazljivosti. Njegove po-
slednje besede so bile :

wJamtite z lastnim Zivljenjem za svojega
Jjetnika. Ne smete pustiti nikogar ne noter ne
ven —“

»A jaz sem dobil ukaz,“ je opomnila
straza, ,da smem pustiti marketendarico ven
in noter, kakor ji je viet.“

»No, naj bo... A glejte, da se Vam ne
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izmuzne ta lisjak pod njenimi kikljami skozi.
Ta je vse v stanu.”

Nekaj ¢asa po strazmojstrovem odhodu
Jje vladala globoka tiina, potem je slisal dra-
gonec glasno dihanje v shrambi, ¢igar ena-
komernost je pritala o globokem spanju
jetnikovem. In mo% se je vrlo ¢udil, kako
more spati tako mirno ¢&lovek, ki stoji na
pragu smrti.

Vojakovim premisljevanjem je kmalu na-
redila konec marketendarica, ki se je prima-
jala mimo, stra¥no se hudujo¢ na Castniske
sluge, katerih burke so jo bile pregnale iz
kuhinje,

Vsak poizkus castnikov, da bi zatel po-
govor z razjarjeno Zensko, je hil zaman, n
tako jo je pustil iti v njeno spalnico, ne da
bi ji bil povedal, kakega stanovalca da ima
zdaj. Cul je, kako se je avalilo njeno tezko
telo na postelj, in nato je sledila tisina, ka-
tero je kmalu zopet prekinilo glasno dihanje
kro$njarjevo — nekaj minut pozneje so ti
glasovi utihnili in kmalu nato se je menjala
straza.

Moz se ni mogel vzdrzati, da ne bi hil
rekel tovarisu :

»Ce hotes, Jon, lahko pledes. Vohun tu
notri je ubral svoje gosli, kakor slisis — (iz
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shrambe je zvenelo zopet glasno smréanje)
— in v kratkem ti zagode tudi Liza.“

Vojaka sta se na glas zakrohotala in v
tem hipu so se odprla vrata: Liza je prisla
ven in se opotekala proti ko¢i nazaj.

wStojte I ji je zaklicala straza. ,Pa ne-
mara vendar nimate vohuna v Zepu, ha ?*

»All ne slisite, kako smréi ta cigan tam
na moji posteljii? Ta lump!“ je vpila Liza
in glas se jiv.je tresel od jeze. ,A jaz grem
k stotniku Zaku, on mi pové, e je to prav,
da ste djali takega lumpa v mojo sobo !*

»Tiho, stara sova!“ se je smejala straza.
»Ne motite blagega moza v poslednjem nje-
govem spanju, ¢e ste kaj kristjane.”

»Aj, ti umazana hla¢nica ti! Jaz grem
k stotniku Zaku in on mi mora dati pravico.
on vas mora kaznovati, ker uganjate s po-
steno vdovo take burke, vi butei!*

S temi besedami, ki so izvabile strazi
samo smeh, se je odzibala Liza proti kvar-
tirju svojega ljubljenca, stotnika Lavtona, ,po
pravico®.

Ali ne stotnik ne marketendarica se nista
prikazala tekom nodi, in tako se ni zgodilo
ni¢ nadaljnega, kar bi bilo motilo pokoj kros-
njarja, ki je v strmenje raznih straz z ne-
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prestanim smréanjem dokazoval, da vesala,

ki so mu Zugala, prav ni¢ niso mogla vzne-
(=} L=}

mirjati njegovega spanja.

SEDEMNAJSTO POGLAVJE.

Roparji so Zzurno sledili stotniku Lav-
tonu v njegovo taboridte; ko pa so dospeli
tja, je stopil stotnik v eno ko¢, v katerih so
bili nastanjeni njegovi dragonci, in se povrnil
tez nekaj trenutkov z navadno lesterho, nakar
je stopal naprej proti sadnemu vrtu, ki je od
treh stranij obdajal kote.

Tolpa je 8§la tiho za njim, meneé, da jih
pelje, v svrho nadaljnih pogajanj, na skrit
kraj, kjer ne bo nihée mogel prisluskovati
njihovemu razgovoru. Naenkrat pa so s stra-
hom zapazili, da so obkoljeni od dragoncev . . .

»Kaj — ali nas ne mislite plagati ?* je
vpradal s tresodim glasom poglavar stotnika,
ki se je bil ustavil zdaj in se obrnil k tolpi.

»Platati? O, gotovo! Svoje plagilo mo-
rate prejeti... Tukaj je denar, ki ga je po-
slal polkovnik Singelton za vjetje vohuna !“
Reksi je vrgel zanitljivo roparju mosnjo pred
noge : po travi so se zatrkljali svetli cekini.

»Odlozite puske in postejte, &e je denar
prav !4
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Popolnoma preplaseni roparji so ubogali

na mah in med tem ko so pobirali in pre-
Stevali denarje, jim je nekaj dragoncev skrivaj
izpraznilo mugkete.

.Denar je prav, zdaj pa gremo.” Je

rekel slednji¢ poglavar.

»Stojte 1“ pa je zagrmel stotnik Lavton.
»Drzal sem hesedo, zdaj pa naj se zgodi pra-
vica! Zato, da ste vjeli vohuna, smo Vas
platali — a kaznujemo vas, ker ste mo-
rilei, roparji in pozigalei. Primite jih in dajte
Jjih vsakemu, po Mojzesovi postavi — &tiri-
deset manje eno!“

Kakor bi trenil, so bili privezani roparji
na bliznja drevesa, dragonci pa oboroZeni s
trdnimi krepevei. :

Ko je bila eksekucija izvrsena, je ukazal

Lavton vojakom, naj odveZejo roparje in za-
jahajo konje.

Tolovaji so v zakrknjenem molku pobrali
puske in 8li, ko pa so dospeli do bliznjega
skalovja, so se naenkrat ustavili, pomerili
muskete na dragonce in izprozili...

Vojaki so se zakrohotali, ko so slisali
onemogli pleket petelincev, stotnik Lavton pa
Je zaklical osupnjeni tolpi :

,0, poznam vas in vedel sem to vnaprej

— izpraznili smo va$e pihalnike !“
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»Lega ne!“ je zavpil poglavar, potegnil
iz Z%epa samokres in ustrelil na stotnika.
Krogla je siknila mimo Lavtonove glave.

On se je samo zasmejal, eden dragoncev
pa je zdrvil s tako naglico nad roparja, da
Je le-ta moral pustiti i pusko i denar, samo
«da je mogel uteti! S tem plenom se je vrnil
dragonec k svojemu stotniku, ki mu je velel
spraviti oboje, dokler ne pride lastnik zahte-
vat stvari nazaj ..

Lavton se je napotil zdaj nazaj v hotel
Flanagan, Tu je zagledalo njegovo oko po-
stavo, naglo stopajoto med drevesi tja proti
gozdu, kamor so bili izginili roparji.

Hitro se ji je priblizal in spoznal v svoje
zatudenje na tem kraju in ob tej noc¢ni uri
— marketendarico.

yLiza! Ali Vas mesec nosi okoli?“ je
vzkliknil, ,Ali se ne hojite srecati duhd Zef-
kinega tukaj, kjer se je pasla najrajsi?“

»Povem Vam, stotnik Zak,“ je odvrnila
marketendarica z njenim dobroznanim gla-
som in majaje z glavo, padajoto jej globoko

na prsi, ,da ne ii¢em ne Zefke ne njenega
dubd, ampak zelis¢ za ranjence, in zdaj pri
mesetini utrgana, imajo svojo pravo moc,
Vista, ki je potrebujem, rase tam pod onimi
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le skalami in moram se poZuriti, sicer iz-
gubé svojo ¢arobno mod.”

»Nd, da ste tako neumni!® se je smejal’

stotnik. ,A Cujte: tja-le gori so se skrili ro-

parji, in ako jim pridete v roke, se bodo-

mesli nad Vami za batine, katere sem jim
dal nasteti jaz, Zato, draga Lizika, idite

rajsl nazaj in v postelj pa se naspite, jutri

odrinemo !“
Liza pa se ni zmenila za njegov svet in
se oddaljila tja proti gricevju.

Za trenutek, ko je bil omenil Lavton.

roparjev, je bila postala, a takoj zopet nada-
ljevala svojo pot in kmalu je izginila njego-
vim odem za drevjem.

Ko je %el stotnik mimo Supe, ga je

vprasala straza, da-li je srecal marketenda-
rico, ki ga je iskala. Lavton ni dal mozu no-

benega odgovora; $el je naravnost v svojo-

¢umnato, se vrgel obleten na postelj in kmalu
lezal v trdnem spanju.

Roparji so bili med tem sre¢no dospeli

v gorovje in se ustavili na kraju, kjer so bili
varni pred preganjalei,

»Tako,“ je dejal eden lopovov. ,Zdaj
smo opravili v teh krajih. Zdaj nas bodo go-
nili Virzinci kakor zajce.”

»Njegovo kri moram imeti!“ je mrmral
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poglavar., ,In ako moram dati zato sam
8Y0j0Is .

»0, tukaj ste hrabri, v vesnici!® je
_vzkliknil oni z divjim grohotom. ,In kako to,
.da ste zgresili stotnika na 30 korakov ?¢

»Roka se mi je tresla od mraza...”

»Recite rajsi: od straha — si vsaj ne
nakopljete greha na vest!. se mu je rogal
tovaris,

Zdaj so se zateli tudi ostali med sehoj
prepirati; vsak je vedel drugemu kaj ocitati;
dokler ni zarjovel nad njimi besni poglavar :

» Liho, prokleti osli! Kaj ni dovolj, da
s0 nas oropali in nas pretepli kakor pse, ali
se morate $e bolj muciti s takimi bedastimi
tentami? Sezite v bisage, te imate e kaj
notri, in zamasite si gohce.”

Tolpa je ubogala in moléé je vsak po-
Jedel, kar je hranil v malhi — a posebnega
apetita ni imel nobeden. Potem pa so zateli
kovati nacrte, kako bi se maddevali... Pre-
tresovali so najrazlitnej$e predloge, ki pa so
bili odvisni vsi od osebnega poguma ; zato so
tudi propali.

Dragonce presenetiti se je zdelo nemo-
gote, ker so bili predujeti. In upanje, da bi
dobili stotnika Lavtona kje samega v pest,
Je bilo tudi jako majhno.
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In pri tem niso imeli nikake garancije.
da se i v tem sludaju iztete stvar zanje
srecno ...

Slednji¢ pa so le skovali naért in dolo-
¢ili cas in kraj. Tedaj jih je prestragil glas,
vpijoc :

wTu-sém, stotnik Lavton! Tu so lo-
povi !¢

Te besede so zadostovale, da je vsa
tolpa planila pokoncu in pri tej pri¢i izginila
v Sumi.

Malo minut pozneje se je pojavila Liza
Flanagan na istem mestu in jako hladno-
krvno vzela v posest, kar so bili roparji pu-
stili, namre¢ nekaj ZiveZa in obleke. Mirno se
Je usedla in potolazila svoj glad. Potem je
pa¢ uro dolgo, glavo uprto v dlan, zamisljeno
sedela tam, nakar je izbrala par kosov obleke
in se izgubila v gozd.

OSEMNAJSTO POGLAVJE.

Major Dunvud je tisto no¢ slabo spal.
Nemirno se je premetaval na trdi postelji in
proti jutru je vstal in tiho Sel ven pred hio,
da bi nasel v svezem zraku pokrepéila.

Mili soln¢ni Zarki so ze razganjali mrzli
mrak, Veter se je bil polegel in vstajajote
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megle so obetale enega tistih lepih jesenskib
dni, ki v tem izpremenljivem podnebju na-
vadno sledé viharju s éarobno hitrostjo.

Se ni bila prisla ura, ko je nameraval
odriniti odtod s svojo &eto, in Zeled pustiti
podivati svoje vojake dokler je bilo mogoce, je
Setal sam ven iz tabora, premidljevaje vedno
le svoj tezavni poloZaj in ubijajo¢ si glavo,
na kak na¢in bi mogel spraviti v soglasje —
dolznost z ljubeznijo.

Pa¢ je on sam trdno verjel v Hvarto-
nove Ciste namene, a nikake gotovosti ni
imel, da pritrdi njegovemu mnenju tudi vojno
sodiste, in ne gledé na svoja osebna ¢utila
do stotnika, je bil siguren, da pokoplje Hen-
rikovo usmréenje zanj sleherno upanje na
Fanikino roko.

Prejsnji veter je bil odposlal na pol-
kovnika Singeltona sla, da ga obvesti o vjetju
angleSkega stotnika, pri ¢emer je izrazil svoje
mnenje o njegovi nedolinosti in si izprosil
ukazov, kaj naj napravi z vjetnikom, Ti ukazi
so mogli dospeti zdaj vsak das, in bolj ko
se je blizal ta trenutek, bolj je rasel njegov
nemir,

V take misli zatopljen, je dospel major
nevedé v sadni vrt za taborom in stal ravno
pod skalovjem, kamor so se hili izgubili sino&i
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roparji, ko se je %e-le zavedel, kam da je
zasel,

Ravno se je hotel okreniti, da bi se
vrnil, ko ga je prestragil glas, ki mu je
zaklical : ;

~Stojte ali Vas je smrt 1*

vori na skali je stal moZz in meril nanj
s pusko.

Dan ni bil Se dovolj jasen, da bi raz-
svetleval ta mra¢ni kraj, in Dunvud je moral
pogledati dvakrat, da je v svoje zacudenje
spoznal kroSnjarja. 'V istem trenutku je
spoznal tudi vso nevarnost svojega polozaja.
Prositi pardona, bezati? Ne! Ne tega ne
onega ni poznal major Dunvud. In s trdnim
glasom je zaklical gor :

»Ako me hodete umoriti, streljajte ! Va¥
Jjetnik ne bom nikdar !¥

»Ne, major Dunvud,“ je rekel Breza in
povesil musketo. ,Ne nameravam Vas ne
vjeti ne ubiti.*

»Kaj pa hotete drugega, Vi skrivnostni
tlovek ?“ je vprasal major, ki se je komaj
mogel prepri¢ati, da postava zgoraj ni plod
njegove domisljije.

»Kar i§tem, je Vade dobro mmenje!“ je
odvrnil kro¥njar in poznalo se mu je na glasu,
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da je razburjen. ,Zakaj zelim, da bi me vsi
dobri ljudje sodili z prizanesljivostjo.“

»Biti Vam mora pa¢ vseeno, kaka je
sodba ljudij o Vas, kajti zdite se izven nji-
hovega obmotja !*

»Bog ohranja zivljenje svojih sluzab-
nikov, dokler ne pride njihov &as,“ je slo-
vesno rekel krosnjar. Se pred malo urami
sem bil Va¥ jetnik in grozila so mi vedala,
zda] pa ste Vi v moji oblasti, a svobodni...
So pa ljudje tod okoli, ki bi manje dobro
ravnali z Vami! Iz zato: sprejmite dober
svét od njega, ki Vam nikdar ni storil nid
zalega in Vam nikdar ne bo! Ne hodite tja
na gozdni parobek, razun v spremstvu ali
pa na konju !¢

»Lorej imate tovarise, ki so Vam po-
magali pobegniti in ki so manje plemeniti od
Vg 2t

»Ne! Sam sem in nih¢e me ne pozna
nego Bog in on.*

»Kdo ?* je vpragal major z zanmimanjem,
katerega ni mogel prikriti.

»Nih¢e,“ je trdo odvrnil kro¥njar. ,Z
Vami pa, major Dunvud, je stvar drugadna.
Mladi ste in sretni: in so, ki so Vam dragi...
in le-ti niso dale¢ odtod, — Njim, ki jih naj-
bolj ljubite, grozi nevarnost... nevarnost od
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znotraj in zunaj! Podvojite svojo . Cujecnost,
ojatite VaSe patrulje — in moldite! Ako bi
Vam povedal veé¢, bi domnevali pri Vasi ne-
zaupnosti do mene kako zavratnost... A
pomnite moje besede in varujte tiste, ki so
Vam najljub¥e na tem svetu!*

Pri teh besedah je izstrelil pusko v zrak
in jo vrgel osuplemu majorju pred noge.

Ko je Dunvud zopet pogledal kvizku, ni
bilo krosnjarja nikjer vet.

Konjski peket je vzdramil mladega moza
iz njegove zamidljenosti. Strel je bil privabil
patruljo in ves tabor je bil pokoncu. Major
ni dal nikakega pojasnila, ampak se hitro
vrnil v tabor, kjer je nasel ves voj v orozju
in bojnem redu nestrpno ¢akajotega na njegov
prihod. Zdaj je povedal ¢astnikom, da je sam
izprozil musketo, ki jo je bil najbrze vrgel
strani kateri roparjev — sestanek s kro-
Snjarjem je zamoléal popolnoma.

Tu je stopil predenj ¢astnik, ki je pove-
ljeval pri takih prilikah, in javil, da je vse
pripravljeno za eksekucijo vjetega vohuna.
Deska z napisom ,Hotel Elizabete Flanagan®
Jje bila Ze sneta in na njenem mestu je visela
1y A

Dunvud, %e v dvomu, da-li ni vse, kar je
dozivel, stn, je %el s svojimi dastniki in straz-
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mojstrom Holistrom k 3upi, kjer je bil zaprt
krognjar.

.No, gospod,” je dejal strazi pred vratmi.
»Upam, da imate svojega jetnika dobro sprav-
Ljenega . . .“

»5pi In smrél,” je odvrenil vojak, ,in dela
taksen Sunder, da sem komaj slidal trombo.*

»Pripeljite ga ven!®

Strazmojster je odprl vrata, shrambo pa
je nasel zacudeni veteranec v najvedjem ne-
redu -— kroSnjarjeva suknja je lezala tam,
kjer je imel hiti on sam, in po tleh je bila
razmetana Lizina obleka.

Marketendarica sama je lezala v globokem
spanju in Se ¢isto oblefena na svoji postelji;
a zdaj se je prebudila.

»Kaj, kaj viivalivbiriradi zajutck 2% je
vprasala in si mela o¢i. ,,Kaj me gledate,
kakor bi hoteli pojesti mene samo? No, po-
trpite, otrocitki, potrpite —*

yPotrpite 2 je zarjovel straZmojster, po-
zabivil na vso svojo versko filozofijo. ,Peti
in cvreti Vas hotemo, Vi stara ¢arovnica! Vi
ste pustili uiti tega prokletega vohuna !“

,,Carovnica?“ je zavpila marketendarica,
skotila s postelje in uprla roke v bok. ,,Ti
kocina ti smrdljiva! Kako se predrzne govo-
riti tako s posteno Zensko? In jaz da sem
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ga pustila uiti? Jaz da sem imela kaj. opra-
viti s tem falotom, aa ?“

»Lopov je pustil tu mojo biblijo,“ je de-
jal straZmojster in pobral knjigo. ,Namestu
da bi bral v njej, je pa tuhtal na beg.*

»In kdo bi pa ostal lepo mirno tukaj in
se pustil obesiti kakor psa?“ se je oglasila
zopet Liza, ki jej je postajalo jasno, zakaj
se gre. ,Ni vsak rojen za tak konec kakor
Vi, strazmojster !“ :

»Tiho,“ je velel Dunvud., ,Stvar treba
natanko preiskati. Drugega izhoda tukaj ni
razun vrat in skozi te ni mogel uiti — razun
straza je spala!®

Straza pa je zatrjevala, da ni videla ni-
kogar nego samo Lizo, ki je 3la mimo.

,Lazete, lazete!“ je vpila Liza. ,Ali ho-
tete obrekovati posteno Zensko? Kdo se upa
rveti, da se klatim ponoti okoli po taboru ?
Vso no¢ sem spala tukaj na tej postelj
sladko in mirno kakor dete.*

»Glejte, major,” je rekel zdaj straz-
mojster. ,V moji bibliji je nekaj zapisano.”

Hden tastnikov je vzel knjigo in ¢ital na
glas :

»Te vrstice potrjujejo, da, ¢e se mi po-
sredi se osvoboditi, se zgodi to edino le z
bojo pomo¢jo, kateri se priporotam. Prisi-
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lien sem vzeti seboj nekaj obleke gospe Fla-
nagan, a nasla bo za to v svojem Zepu od-
gkodnino, *

»Kaj ?“ je tulila Liza. ,Torej je ta nit-
vredni tat okral mene vhogo Zensko? Obhe-
site ga, obesite ga, major, ¢e je e kaj pra-
vice na svetu !¢

»Poglejte preje v svoj zep!* ji je sve-
toval eden mlaj&ih éastnikov.

Ko je Liza to storila in privlekla na
dan cekin, je vzkliknila :

»Pri moji veri, ta &lovek je biser kro-
Snjarja! In ¢e mislite njega kdaj obesiti, tedaj
Jih vem jaz, ki bi morali viseti na njegovem
mestu |*

Ko se je Dunvud ozrl, je zegledal stot-
nika Lavtona s prekrizanimi rokami, tiho
in zamisljeno slonetega v vratih. To je bilo
v tako gorostasnem nasprotju z njegovo na-
vadno burnostjo in vnetostjo, da je osupnilo
majorja. Njuna pogleda sta se sredala, nato
sta hodila nekaj ¢asa v Zvahnem razgovoru
gor in dol, nakar je Dunvud odgel v svojo sobo.

Strazmojster Holister je ostal &e pri
Lizi, ki je bila vsled prejetega cekina izborne
volje. Gledala je veteranca e dolgo casa s
prijaznimi oémi in je bila v sreu tudi Ze
sklenila, da ga napravi za naslednika svojega
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rajnega. Dragonec menda tudi ni bil naspro-
ten tem njenim na¢rtom, in Liza, ki se je
bala, da je razialila svojega Castilca, je Ze-
lela se spraviti zdaj- z njim; zakaj marketen-
darica je bhila pri vsej svoji surovostl in
neomikanosti vendar-le Zenska in je vedela,
da so trenutki sprave trenutki neomejene
oblasti.

Natotila je torej strazmojstru kozarec
jerusa in tako-le otvorila mirovna pogajanja :

»Par hudih besed med prijateljcki ne
pomeni ni¢, kaj, straZmojster ? Jaz sem svo-
jega rajnega vselej najbolj zmerjala, kadar
sem ga najbolj ljubila.”

,Va§ Miha je bil dober vojak in dober
moz,* je priznal strazmojster, izpivsi.

»Samo malo prevet je jedel, straZmoj-
ster, in dva kakor midva sva bila prenevarna
za najin vsakdanji kruh. Vi pa, Holister, ste
trezen &lovek, brez velikih potreb... in Vi
bi bili za vhogo Zensko, kakor sem jaz ena,
lahko prav dobra opora.” '

»Gospa Flanagan! Dolgo sem se obo-
tavljal gororiti o stvari, ki mi lezi zelo na
sreu. .. Zdaj pa hotem iztresti to svoje srce
pred Vami, ako me utegnete poslusati.”

»Vas poslusati ?“ je vzkliknila Liza. ,0,
in &e oficirji ves dan ne dobé ni¢ jesti! Kar
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govorite ... pa ga dajte 3e preje kako kap-
ljico, to Vam naredi korajzo.*

wDosti poguma imam v tako dobri stvari.”
je odvrnil veteranec in odklonil &a%o. ,.Po-
vejte mi, Liza, ali zares verjamete, da je bil
krodnjar, ki je prenoteval tu pri Vas ?*

»Kdo pa drug, ljubtek moj ?*

»Hudobni duh !¥

»Kaj? Hudit 2+

»Da; sam Ziv satan v krodnjarjevi po-
dobi, in oni, ki smo jih imeli za hajduke, so
bili njegovi hudicki.“

»No, da, ljubi straZmojster, utegnete
imeti prav.”

wJaz mislim, ljuba Liza, hudobni duh je
moral vedeti, da smo kro$njarju na sledi, in
nadél si je samo zato njegovo podobo, da se
je mogel splaziti v Vago spalnico.*

»Kaj naj bi hotel hudi¢ od mene % mu
je odvmila Liza pikro. ,Je vnasem Svadronu
zadosti huditev, ni treba da pride e iz
pekla kateri, samo zato da bi stradil samecato
zensko 7

»Je sredd za Vas, da je pridel; zakaj,
glejte, prisel je v Vasi podobi zopet ven...
in to je znamenje Vase usode, ako se ne po-
boljsate, Liza ! Zapazil sem takoj, kako se je
tresel, ko sem mu dal svete bukve v roko..."
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Marketendarica je bila skrajnje ogoréena
nad strazmojstrovimi namigavanji; a zadrza-
vala je svojo jezo in z bistroumnostjo njenega
spola je odvrnila :

~In mislite Vi, da bi me bil hudi¢ pla-
¢al za mojo obleko #*

»To zlato gotove ni mi¢ vredno!* je
menil strazmojster, nekoliko v zadregi. ,Iz-
kusal je tudi mene z njegovim bleskom, a
Bog mi je dal mod, da sem ostal stanoviten.

~Hm,“ je rekla Liza, sukaje med prstmi
cekin, ,Denar izgleda ¢isto dobro. Hofem ga
kmalu izmenjati, da vidim, pri ¢em swo.
Stotnik Zak mi gotovo stori to uslugo; ta se
ne boji nobenega vraga na svetu.“

Ta hip je prisel po marketendarico vo-
jak, ¢e§, da zahtevajo c¢astniki zajutrka, in
morala se je lo¢iti od svojega strazmojstra,
ne da bi se njena sréna zadeva zazdaj mogla
radovati kakega uspeha.

Med zajutrkom je doslo v tabor ved ku-
rirjev, katerih eden je prinesel porotil o moéi
in poziciji sovrazne ekspedicije, stojete ob
Hedzenu, do¢im je drug prisel z ukazom na
majorja, naj poslje stotnika Hvartona k prvi
strazi zgoraj ob reki.

Ta ukaz je dopolnil Dunvudovo slabo
voljo; ni mogel pozabiti Fanikinega obupo-
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vanja in tugovanja, in petdesetkrat v dnevu
ga je prijela izkusnjava, da bi se vrgel na
konja in zdirjal na Kobiljek, da ga ni za-
drzala dolznost.

Odsel je majhen oddelek dragoncev pod
vodstvom castnika po stotnika Hvartona na
Kobiljek, in astnik je imel seboj pismo od
Dunvuda s ponovnimi najtrdnej$imi zagoto-
vili, da ho¢e on, Dunvud, storiti vse, kar je
v njegovi moéi, da se iztete stvar dobro, in
naj torej ne bode cenjena rodbina prevet¢ v
skrbeh, itd, Lavton je ostal z oddelkom cef
v sedanjem taboru v varstvo ranjencev, glavni
vo] pa je odrinil proti Hedzenu.

Tu pa se je spomnil Dunvud, da se ni
Se nitesar ukrenilo gledé polkovnika Velmerja,
in namesto da bi sledil svoji deti — je zavil
proti Kobiljeku.

Nagel kakor veter je bil njegov konj in
kakor bi trenil, je zagledal major pod seboj
dolino, na njej pa stotnika Hvartona in njegovo
eskorto, oddaljujoto se v smeri proti Hedzenu.

To je nagnalo majorja, da se je &e bolj
pozuril, in ko se je priblizal dvorcu, je stal
naenkrat pred njo, na katero je mislil ne-
prestano.

Tam na kamenu je sedela in ihtela,
kakor da ji hote potiti sree.
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Dunvud je skotil s konja in pokleknil

pred deklico.

+0 Fanika! Moja ljubljena Fanika !
Zakaj to obupavanje? Ne zalujte zaradi brata :
nobene nevarnosti ni zanj! Kakor hitro bo

izvriena moja sedanja naloga, pohitim sam k-

Vosingtenu in ga poprosim za Henrika ...
On me ima rad, on mi take milosti ne
odrege 1*

Fanika je bila vstala in si naglo obrisala
solze. In zdaj je rekla, z nekoliko drhtedim-
glasom pag, toda ponosno:

»Hvala Vam za sodutje z mojim vbogim
bratom, major Dunvud; toda... re¢i moram,
da se tako govorjenje, kakor se ga posluzu-
jete Vi nasproti meni, ne spodobi!®

~Ne spodobi ?“ je ponavljal major, ki je-
P

bil tudi vstal, in jo gledal ves osupnjen.
»Kaj, Fanika, ali mar niste moja ?*

,2Major Dunvud, jaz ne maram stopati

med Vas in kéga drugega, ki utegne imeti
pravice do Vasega srca !“ je odvrnila Fanika,
prizadevajota si, da bi govorila trdo in
odlo¢no.

»Nih¢e -— prisegam Vam pri Bogu —

nobena druga nima do mene pravic in jaz

ljubim samo Vas... Vi ste gospodarica mo-
| gosp
Jega srca in moje dude!®
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yMajor Dunvud, Vi ste tako izvezbani v
varanju, da ni ¢udo, ako znate izkoriicati
lahkovernost mojega spola tako nespodobno...*
je rekla Fanika s prisiljenim usmevom.

»Ali sem lopov, gospica, da me spreje-
mate s takimi besedami? Kdaj sem Vas
varal, Fanika? Kdo se je igral s distostjo
Vasega srca ?¢

»Zakaj se je major Dunvad v posled-
njem Casu izogibal hife svojega bodocega
oteta? Ali je pozabil, da mu biva pod njeno
streho prijatelj na bolniki postelji in drug v
globoki nesre¢i? Ali je pozabil, da Zvi tam
njegova nevesta ? Ali pa se boji da najde
tam ve nego eno, ki ima pravico do tega
naslova? O Dunvud ! Kako zelo sem se va-
rala v Vas! Z lahkovernostjo svojih let sem
Vas imela za hrabrega, plemenitega, veliko-
dugnega !¢

yFanika, vidim, da ste se Vi sami va-
ralil® je vzkliknil Dunvud, ki je ves gorel v
obraz. ,Kriviéni ste napram meni. Prisegam
pri vsem, kar mi je najdraje, da mi delate
krivico !“

»Ne prisegajte |“ ga je prekinila Fanika,
iz katere potez je govoril Zenski ponos. ,Cas
Je minul, ko sem verjela na prisege . . .“

»Gospica Hyartonova ! Ali me hotete
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pripraviti do tega, da se pokazem tu pred

Vami ni¢emurnega gizdalina, domisljavega

norca ? Ali naj se osramotim v lastnih in v
Bt

Vasih oteh, hote¢ Vas prepri¢ati, da se mo-

tite 2+

,Ne laskajte si, da je ta naloga tako-

lahka, gospod!“ je odvrnila Fanika in se
okrenila, da hi §la.

,In tako naj se lotiva?* je zaklical
Dunvud v smrtnih mukah. ,,Ali sem nitvred-
nez, da morete ravnati tako kruto z menoj?
O, Vi me niste nikdar ljubili in hotete le

svojo lastno nestanovitnost skriti za obdol-

Zitvami, katerih ne morete. opraviéiti.®

Fanika se je ustavila in 'uprla vanj po-

gled tako globoke iskrenosti in plemenite

tistosti, da ji je Dunvud zdaj skesano hotel

pasti pred noge, a ubranila mu je in rekla :

»Torej me posludajte, major Dunvud,
poslednjikrat . .. Bridko je, ako mora tlovek
sam izprevideti svojo nevrednost; a resnica
Je, ki sem jo spoznala pred kratkim., Vas ne
maram obdolZevati, ne obtozevati Vas. Zakaj :
naj imam tudi kaj pravice do Valega srca —
vendar Vas nisem vredna! Ne slabotno, plaho

dekle je zmozno Vas osretiti, ne, Dunvud —.

Vi ste doloteni za velike, slavne &ine in Vi

se morate zdruziti z dufo, ki je ravno tolika
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ko Va3a, in ki Vas more dvigniti... Jaz bi
Vam bila samo breme, ki bi Vas moralo
zvle¢i v prah... Ako pa imate ponosno,
.ognjevito duso’ za druzico, tedaj lahko dose-
zete vrhunec slave. Taki dusi Vas odstopim
prostovoljno, ¢etudi s terkim srcem, in..."
»Fanika !“ je vzkliknil major. ,Ne po-
znate ne sebe, ne mene. Moja dusa hrepeni
le po zenski, mili, krotki in vdani kakor ste
Vi...“ Obupno jo je hotel objeti, ona pa se
mu je iztrgala in bezé mu je zaklicala :
»Ostanite zdravi, major Dunvud! Poza-
bite, da ste me poznali kdaj... spominjajte
se, kaj pricakuje od Vas krvaveta domovina..
in hodite sredni!“
»Sreden !“ je grenko ponovil major, ko je
~videl izginiti njeno vitko postavo med grmovjem.
wDd — jaz sem v resnici zelo sreden !”
Vrgel se je na konja, mu zasadil ostroge
in kmalu dohitel svojo ceto, ki je ¢ez hri-
bovje potasi jahala k bregovom Hedzena.

DEVETNAJSTO POGLAVJE.

Krosnjarjeve besede so bile zasejale
nemir v Dunvudovo srce; bil je v resnih
skrbeh zaradi varnosti Hvartonovih, &eprav ni
mogel najti nitesar, kar bi opravitevalo sva-
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rilo tega skrivnostnega ¢tloveka. In narocil je
pri svojem odhodu stotniku Lavtonu, naj pri
prvem sumljivem  znamenju zapusti sedanjo
postojanko in zasede s svojimi dragonci Ko-
biljek.

Nekaj ¢asa po odjezdu &et je hodil stot-
nik Lavton pred hotelom Flanagan gor in
dol, na tihem preklinjajo¢ svojo nemilo usodo,
ki ga je pustila pasti tu v tem zakotju le-
nobo — v tasu, ko je bilo vsak hip prica-
kovati novih spopadov s sovraZnikom.

Tu se je prikazal izza vogala kote dr.
Pipec, ki je vse jutro negoval svoje ranjence
in ki o vseh teh dogodkih, di, niti o odhodu
tet, ni vedel $e prav nicesar.

+Kje so pa straze ?“ je vprafal, zatu-
deno se oziraje naokoli.

»Prot — vsi pro¢, z majorjem vred —
k reki,“ mu je raportiral stotnik. ,Pustili so
tu samo Vas in mene, da &uvava par . bol-
nikoy in par starih bab.“

,Veseli me, da je bil major tako ob-
ziren in pustil ranjence tu pod ugodnimi
vplivi miru in enotnega zdravljenja, je dal
dr. Pipec izraza svojemu zadoidenju, nato pa
zaklical patetitno : ,Hals, Liza Flanagan!
Prinesite mi kaj jesti, da potolazim svoj glad.
Imam secirati mrlita — pozurite se torej !“
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» Vi prihajate zmeraj prepozno.” je od-
vrnila Liza, gledajo¢ iz ubitega kuhinjskega
okna, .Tukaj ni zdaj drugega za jesti nego
Zefkina stara koza in — pa mrlié, o kate-
rem govorite.“

»Baba !¢ se je ragjezil zdravnik. ,Kaj,
ali sem jaz kak3en ljudoirc? Dajte mi kaj
jesti, postil sem se dosti dolgo !*

«In jaz Vam povem, da se morate po-
stiti s dalje, razun de si pustite iz Zefkine
koze napraviti bifstek. Fantje so vse pojedli.”

Lavton je potolazil zdaj zdravnika, ces,
da je Ze odposlal ljudi po Zivez, ki se morajo
vrniti vsak as; nakar je pozabil dr. Pipec
nekoliko na svoj krule¢i zelodec in povedal,
da gre précej secirat.

~Kdga pa imate ?“ je vprasal stotnik.

»Vohuna,“ je dejal Pipec. ,A — (s
pogledom na ,ve§ala®) kje pa je kadaver?®

+Tudi proe.”

»Prod!! Kdo se je predrznil doteknit:
moj e lastnine 2%

wHudi¢, doktor !“ se je oglasila Liza,
»Ki vzame lepega dne tudi Vas, ne da bi
vprasal preje za dovoljenje.” ‘

»Tiho, stara koklja!“ jo je zavrnil stot-
nik, s tezavo zadusivsi smeh, ,S kom pa go-
vorite v tak$nem tonu 2¢
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»Z njim, ki me je imenoval nekod uma-
zano habo! Jaz se spominjam leto dni na
svoje prijatelje in svojih sovraznikov v dveh
letih $e nisem pozabila !“

Layton je pripovedoval Pipeu o zagonet-
nem krodnjarjevem begu. :

»D,“ se je zopet vteknila vmes Liza,
»in strazmojster Holister pravi, da je bil to
hudi¢ in nikak$en krosnjar, Na, ta bi bila
lepa, doktor, ako bi Vi trantirali samega
satana ! Ne verjamem, da hi Vam prav mirno
drzal 14

Dr. Pipec ni érhnil besede. Bil je ves
potrt — in da bi pozabil malce na svojo ne-
sreto, se je namenil na Kobiljek, pogledat po
stotniku Singeltonu.

Tej ideji se je pridruzil takoj tudi stot-
nik Lavton in kmalu nato sta jezdila po cesti
proti dvorcu gospoda Hvartona.

Naenkrat je vzkliknil Lavton :

,,Cujte ~— ali ne Sumi nekaj v gr-
movju 2

V istem trenutku mu je pal pred noge
kamen. y :
,Kamen !“ se je zatudil Pipec. ,Ta je
moral prileteti iz oblakov, saj tukaj ni razun
naju zive dude nikjer.”

»0, za tem skalovjem je lahko skrit cel
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regiment!* je opomnil stotnik, ki je stopil s
konja in pobral kamen. ,Ha — tu bo po-
Jjasnilo !“

Pri teh besedah je odvil s kamna kos
papirja, na katerem je s precej nerazloéno
pisavo stalo zapisano :

sKrogla iz muskete seze dalje nego
kamen in na zapadno-Cestrskem skalovju je
najti nevarnejiih stvarij od divjih zeligé. Konj
je lahko dober — toda more-li preskociti
prepad ?¥

»Govori§ resnico, zagonetni moz“ si je
mishl Lavton. ,Pogum in odloénost moreta
nasproti umoru in tem strmim skalnatim ste-
zam le malo opraviti !“

Skotil je zopet na komja in zaklical
na glas :

yHvala Vam, nepoznani moj prijatel],
Vage svarilo naj ne bo zaman !“

»1l0o je bil tuden dogodljaj,“ je menil
Pipec, ki je tudi bral tisto. ,To pismo ima
silno zagoneten pomen !¥

»Hm, najbrze je %ala kakega abotnega
tepca, ki si domidlja, da more na tak nacin
spraviti v strah dva hrabra Virzinca,“ je od-
vrnil stotnik, ki je bil vteknil list v Zep, ob
enem pa motril z ostrim o¢esom skalnat hrib,
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ki je segal tik do ceste, vodete okoli njego-
vega vznozja.

»Kar konju ni wmogode, to doseze ¢lo-
veska noga !“ je vzkliknil zdaj, skotil zopet
iz sedla, presko¢il skalnat zid in tekel urno
gor na vrh, odkoder je mogel pregledati vse
skalovje.

Istodasno ko je dospel na vrh, je na na-
sprotni strani izginil ¢lovek. ..

,»V galop, Pipec, brz tja na ono stran
in ubijte lopova tam !“ je zaklical stotnik to-
varidu. Pipec se je nemudoma spustil v dir
in ko je zavil okoli hriba, je videl naglo hi-
teti ¢ez cesto v gozd moza, oborozenega s
pusko.

»Stojte, prijatelj ! Stojte, da pride stot-
nik Lavton !“ je vpil za njim Pipeec, moZ pa
je le 8e bolj tekel. Ko pa je dosegel gozd,
se je okrenil, ustrelil na ranocelnika in izgi-
nil v goséavi.

Ze je dospel na lice mesta tudi stotnik.

»Kam je ubezal vrag?“

»Tja-le! je pokazal Pipec. ,V hosto, -
kamor mu ne morete slediti.”

sZakaj ste ga pustili niti ¢ je zarezal
nanj stotnik, ,Da mi je priéel pod sabljo, pa
bi imeli zdaj kaj secirati !’

»Nisem ga nikakor mogel zaduatl, Ge-
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prav sem mu rekel, da imate Vi govoriti z
njim. "

»To je bilo v resnici jako nevljudno od
lopova, Ali jaz Vas ne zapopadem! Ste Ze
toliko ¢asa pri polku in $e ne znate presko-
¢iti par bornih skalic.®

»Blagovolite se spominjati, stotnik Zak
Lavton, da nisem ucitelj jahanja pri polku,
tudi noben eksercirmojster, tudi noben pri-
smojen prapor¥¢ak, tudi noben brezoziren
stotnik — da, gospod, tudi noben brezoziren
stotnik, ponavljam to, ki mu ni ni¢ za lastno
ne za zvljenje drugega. Jaz, gospod, sem
samo preprost moz znanosti, ni¢ kakor doktor
medicine in ranocelnik pri dragoncih. Ni¢
drugega, stotnik Zak Lavton !*

Reksi je Pipec zasukal konja in jezdil
naprej. Stotnik za njim. In prepirala sta se
potem vso pot, ‘da sta dospela do dvorca.

Nihée ju ni prisel sprejet in tedaj je
stotnik kar naravnost korakal v jedilnico, ka-
teri hisni prostor mu je bil znan najbolje.

Ko je odprl vrata, je za trenutek zatu-
den obstal. Polkovnik Velmer se je pripogibal
tam nad zardelo Saro in govoril vanjo z
vnetostjo, da sta oba prezrla stotnikov prihod.

_ Dragonec je uganil takoj njuno vaino
skrivnost in se hotel rayno tako tiho odda-
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ljiti, ko ga je njegov tovari§ sunil naprej in
burno stopil v sobo.

Dr. Pipec je hitel k Velmerju, prijel
njegovo roko in vzkliknil :

~Bog mi pomagaj, Zila bije naglo in ne-
pravilno ... Obraz rdi, oi se svetijo — to
so simptomi hude vrocinice in treba nemu-
doma proti temu nastopiti.*

Pri teh besedah je bil doktor, ki je lju-
bil sumari¢no postopanje (slabost vedine vo-
jaskih zdravnikov), Ze privlekel na dan svojo
lanceto in se pripravil, da bi puscal svoji
Zrtvi Jend . ..

Polkovnik Velmer pa, ki je bil prisel
med tem nekoliko k sebi, se je vadignil po-
nosno in rekel :

»Vro¢ina tu v sobi je, ki mi podeljuje
tako barve, in dolzan sem Vasi spretnosti Ze
preved, da bi Vas hotel Se dalje truditi,..
(Gospica Sara ve, da se podutim ¢isto dobro,
in lahko dam zagotovilo, da nisem bil nikdar
v svojem zivljenju tako sreden.”

In %el je. Dr. Pipec pa je stopil zdaj k
Sari, vsej Zare¢i od srama in zmedenosti.

.Dajte mi roko, gospodiéna!“ je rekel s
poklonom. ,,Skrb in dolgo hdenje ponoéi je
Vado neino konstitucijo oslabilo in vidim tudi
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pri Vas simptome, ki se jih nikakor ne sme
zanemariti ., , .“

»Oprostite, gospod doktor,“ je rekla
Sarain se dvignila. , Vrotina tukaj je strasna. ..
in grem po teto, da ji naznanim Va3 prihod.”

Ponosno in s trdnim korakom je $la
mimo obeh gospodov; komaj pa je bhila v
svoji sobici, se je zgrudila na postelj in so
se ji udrle solze.

Pipec, nekoliko osupnjen nad éudnim ve-
denjem Angleza in mlade dame, je — zma-
jevaje z glavo — el zdaj v Singeltonovo
sobo in stotnik Lavton mu je sledil smejé.

Nasla sta ranjenca e neznatno boljsega
in izven vsake nevarnosti.

Njegova sestra, katere lica so bila videti
zdaj $e bolj bleda nego ob njenem prihodu.
mu je stregla z iskreno po#rtvovalnostjo in
tudi domade dame sredi svojih skrbij in raz-
burljivih dogodkov niso bile zanemarile doli-
nostij gostoljubnosti.

Faniko je vleklo z neodoljivo silo k
trnookemu dekletu, kljubu boledini, ki jo je
bila spoznala Se-le po njej. Ali zdelo se je
njenemu prenapetemu duhu, kakor da more
ljubemu ravno v tem izkazovati najvedjo lju-
bezen, ako je dobra in prijazna z njo, ki je
njemu najdrazja.
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Izabela je sprejemala njeno prijateljstvo
hvalezno. Ali nobena obeh deklic se nikdar
ni doteknila tega, kar je bil tajni vir njunega
trpljenja . ..

DVAJSETO POGLAVJE.

Preteklo “je vet dni, ne da hi se zgo-
dilo kaj posebnega na Kobiljeku ali v Lav-
tonovem taboru. Tam so se bodrili s tem, da
so trdno zidali na Henrikovo nedolznost in
na Dunvudovo pomo&; tu se je tolazl ne-
sreéni stotnik Lavton z upanjem, da dospe
vsak ¢as vest o kakem spopadu in — s po-
veljem, naj odrine.

A ¢takal je zaman. Majorjevo pismo je
naznanjalo, da se je sovraZnik, zvedevsi o
porazu Velmerjevega voja, umaknil zopet za
gorovje. Naro¢al pa je major stotniku po-
novno skrajne pazljivosti in pismo je sklepalo
s pohvalo njegove marljivosti, poStenosti in
hrabrosti.

+Jako laskavo, major Dunvud,“ je mrmral
stotnik, zagnal pismo v kot in stopal ne-
strpno gor in dol. ,Lepo delo ste mi dali!
Poglejmo enkrat, nad ¢em imamo pravzaprav
vse ¢uti? Nad interesi napol-prismojenega,
silno zapetega starca ... nad 8tirimi Zenskami,
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od katerih tri same na sebi miso ravno na-
patne, ki pa moje druzbe menda ne ljubijo
posebno ... Cetrta, kakor je dobra, je pa le
malo prestara... hm, no, in nad Singelto-
nom., No, bolan tovari§ ima pravico do nase
pomodi, pa potrpimo torej, ¢e ni drugace.

Ko je stopil zdaj k mizi in prijel za vré
z vinom, da bi napravil pozirek, je videl Ie-
zati pod njim zganjen papir.

Odprl ga je in bral :

»Mesec izide $e-le po polnoti — preje
ostaja ¢asa dovol) za temme ¢&ine !

Pisava je hila odividno od iste roke, od
katere mu je enkrat e doglo svarilo, in.
stotnik je premisljeval dolgo, kaki razlogi hi
mogli nagibati kro&njarja, da tako skrbi za
svojega neizprosnega sovraznika.

Da je angleski vohun, je Lavton vedel,
kajti dejstvo, da je hil prinesel angleskemu
vojskovodji poro¢il o nekem amerikanskem
voju, poslanem sovrazniku naproti, mu je bilo
takrat jasno dokazano, ko so ga obsodili na
smrt, Posledice njegovega izdajstva pa mniso
bile tako hude, ker je Vogingten pravo&asno
zvedel o stvari in odpoklical doti¢ni oddelek,
predno so dospele na mesto angleske ¢ete, ki
bi ga imele wunititi — a zato je zlotin
ostal isti,
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»Morda,“ je pomislil stotnik, ,bi rad
imel v meni prijatelja, ki bi ga varoval, ¢e
ga zopet vjemo... Vsekakor pa mi je enkrat
prizanesel, ko bi mi bil lahko vpilnil lug #iv-
lienja, enkrat me pa regil. Hm. hm...%

Stotnik je bil res v zadregi, kaj naj Ii
si mislil o tem.

Tudi si stotnik Lavton ni bil na jasnem,
da-li preti v priujotem listku naznanjena ne-
varnost Hvartonovi hisi ali lastni njegovi
osebi. A ‘nagibal se je k pcs]ednjemu mnenju
in sklenil, da bo previden.

Prihod ranocelnika, ki se je ravno zopet
vrnil z obiska na Kobiljeku, je prekinil nje-
gova premisljevanja. Pipec je prinesel od go-
spodi¢ne Petnove povabilo, v katerem je
prosila Lavtona, naj bi pri%el nocoj na Ko-
biljek v neki vazni zadevi...

»Aj,“ je vzkliknil stotnik, ,potem so tudi
dobili pismo !“

wTo je jako verjetno,” je menil Pipec.
»Zakaj pridel je tja mneki duhovnik kraljeve
armade, da bi zamenjal angleske ranjence ;
baje ima pri sebi povelja od polkovnika Sin-
geltona. A vedje neumnosti nego posiljati ra-
njence zdaj strani, $e nisem dozivel nikoli!*

wDuhovnik, pravite? Ali je pijanec —
lenuh — pozeruh — ¢lovek, ¢isto zmozen, da
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nam nakoplje na glavo lakoto? Ali pa je
mo#, kateremu je resno do svojega poklica ?*

,Videti je eisto spostovanja vreden in
zmeren gospod, soditi po zunanjostih,® je
odvrnil Pipec.

»In ostane &ez not¢ tam ?¢

+Da. Ali pozurite se, stotnik, ne smeva
se muditi dosti.”

Stotnik Lavton je oblekel svojo gala-
uniformo in se odpravil vnovi¢ z ranocelnikom
na Kobiljek, kamor sta dosla ravno, ko je
solnce 7z zadnjimi zarki zlatilo vrhove dreves.

Prvi pogled, ko je stopil Lavton v hio,
mu je povedal ved nego bi bil izvedel Pipec
z opazovanjem celega dne.

Gospoditna Petnova ga je sprejela s
smehljajoéim obli¢jem, v katerem so se zrea-
lila ¢utila, ki so bila bolj v zvezi s srcem
nego z navadno druzabno vljudnostjo. Fanika
je hodila razburjena in objokana okoli, gospod
Hvarton pa je stal — v bariunasti obleki, ki
bi morala vzbujati pozornost v najelegantnej-
Sem salonu, -— pripravljen za sprejem svojih
gostov, Polkovnik Velmer je nosil uniformo
svojega kralja. Izabela Singelton je sedela v
druzabni toaleti v sobi, na njeni strani pa
njen brat, ki je bil danes prvikrat vstal iz
postelje.
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V ta krog je stopil stotnik Lavton z vso
ravnodusnostjo C¢loveka, ki ga ne more zlahka
iznenaditi kaka stvar. Pozdravil je prisréno
v80 druzbo in bil tudi enake prisréno po-
zdravljen, in ko je bil izmenjal z razli¢nimi
povabljenci nekoliko fraz, se je priblizal ra-
nocelniku, ki se je bil umaknil v oddaljen
kot, da zbere svojih pet Cutov.

+Stotnik,” je Sepetal Pipec, ki je izgle-
dal kakor poosebljena radovednost. ,Kaj po-
meni vse to... te slavnostne priprave...?
Glejte, tu prihaja kaplan v polnem ornatu .. .
Kaj pomeni to, stotnik ?¢

. Bodete takoj videli. Tukaj menda ima
bog Amor glavno besedo in pred njim mora
umolkniti bojni bog.“

Dr. Pipec je polozl prst na nos in jelo
se mu je daniti.

»Ali ni to sramota, da nam odvede so-
vraznik eno najlepdih cvetk, kar jih je vzraslo
na nasih tleh ?“ je mrmral stotnik Lavton v
brado.

+Ako ni ljubeznivejsi soprog nego je pa-
cijent, stotnik, se bojim, da se ho njegovi
zeni slabo godilo.*

+Ne skrbite zanjo !“ je rekel stotnik
ogordeno, ,lzvolila si je sovraznika svoje
domovine in naj se ji le godi: zasluzila je!*
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Zdaj je pristopila gospodi¢na Petnova in
jima naznanila, da so Zeleli njuno navzocnost
pri poroki Sare s polkovnikom Velmerjem, pri
cemer ni pozabila omeniti, da je to Ze staro
znanje in dolgoletna medsebojna simpatija . . .

Stotnik se je priklonil nemo in ceremo-
nijalno, ranocelnik pa, ki se je rad pomenko-
val s staro gospodi¢no, je odgovoril :

,Cloveski duh je v razlitnih individujih
tudi razlicen. Pri nekaterih so vtiski Zivah-
nejsi in odbezé hitreje — pri drugih globo-
kejdi in trajnejsi.”

A teta Ivanka je morala iti po nevesto
in se vrnila takoj nato z zardevajoco Saro

Velmer je hitel naproti svoji nevesti,
vzel roko, katero mu je podala s poveseno
glavico, in se menda Se-le zdaj zavedel vaine
vloge, katero je imel igrati pri predstojeci
slavnosti. Do tega trenutka je bil videti raz-
tresen, njegovo vedenje je bilo nekam ne-
mirno, zdaj pa se mu je sprico ljubkosti
neveste otividno vsak obiutek potopil v sreci
in blazenosti. . .

Vsi so se vzdignili s sedezev in tastitljivi
dubovnik je Ze odprl sveto knjigo; ko so za-
pazili, da ni Fanike,

Teta Ivanka, ki jo je tekla iskat, jo je
nasla vso v solzah v njeni sobiei.
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»Pojdi, draga Fanika, cakajo samo Se
na naju-dve,” ji je rekla, neino jo objemsi.
‘wPomiri se, dete.”

»Ab, teta, ali je je tudi vreden?“

»Kako bi moglo biti drugate? Postenjalk
je, hraber vojak, Cetudi nesrecen... Gotovo,
draga Fanika, on je videti v vsakem pogledu
moz, ki more osretiti Zensko.“

Med tem je bil duhovnik slu¢ajno vpra-
sal Velmerja po prstanu in tu se je izkazalo,
da zenin ni bil poskrbel za poro¢ni prstan !
In porotiti brez njega, je bilo nemogote !

V tem trenutku se je vrnila teta Ivanka
s Faniko, in ko so ji povedali stvar, je bila
zadrega vboge dame brezmejna. A resitve iz
mucne situacije ni vedela ... le-to je bilo
pridrzano nagemu doktorju.

»Gospodicna, je pritel, ,ako more pre-
prost prstan, ki ga je nosila nekod moja
sestra ., ..“ Ustavil se je in se odhrkal.

,Ce smatra slavna gospoda taksen prstan
te casti vrednim, tedaj imam enega, ki bi
lahko poslali ponj v moj kvartir in ki bi se
gotovo podal na neini prstek, kajti moja
sestra in gospoditna Sara imata veliko po-
dobnosti, toliko v fiziognomiji kolikor v ana-
tonitnem sestavu...”

Pogled iz gospoditne Petnove nevoljnih
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otij je poklical polkovnika Velmerja nazaj k
dolznosti; priblizal se je zdravniku in zago-
tovil, da mu mne more izkazati vetje usluge
nego ¢e poslje po prstan. Pipec se je pri-
klonil nekoliko ponosno in gospodi¢na Petnova
ga je peljala v stransko sobo, gospod Hvarton
pa je Sel klicat Cezarja.

(ospod Hvarton je bil privolil v tako
nanaglo zvezo Sare z Velmerjem le, ker bi
utegnila vojna lotiti ljubeda za vedno, pa ker
se je bal, da bi mogla Henrikova smrt po-
spesiti njegovo in bi ostali tedaj héeri brez
varstva na svetu.

Dr. Pipec je bil napisal pismo in ga
izrotil zdaj Cezarju, da ga ponese strazmoj-
stru Holistru. Pismo se je glasilo :

»Ako nima Kinder ved mrzlice, lahko
kaj jé. Vzemite Vatzonu pet unc krvi. Dajte
natanko preiskati, ¢e ni ta baba Liza skrila
kje kaj vréev Zganja v lazaretu, Dajte Jon-
zonu novo obvezo in posljite Smita zopet k
Geti. — Posljite mi prstan z veriZice pri uri,
ki sem Vam jo dal, da morete vedeti das,
kdaj je dati bolnikom zdravil, in izrotite ga
Cezarju, ki Vam prinese to pismo.

Dr. Arhibald Pipec,

polkovni zdravnik,*
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Ko je Cezar lezel na konja, je stala
zraven Katra, nekdanja kroinjarjeva gospodi-
nja, ki je hila zdaj pri Hvartonovih v sluzbi,
in hitela dajati zamorcu raznih naukov na pot.

. Kadar dobi§ prstan, Cezar,” mu je na-
rocala, ,ga mora¥ spraviti v levi Zep; ta je

srcu najblizji... in na noben nadin ne smes
poizkusati, da hi ga nateknil na prst, ker to
prinese nesredo !“ x

+Nateknil na prst moj ?“ je rekel zamo-
rec zatudeno in iztegnil svojo kosdeno roko.
»Laki mali prstan ne hodi na prst Cezarjev. *

»Cetudi, Cezar: ne poizkusaj in ne po-
zabi na levi Zep. In da se ne pozabid odkriti,
kadar pojdes mimo pokopalis¢a, in pozuri se.
ker ni ni¢ bolj sitnega nego ¢e mora Clovek
takati na svojo poroko, kadar se je Ze en-
krat odlo¢il v to.”

Cezar je hil kmalu v sedlu in ker je od
mladega dosti jahal, je sedel precej trdno;
vendar je bilo breme Sestdesetih zim ze moéno
ohladilo njegovo africansko kri.

No¢ je bila temna, veter je bril s kru-
tostjo listopada po dolini. Ko je dospel Cezar
mimo pokopalista, se je bojede odkril in ne-
katerikrat plagno pogledal po grobovih, e ni
kje kaksen duh... Bilo je ravno % dovolj
svetlobe, da mu je pokazala postavo iz mesa
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in krvi, ki je, z oditnim namenom, da bi do-
spela na cesto, prihajala iz pokopalisca.

Cezar je izpustil vajeti in se z obema
rokama oklenil konjevega vratu... Hribi,
gozdi, skale, plotovi in kote so Svigale zdaj
po bliskovo mimo divjega, ¢rnega jezdeca —
in predno se je Cezar zavedel pray, je bil na
kraju, kjer sta se krizali cesti, in je stal
pred njim ,hotel Flanagan® v svoji vegasti
preprostosti.

Cezar je stopil dol, privezal razpenjenega
konja za plot in se previdno priblizal raz-
svetljenemu oknu,

Pred plapolajo¢im ognjem sta sedela
strazmojster in marketendarica in se trakti-
rala z zganjem.

»Povem Vam, ljubi strazmojster,” je
rekla Liza in odstavila ¢aso od ust, ,da je
neumno misliti, da je bil to kdo drug nego
kroinjar. Kje pa je ostala konjska noga in
kje je kaj smrdelo po Zveplu? In vrhu tega,
strazmojster, ni prav ni¢ spodobno govoriti
samcati Zenski, da je imela hudida ponoci za
tovari$a.“

Cezar je bil sligal dovolj, da se je pre-
prital, da mu od te dvojice ne preti nikaka
nevarnost. Treso¢ se od mraza, je stopil v
koto. Kako pa se je prestrasil, ko je strai-
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mojster potegnil sabljo in mu grozé el
naproti,

»Lle sem! Le sem!“ je krital dragonec.
»Kdo Te posilja ?“

»Dr. Pipec,“ je povedal Cezar in izroéil
pismo,

»Res? No, lahko si gratulirate, gospod
zamoree, da ste brez parole pridli cel tu
noter ! Labko bi se Vam bilo §lo za &rno
kozo.“ Strazmojster je poklical vojaka, ki je
nesel pismo Piptevemu pomolniku, ker je
bilo naslovljeno nanj.

Liza pa je dobrovoljno povabila za-
morca :

»Pojdite sem, stari moZ in pogrejte
svoje truplo tu pri ognju. Prepri¢ana sem,
da Ijubi takSen-le Afrikanec vrodino ravno
tako mo¢no kakor vojak svoj kozarec.“ In
natotivia mu Z#ganja, je dostavila: ,Nite,
pokusite  ga poZirek ; pogrel bo Va$o &rno
dugo in Vam dal malo ve¢ korajze.*

Cezar je ubogal molCe in bil vesel, da
Je smel biti na gorkem in da mu nihge ni
ni¢ hotel. Prisedel je tudi straimojster zopet
k ognjiséu in zaéel z Lizo vred radovedno
izprasevati zamorca — ko je naenkrat po-
trkalo na okno in je zaklical modan glas :

»Na konje, na konje in stotniku Lavtonu
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na pomod ! Br#, le brz... ali bo prepozno !

Trojica pri ognjisu se je razprsila, kakor
bi bilo treddilo vanjo. Cezar je bezal v naj-
bolj oddaljeni kot sobe, straimojster je ves
zmedan zgrabil sabljo... ko pa je videl, da
je tlovek, ki se je prikazal zdaj med vratmi,
krosnjar, se je umaknil tudi on k zamorcu,
najbrze ker ga je uéil njegov vojaski instinkt
koncentrirati svoje sile.

Samo Liza, ki je bila Ze precej pijana,
je ostala na svojem mestu. Prijela je vr¢ in
ga molila krodnjarju naproti.

»Pri moji dusi!® je rekla: , Vi ste mi
dobrodosli, gospod krosnjar, ali gospod Breza,
ali gospod Peklentek, kdor ste ze. Vsekakor
ste posten hudi¢ in upam, da so Vam moje
kiklje dobro sluzile. Le pridite sem blize k
ognju, strazmojster Vam ne stori ni¢ Zalega;
ta ima pred Vami velik respekt... ne res,
ljubi strazmojster?*

»Pro¢ z Vami, brezboznez!“ je vpil ve-
teranec in se pomaknil $e blize Cezarju. ,Poj-
dite v miru! Tukaj nimate iskati nidesar. Ta
7enska nede ni¢ vedeti od Vas!“ Kar je ho-
tel strazmojster povedati %e nadalje, se je
izgubilo v nerazumljivem mrmranju mnjegovih
ustnic.



Liza pa se je v megli svojih mozganov
tutila razzaljeno in zalela je vpiti jezno :

,Ce me ite ta etlovek, kaj Vas to briga,
Vas vprasam! Ali nisem vdova in sama
svoja? In Centate zmeraj nekaj o zaljublje-
nosti, jaz vidim pa le malo tega. In zakaj
bi gospod Peklenstek ne smel govoriti prosto
od srca? Jaz ga imam voljo posludati...

»Tiho, Zenska!“ ji je velel krosnjar, ,in
Vi, nespametni moz, zgrabite za orozje in
hajd na konja! Hitite redit svojega stotnika,
ako notete onetastiti suknje, ki jo nosite!*

Po teh besedah je izginil krognjar otem
osuple trojice.

Ko je bil spoznal zamorec glas svojega
starega prijatelja, je stopil 1z kota in klical
zdaj za njim:

yZakaj gospod Harvi ne ostanejo tuk
spremijo starega Cezarija domov ?“

»Bedak!“ ga je zavrnil strazmojster. ,Kaj
misli§, da je bil to ¢lovek iz mesa in krvi?“

»Hm,“ je menil zamorec, ,krosnjar ne
dosti mesa, a dobri moz.“

Zdaj pa se je Liza lotila strazmojstra :

»Sakrament, strazmojster!* je zavpila
nanj, ,govorite vsaj enkrat pametno in sto-
rite, kar Vam pravi modra Zenska glava:
Skligite fante in jezdite za stotnikom Zakom.
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Ne pozabite, da Vam je on sam ukazal, da
morate biti vedno pripravljeni.“

Da, a ne v sluzbi hudobnega duhi. Ce
stotnik Lavton ali lajtnant Mazon ali pra-
porstak Skipvit ukaZejo, kdo je hitreje v
sedlu od mene?*

+A, ljubi strazmojster, kolikokrat ste mi
rekli sami, da se VaSe krdelo samega vraga
ne boji 2

»5a) se ga tudi ne: v bojnem redu in
pri belem dneva! Ali v taki noti kakor je
nocoj, bi bilo le preved predrzno, izkuSati
satana ... Le posluiajte, kako piska veter
po drevju, kakor bi hudobni duhovi zunaj
fulli o

Liza, ki je bila videti zopet trezna, pa
se je razjezila.

,In kaj bo s stotnikom Zakom? Ali se
ne brigate za njegove ukaze? Ne za kros-
njarjevo svarilo? No, tedaj hotem pa jaz za-
pre¢i Sajtrgo in se popeljati k stotniku in
mu povedati, da se Vi hojite hudita in da
mora pri¢akovati pomo¢i od druge strani in.
ne od Vas. Bi rada vedela, kdo bo potem
jutri %e strazmojster! Holister gotovo ne!*

»No, no, Liza,“ jo je pomiril strazmojster,
ste ze treba jahati, pa grem klicat nale
[judi... Bog nam bodi le milostljiv in nam
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podlji sovraznikov iz mesa in krvi naproti.”

Strazmojster si je Se iz vréa na mizi
vlil nekoliko poguma in nato je 8el klicat
skupaj svoje ljudi.

Zdaj se je vrnil tudi vojak s prstanom,
katerega je Cezar skrbno spravil v levi Zep,
stopil na konja in skoro nezavesten zdirjal v
not¢, dokler se ni ustavil njegov sivee pred
domadim hlevom,

ENAINDVAJSETO POGLAVJE.

Polozaj svatov na Kobiljeku je bil skraj-
nje neprijeten. Gospodje so se seveda trudili
na vso moé, da bi z zivahnim razgovorom
malo okrajsali potasi potekajote ure, ali tre-
nutek je bil preved muten, da bi ga bilo
zlahka premagati.

Zenin in nevesta imata Ze od pamtiveka
pravico biti kolikor mogote dolgotasna in to
pravico so zbrani prijatelji tudi znali respek-
tirati. Polkovnik je sedel z mra¢nim obrazom
na Sarini strani, ki kar ni mogla premagati
svoje zadrege. Dr. Pipec se je zivahno raz-
govarjal z gospodi¢no Petnovo.

»Zakon je od Boga in od ljudij Cestena
institucija,“ ‘je dejal, ,in se giblje v nasi
dobi v zakonih razuma in narave. Stari, ki

277



so gojili mnogoZenstvo, so puscali v nemar
zakone narave in obsojali tisole v bedo; ali
z razcvitom znanosti) so se porodile tudi
modrej$e socijalne naredbe, ki dolotajo, da
sme imeti mofki samo eno soprogo.”

Velmer je zalu¢al zdravniku zaniéljiv
pogled, ki naj bi povedal, za kako neumestno
da smatra on to opazko, do¢im je teta Ivanka
ne brez obotavljanja odvrnila :

»Jaz bi mislila, doktor, da se imamo za
svoje- moraliéne nazore v tej stvari zahvaliti
krsdanski veri.“

»Res, gospoditna, predpisi apostolov so
bistveno pripomogli k temu, da sta dobila oba
spola v tem pogledu enake pravice. Ali na
kak natin bi moglo mnogozenstvo priti nav-
skriz z vero ? Pavel, ki je bil ucenjak, se je
posvetoval v tej stvari najbrze z Luko, ki je,
kakor vemo, imel mnogo medicinskega znanja.“

Kdo ve, kam bi bila doktorja Pipca se
zavela njegova bujna domisljija, da ni stotnik
Lavton prekinil stvari z vpraganjem :

»Dovolite, polkovnik Velmer, kako kaz-
nujejo na Angleskem dvoZenstvo ?¥

Zenin se je ustrasil in prebledel. A
takoj se je zopet zbral in odgovoril z mir-
nostjo sre¢nega &loveka :
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,S smrtjo — ki jo takSen zlodin tudi
zasluzi.®

LSmrt in sekcijo,” je dostavil Pipec.

Velmer je bil o¢ividno nevoljen, da se
razpravlja tu o takih vprasanjih in duhovnik
je z ozirom nanj napeljal pogovor drugam.
No, slednji¢ pa je dospel tako tezko prida-
kovani zamorec.

Otoznost je zastrla zdravnikov obraz, ko
je ogledoval prstan, in oko se mu je orosilo.

» Ybhoga Ana !“ je Sepetal pred-se. ,,Tvoje
sree je bilo tako lahko, kakor ga premore
samo mladost in nedolinost, ko te je ta
prstan imel zdruziti za vedno s tvojim Zeni-
nom; a Bog te je vzel k sebi, predno je
prisla ura...”

In natikajod nato prstan Sari, je na-
daljeval :

»Ona, za katero je hil namenjen, pociva
davno v grobu in oni, katerega je ljubila, ji
Je sledil kmalu, Vzemite ta prstan, gospo-
ditna Sara, in dal Bog, da Vas osreti, kakor
zasluzite 1%

Saro je izpreletelo — a Velmer je pri-
stopil zdaj, jo peljal pred duhovnika in sveti
obred je priel.

Ko sta po slovesnih opominih in pred-
pisanih vpraganjih zdaj Zenin in nevesta imela
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menjati prstane, se je zgodilo zopet nekaj
sitnega: Sara je imela $e vedno na roki
prstan, kakor ga ji je bil nateknil dr. Pipec.
No, slednji¢ je bila premagana tudi ta mala
ovira, in duhovnik je ravno hotel govoriti
zvezne besede, ko je postava, ki je zdajci
stopila med druzbo, naredila slavnosti nena-
den konec.

Bil je krosnjar

Odmignil je duhovniku in rekel s trpkim,
ironi¢nim glasom :

»Ali se more polkovnik Velmer muditi
tukaj, kadar je njegova Zena prisla ez daljni
ocean, da bi ga poiskala? V malo urah je
lahko v Nju-Jorku na njeni strani.”

Kakor okamenel je stal Velmer tu — Sara
pa je polna straha vpirala poglede waiifnia,
kateremu je imela biti pravkar poro¢ena. Kar
je brala v njegovih potezah, je bilo grozno
potrdilo krognjarjevih besed — soba se je
zavrtela z njo v krogu — in kakor mrtva je
omahnila v roke svoje tete.

Nesli so jo hitro v njeno sobo in to
zmesnjavo je porabil krognjar, da se je neopa-
Zeno odstranil,

Vseh o¢i so bile uprte v Velmerja, ki se
Je udaril zdaj po ¢elu in vzkliknil :

wLaZ je, peklenska laz je to! Ona nima
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do mene nikakih pravic, ne priznam jih in
tudi nafe postave me ne prisilijo do tega!®

,Kako pa je z bozjimi postavami in pa
z VaSo vestjo ?“ ga je vprafal stotnik Lavton.

»Dovolj, gospod!“ je odvrnil polkovnik
in %el ponosno k vratam. ,Moj polozaj Vas
§¢iti zdaj, a utegne priti ¢as..."

Bil je ze v veil, ko mu je teika roka
legla na ramo — polkovnik se je okrenil in
videl Lavtona, ki mu je s pomenljivim po-
gledom pomignil, naj gre z njim. Sledil mu je
skoro brez volje. Ko sta prisla k hlevom, je
stotnik zaklical glasno :

»Mojega konja !“

Stotnikov sluga je pripeljal ven Ze
osedlanega vranca. Mirno mu je vrgel stotnik
veis" “ag yrat, vzel iz sedla svoji piStoli in
vekel

,Ta-le dva samokresa sta Ze marsikdaj
dobro-sluzila — in postenim rokam. Moj ote
ju je rabil v nagih vojnah proti Franciji in
ju podaril meni, da se bojujem z njima za
domovino. In kako bi ji mogel shuziti bolje
nego da ubijem lopova, ki je eno njenih naj-
lepgih, najplemenitej$ih héerd pahnil v ne-
sreto 2¢

,To #aljenjer mi bodete placali!® je
vzkliknil polkovnik in prijel za pistolo.
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»Samo hipéek Se, polkovnik. Vi ste zdaj
svobodni in v Zepu imate potni list od Vo-
Singtena . . . Pustim Vam prvi strel; ako
padem, Vas redi ta-le konj vsakega zasledo-
vanja, in svetoval bi Vam, da nemudoma iz-
ginete odtod. Kajti pod takimi okolnostml bi
utegnil celé dr. Pipec prijeti za orozje.

»Ali ste pripravljeni ?“ je Skripal Velmen.

»Pridi sem bliZe z lugjo, Tom, — Ogenj !*
Je komandiral stotnik.

Velmer je ustrelil in krogla je odtrgala
kos Lavtonove epolete.

»Zdaj je vrsta na meni!“ je rekel Lav-
ton in mirno vzdignil pistolo.

»In na menil“ je zaklical glas in v
istem hipu je izbil nekdo stotniku samokres.

1z roke. ,Pri vseh vragovih pekla — nori
Virzinec je! Primite, fantje, primite! Ne iz-
pustite ga — to je nepricakovan plen ¥

Iznenaden in neoborozen, kakor je Lavton
zdaj bil, kljubu temu ni izgubil zavesti. Vedel
Je, da je v rokah njih, od katerih mu ni
pritakovati nikakega pardona, in napel je vse
svoje orjaske sile... Trije lopovov so ga
drzali za vrat in za roke, da bi ga zvezali.
Prvega njih je otresel s sebe s tako modjo,
da je priletel ob zid hleva, kjer je omamljen
oblezal. Zdaj pa ga je Getrti zgrabil za moge
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in, ne v stanu da bi se obranil take pre-
moc¢i, je padel stotnik po tleh in potegnil s
seboj vse druge.

Boj na tleh je bil kratek, toda strasen
— hajduki so neznansko preklinjali in klicali
zaman na pomo¢ tovariSe, ki so v grozi gle-
dali to borbo.

Zadul se je stok enega napadalcev kakor
grgranje zadavljenega — potem je eden iz
kopice naenkrat vstal in otresel druge.

I Velmerjev i Lavtonov sluga sta bila
pobegnila; prvi v hlev, drugi zagnat alarm.
Vladala je globoka tema.

Zdaj je tisti, ki je stal pokoncu, sko¢il
na konja — v hipnem blisku isker, ki so jih
ukresale podkve na kamenitih tleh, je bilo
spoznati stotnika, drvecega kakor vihra proti
gozdu . . .

,Pri peklu, usel nam je!“ je zavpil po-
glavar, hripav od srda in upehanosti, ,Stre-
liajte, streljajte — br, ali bo prepozno !“

Nekaj musket je pocilo, a Lavton je
sedel $e pokoncu v sedlu.

»Ta ne pade, te bi ga tudi zadeli,“ je
mrmral eden,

,Torej nam je lopov usel!“ je tulil po-
glavar in bil kakor nor. A Ze je dal nov
ukaz: ,Zdaj pa na delo, hitro! Pol ure, pa
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imamo svetohlinskega strazmojstra in njegovo
bando na vratu. Le hitro napravite, potem
pa zazgite higo.“

»Kaj pa s tem tukaj?* je vpragal eden
in pokazal na tovarida, ki je %e vedno neza-
vesten lezal na tleh.

»Pustite ga lezati, Ko hi bil kaj vreden,
bi imel jaz tega virzinskega psa zdaj v svoji
oblasti... Naprej v hi%o, vam pravim, pobe-
rite vse in zajgite sobe. Tukaj je denarja in
srebrnine, da ste lahko vsi gospodje !*

Roparji, vzpodbujeni od nade na bogat
plen, so pustili tovarila, kjer je bil, in nava-
lili na higo.

Velmer pa je porabil to priliko, potegnil
svojega konja iz hleva in mneopaZen dosegel
cesto. Hip je omahoval: ali bi jezdil do
bliZnje postaje in izkusil prinesti Hvartonovim
pomo¢ — ali se podal h kraljevi armadi.

Odlo¢il se je za poslednje. In jahajot v
smeri proti Nju-Jorku, je moral s srdom in
gnevom misliti na to, da najde tam Zensko,
ki jo je bil poro¢il ob svojem zadnjem biva-
nju doma na AngleSkem, katere pravic pa,
kakor hitro je bila nasi¢cna njegova strast, ni
hotel pripoznati veé.

Med tem so na Kobiljeku divjali haj-
duki. Tolpa je udrla najprvo v razsvetljeni
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salon, kjer so bili ostali samo $e stari Hvarton,
duhovnik, stotnik Singelton in dr. Pipec,

,Udajte se!“ je zarjovel poglavar in
nastavil svojo muiketo doktorju na prsi.

,Podasi, prijatelj, le podasi!® je mirno
dejal Pipec in si natikal ocala. ,Stavim, da
znate bolje rane delati nego jih zdraviti,”

,Udajte se — ali ustrelim!“

,Zakaj naj bi se udal? Jaz nisem nikak
bojevnik ... Skleniti morate kapitulacijo s
stotnikom Lavtonom; a skoro ne verjamem,
da ga najdete v tej totki prav dostopnega.”

No, marodér se je bil med tem Ze tudi
sam prepri¢al, da mu tukaj ne preti dosti
nevarnosti ; pustil je doktorja in Sel s svo-
jimi pajdasi na delo.

Hida je nudila zdaj ¢éuden prizor. Tam
v skriti sobici so bile zbrane dame okoli e
vedno nezavestne Sare; tu je sedel stari
Hvarton kakor otopel, do¢im ga je duhoynik
tolazil ; zraven na divanu je lezal Singelton,
ves slab in napol v omedlevici, k njemu pa.
se je pripogibal, podeljujot mu pomoéi, vedno
hladnokrvni dr. Pipec. Cezar in ostali sluge
so bili zbezali v gozd, Katra je letala kakor
brezumna po hisi, kjer je mrgolelo divjih, raz-
capanih postay, obloZenih s polnimi vretami.

Vrniti se moramo zdaj v hotel Flanagan.
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Ko je bil stari strazmojster Holister s
svojim tucatom vojakov oboroZen in na konju,
Je poprijela Lizo neodoljiva Zelja, da bi se
vdeleZila slavne ekspedicije. Ali jo je gnalo
k temu, ker se je bala ostati sama v taboru,
ali ker je Zelela svojemu ljubljencu v lastn
osebi te¢i na pomo¢ — tega me moremo raz-
soditi ; toda, ko je Holister dal povelje za
odhod, je zaklical Lizin glas :

»Pocakte Se malo! Grem z vami. Morda
bo kaj ranjencev — tem bi prisla moja 3aj-
trga ravno prav.“

Strazmojster, prav ni¢ nevoljen nad za-
mudo v sluzbi, ki ni bila po njegovem okusu,
je potakal, da so vojaki izvlekli iz Supe vo-
zitek in je Liza napregla svoje kljuse. Pri
tem pa je govoril tako-le :

»Hm ... zdaj ne vem, ali nas prime so-
vraznik od spredaj ali od zadaj! Pet moz
mardira naprej — ostali krijejo na$ hrbet, te
nas sovraznik vrZe nazaj... Preneumno je
to: voditi komando, ko tlovek ne ve ne kod,
ne kam, ne kako... Ko bi bil vsaj kateri
oficirjev tu ! No, jaz kar zaupam na Boga —*

»Ah, kaj! Naprej, moz!* mu je zakli-
cala marketendarica in sedla na voz ,Na-
prej, v galop, marg!¥

In mala vojska je odrinila v temno not.
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A stramojster se je za mnestrpno Lizo pre-
mikal vse prepocasi in priganjala ga je v
enomer in se kregala z mjim.

,Potrpljenje, lepa Lizika, dober vojak se
ne sme nikoli prenagliti!“ se je razgovarjal
on. ,In jaz sem odgovoren! — Stojte!“ je
komandiral naenkrat. ,Kaj prezi tam na levo
— pod skalo ?“

#Nit,“ je dejala Liza. ,K vedjemu, e
je duh stare Zefke, ki Vam je bila tako naklo-
njena, straZmojster !“

A strazmojster je komandiral :

+Moz naprej! Kraj preiskati — sablje
ven |“

o Ali ste velik norec ali velika &leva ?“
je zavpila Liza. ,Grem pa jaz tja — jaz se
ne bojim nobenega !“

Vojak se je e vrnil in javil, da ni naSel
ni¢ sumljivega, in 3lo je zopet naprej.

,Pogum in previdnost, draga gospa Fla-
nagan, sta poglavitni Cednosti vojaka...“ je
poutil strazmojster marketendarico; v 1stem
hipu pa se je razlegnil pok Velmerjevega sa-
mokresa. ,Stojte! Kaj je bilo to? Prisegel
bi, da je bila ta &loveska pidtola — in vrhu
tega Se ena nadih! Naprej, fantje !*

Ceta se je spustila v dir, a fez par
minut je strafmojster zopet ukazal stoj. Po
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cesti nasproti je pridevil na vso moé jezdec.
+Stoj | Kdo je ?“ je vpil straZmojster.

»A, Holister, Vi ste? Kje  so Vaii
ljudje ?“ je vprasal stotnik Lavton,

»Tik za menoj, stotnik, in pripravljeni,
slediti Vam ez drn in strn,“ je javil strai-
mojster, ki je, kakor hitro se je videl opro-
S¢enega odgovornosti, hil zopet stari drzni
vojak,

»Dobro,“ je odvrnil stotnik nakratko.
»Tedaj za menoj!“ In drvil je z dragonci
nazaj v dolino.

Vsled tega je bilo klavrno kljuse marke-
tendaricnega vozitka prisiljeno daled zaostati
in z njim Liza.

»No, se précej vidi, da je stotnik Zak
zopet pri njih,“ je mrmrala. ,Zdaj gre hola,
husa, hej, kakor divji lov. Cak, priveiem
tu-le konjitka in grem sama dol, da si po-
gledam ta $pas. Ni treba, da bi kaka krog-
lica ranila Zivalco,“

Ko je stotnik Lavton dospel v blizino
Kobiljeka, je skotil s konja, ukazal osmerim
svojih dragoncev isto in narodil nato strai-
mojstru : i

,Ostanite tukaj in pazite na konje. Ce
bi prisel kdo tod mimo, ga primite ali ga
pobijte.”
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V tem hipu so &vignili plameni iz strehe
Hvartonovega dvorca in krvavo razsvetlili no.

»Naprej !“ je zarjovel Lavton. ,In ne
dajte nobenega pardona !*

Grmedi njegov glas je raziiril grozo po
hisi. Poglavar hajdukov je pri tej pri¢i izpu-
stil svoj rop, obstal za hip od straha kakor
otrpel, potem je tekel k oknu, a Ze je planil
stotnik v sobo, visoko vihted sabljo.

, Umri hudoba ! je zavpil in preklal pr-
vemu roparjev glavo; poglavar pa je Se
utegnil skociti skoz okno in mu utedi.

Krik zensk je opozoril zdaj Lavtona in
tekel je pred vsem njim na pomoc. Se enega
roparja so posekali dragonci, ostali pa so
hili pravotasno pobegnili.

Zgolj v skrbeh za Saro, ni bila nobena
dam opazila, kaj se godi v hi§i; ne da so jo
napadli roparji, ne da je bilo vse poslopje Ze
v plamenu.

Se-le Katrin krik in vik in pa veliki
ropot po sosednjih sobah je prestradil teto
Ivanko, da je vzkliknila :

»Za bozjo voljo, kaj se godi v hidi?
Ah, ta nesretna aféra pripelje e do preliva-
nja krvil®

4Ali ne je odvrnila Izabela, ¢udno
bleda v obraz. ,Kdo naj bi se hojeval? Dr.
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Pipec je tako miroljubna dusa in stotnik
Lavton se gotovo ne izpozabi tako dalec...”

»Ah, Vas brat,“ je dejala teta, v tez-
dalje ve¢jem strahu, ,kakor je tudi slab...
bil je videti vse popoludne tako razburjen. ..
Ah, moramo tja, jih pomiriti —¢ Bila je
prepricana, da so se gospodje med sebo)
spopadli, in tekla je, da bi posredovala med
njimi. Izabela ji je sledila. V koridoru, ki je
vezal ta stranski trakt hise z glavnim po-
slopjem, je bilo temno, a na nenavadno raz-
svetljenem gorenjem koncu je smuknilo mimo
nekaj postav s tako naglico, da Zenski nista
mogli spoznati, kdo da so bile.

»Tecive,” je rekla teta z mirnim pogu-
mom, ki je bil v nasprotju z njenim mrtva-
Skobledim obligjem. ,Na§ spol bodo vendar
respektirali , , ¢

»Morajo ga!“ je Zvahno vzkliknila ITza-
bela in 3la prva naprej.

Fanika je bila ostala pri sestri. Cez
nekaj minut se je razlegnilo gromovito pokanje
v podstre§ju, nakar je zasijal velikanski pla-
men, tako da je bilo vsenaokoli svetlo kakor
po dnevi.

Tu je Sara vstala s postelje, strmela
divje okoli sebe, pritisnila obe roki na celo,
kakor bi hotela zbrati svoje misli, in izpre-
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govorila zdaj z glasom, ki je pretresel Faniko
do mozga :

»To torej so nebesa — in ti si eden
angelov? 0, kaka bozja lu¢, kakSen rajski
sijaj ! — Saj sem vedela, moja srea je bila
prevelika za ta svet. A midva se vidiva zopet,
da — da — zopet se vidiva !“

Sara !“ je v grozi. zavpila Fanika,
»Sestra — draga sestra — o, ne smejaj se
tako straino -— spoznaj me -— ti mi trgas
sree 1¥

»Tiho!¥ je rekla Sara in svarete dvig-
nila prst. ,Ne moti njegovega pokoja. ..
Sledil mi je v grob. Ali misli§, da najde tudi
v grobu dve Zeni? Ne, ne, ne... samo eno,
samo eno !*

Fanika je pritisnila obraz sestri v na-
rocje in bridko jokala.

»Ali plakag, angel moj ?“ je nadaljevala
Sara in jo neimo bozala. ,Torej so tudi v
nebesih bridkosti ? Henrik je ustreljen, biti
mora torej tudi tu — morda prideta skupaj...
0, kako veselo ho svidenje !*

Fanika je skotila pokoncu in begala po
sobi, do¢im so ji Sarine oli sledile z ob&udo-
vanjem.

wlzgledad kakor moja sestra... a vsa
dobra in ljubezniva bitja so si podobma...
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Povej mi, ali si bila kdaj porocena? ali si
kdaj ljubila? O, vbogo dete, ako nisi ljubilo,
potem te pomilujem, Ceprav si zdaj v ne-
besih.®

»Tiho, Sara, ttho! — Rotim te: mol¢i !*
je obupno prosila Fanika, ,Ali me umoris !*

Nov pok je pretresel hiSo: porusila se
je streha in padajote tramovje je stresalo Sipe.

Fanika je skoéila k oknu in zagledala
zunaj na trati -zmedeno gruto ljudij; med
njimi je spoznala teto in Izabelo, ki sta z
obupnimi gestami kazali na goredo hiSo in
otividno prosili dragonce, naj udrd noter.

Zdaj 8e-le je zapopadla vso strahovito
nevarnost, v kateri je bila, in divje vzkrik-
nivéi, je brez nadaljnega preudarka stekla po
hodniku, Gost, zadusljiv dim se ji je valil na-
proti. Postala je za hip, da je dobila zopet
sapo, ko jo je nekdo zgrabil in jo skoz pa-
dajote tramovje in Svigajode iskre nesel ven
na prosto...

Ko se je Fanika zopet zavedla, je videla,
da je bil Lavton njen refitelj, in zdrknivia
pred njim na kolena, je vzkliknila :

»9ara, Sara, Sara! 0, redite mi sestro!”
Tu so jo zapustile mo¢i in kakor mrtva je
pala v travo. Stotnik je izrotil siroto Katri
in vnovié stekel v higo.
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Ogenj je hil Ze popadel leseno verando
in okna, in hisa je bila zavita v gost oblak
dima. Kdor je hotel noter, je moral skoz
smrtne nevarnosti — celé predrzni Lavton je
prevdarjaje postal za hip. A samo za hip;
potem je planil v vro¢ino in plamene, zgresil
vhod, taval nekaj sekund okoli in zopet sko-
¢il nazaj na trato.

Komaj je bil zopet vjel nekoliko zraka,
je obnovil svoj poizkus, brez boljsega uspeha.
Pri tretjem potu je sre¢al moza, ki se je
opotekal pod tezo ¢loveskega trupla, Tu ni
bilo ¢asa za vpraSevanja. — Lavton je po-
grabil oba z orjasko mo¢jo in ju nesel ven.

Na trati pa je videl v svoje strmenje, da
Je bil ranocelnik, ki je bil redil truplo enega
ubitih hajdukov.

»Arhibald, za boZjo voljo, kaj Vam pade
v glavo, da greste vlatit ven kadavre? In se
takega lumpa !*

Pipec, ki je bil v smrtni nevarnosti, ni
mogel takoj govoriti, ampak si je obrisal
preje pot s tela, se nekaterikrat globoko od-
dahnil in Sepetal nato :

+0, mislil sem, da $e ni ugasnila v njem
lu¢ zivljenja ... potem sem videl, da je vse
pro... potem sem ga vzel, da ga bom

“

seciral ! Ali jih je 3e kaj, grem —
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A stotnik Lavton je bil Ze zopet planil
v hi%o. Zdaj se je bil umaknil dim plamenom
in Lavton je mogel najti zdaj vrata, na ka-
terth pragu je tréil skupaj z moZem, ki je
nesel nezavestno Saro.

To-pot sta oba komaj utegnila priti na
trato, ko je bruhnil ogenj tudi skoz okna in
zagrnil vse poslopje v morje plamenov.

sHvala Bogu!“ je vzkliknil Sarin resi-
telj. ,To bi bila strasna smrt!*

Lavton se je okrenil — in spoznal kros-
njarja.

,Ha, vohun!“ je zavpil. ,Za vraga, pre-
ganjate me kakor duh!®

oStotnik Lavton,” je dejal Harvi in se
upehan naslonil na plot, ,zdaj sem zopet v
Vagih rokah ... kajti ne morem ne bezati ne
braniti se.*

»Domovina mi je drazja nego moje Ziv-
ljenje,“ je nekam slovesno rekel stotnik, ,.a
tega le ne more zahtevati od mene, da bi
pozabil hvaleznosti in &asti. .. Bezite, nesrec-
nik, dokler Vas nihte drug %e ni zapazil —
ali ne bo ve¢ v moji modi, da bi Vas resil I*

»Bog z Vami in naj Vam d4 zmage nad
sovraznikom !“ je rekel Breza in z Zeleznim
oklepom stisnil stotnikovo roko.

»Stojte!“ ga je zadrial stotnik. ,Samo
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besedo 8e... Al ste, kar se zdite — ali
morete — ali ste ?*

»Kraljevi vohun!“ je dejal kro¥njar s
strani obrnjenim obrazom.

,Potem idite, nesrednik !“ In stotnik je
pahnil pro¢ njegovo roko. ,Tukaj je la-
komnost ali zmota zapeljala plemenito srce!“

Lavton je bil komaj izrekel te besede,
ko je krodnjarjeva suha postava prekoratila
- prostor, razsvetlen od plamenov, in izginila
onkraj v temi.

Trenutek so pocivale Lavtonove oéi na
mestu, kjer je ravnokar stal ta zagonetni
¢lovek, potem se je sklonil k Sari, jo vzel v
narotje in jo nesel kakor spedega otroka k
svojcem.

DVAINDVAJSETO POGLAVJE.

Samo zidovje je Se ostalo — kakor za-
losten spomin — od lepega Hvartonovega
dvorca. Streha in drugo tramovje se je bilo
zrusilo v kleti, iz katerih so od ¢asa do casa
e &vignili plameni. Dragoncem se je bilo po-
srecilo rediti pohidtvo, ki je raztreseno lezalo
zdaj po trati in dopolnjevalo Zalostno sliko . ..

Kadar je mocnejsi plamen zaplapolal
proti noénemu nebu, je razsvetlil visoke postave
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strazmojstra Holistra in njegovih dragoncev.
ki so v strogi disciplini sedeli na konjih ;
in poleg straZmojstra je stala Tiza in s
¢udno ravnodudnostjo gledala vse te dogodke.

Ko je prinesel stotnik Saro k damam, je
prisla ravno zopet k zavesti. Polozil jo je na
divan, ki ga je bil regil iz pozara vrl dragonec.

»Sara, moje dete!“ je jokaje vzkliknila
teta Ivanka in jo objela. ,Redena si in Bog
blageslovi tvojega plemenitega resitelja !*

»Glej,“ je rekla Sara, rahlo odrinila teto
stranl in pokazala na kadete se razvaline.
»Okna so razsvetljena na ¢ast mojega pri-
hoda. Na Angleskem sprejemajo tako vsako
mlado Zeno, tako mi je rekel — in ¢&uj, ne
sli&is-li zvonov ?¢

»Q Bog!“ je kriknila Fanika, skoro
ravno tako ob pamet, kakor Sara. ,0 Bog,
ti nam pomagaj !“

»Liho, lepa deklica,“ je rekla Sara. ,, Vsi
ne morejo biti sretni ob istem ¢asu. Nimas
morda nobenega brata, nobenega soproga, ki
bi te tolazil, a mlada si in lepa in nasla ga
bodes ... Ali,“ je nadaljevala $epetaje, ,pa-
ziti mora$, da nima druge Zene.,. straino
je — grozno je to!“ ]

»Duk se ji je omracil |“ je zaihtela teta.
»Moje dete, moja lepa Sara je blazna !“
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,Ne, ne,” je tolazila Fanika. ,Samo
vrotinica je to, blede 'se ji... a ozdraviti
mora zopet — mora !

Teta Ivanka je poslala Katro po dr.
Pipca, ki je takoj pritekel.

,To je zalosten sklep tako radostno za-
tetega dne,” je dejal. ,Toda vojna pripelje
seboj vedno stragno spremstvo, dasi je veasih
potrebna, da brani stvar svobode; in pozabiti
tudi ne smemo, da obogatuje naso ranocelni-
ko vedo.“

Stal je potem nekaj minut v mirnem
opazovanju Sare in prijel nato njeno roko.
Njegove mrzle, trde poteze so izdajale redko-
kdaj motnejsi vzval ; zdelo se je, da ima vse
svoje strasti pod strogo kontrolo in njegovo
obligje je povedalo redkokdaj, kar je &utilo
srce.

V tem trenutku pa sta zapazli teta
Ivanka in Fanika hitro, kako silno je valo-
vilo v njem. Zdaj si je potegnil z roko preko
otij in se pobit obrnil proc.

.To ni vro¢inica,“ je dejal. ,Slutaj je,
kjer moreta hiti kake koristi samo ¢as in
negovanje.”

»In kje je lopov, ki je zakrivil to ne-
stedo 2% je vzkliknil stotnik Singelton in se
trudoma vzdignil na trati, kamor ga je bil
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polozil njegov sluga; a takoj je zopet one-
mogel omahnil nazaj.

»Ah, bolan sem in slab,“ je vzdihnil,
~toda ... ali ni bilo roke, ki bi bila magdevala
na mestu to krasno bitje ?“

»Manjkalo ni ne roke ne srca v taki
stvarl,” je mraéno odvrnil stotnik Lavton.
+A brezhoznezu pomaga vrag .. .“

Zdaj je zopet dr. Pipec posegel vmes.

»Notni zrak,“ je dejal, ,utegne 8kodo-
vati 1 Juriju 1 damam tu... Treba jih torej
vse spraviti na kraj, kjer dobé i zdravniske
pomoci i okreptila, Tukaj ni drugega ko
razvaline,“

Ta predlog je bil seveda sprejet, in
stotnik Lavton je nemudoma ukrenil vse, da
spravi vso druzbo v svoj tabor.

V tistih ¢asih je izdelovala Amerika
samo jako malo in slabih vozov, in vsaka
kolitkaj spodobna uprega je prihajala iz Lon-
dona. Ko je bil gospod Hvarton zapustil
mesto, je vzel svojo ekvipazo seboj in to je
pripeljal zdaj Cezar, zaprezeno s starima
Hvartonovima konjema. Tudi nosilnica Izabe-
lina je bila Se pri roki, kajti hlevom in zu-
nanjim poslopjem je bhil ogenj popolnoma
prizanesel,

Teto Ivanko, Faniko in Saro ter Izabelo
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so posadili v kot¢ijo, stotnika Singeltona pa
polozili na vozitek Lize Flanagan; v nosil-
nico so djali napol nezavestnega gospoda
Hvartona. Kaj se je bilo zgodilo z ostankom
druzine na Kobiljeku, je ostalo neznano —
kajti od vseh sluzabnikov je bilo najti samo
Cezarja in njegovo staro.

Na pogoriséu je pustil stotnik Lavton
strazo pod poveljstvom strazmojstra Holistra
in potem je cela karavana odrinila. Samo
stotnik se je pomudil $e nekoliko na pogo-
riscu, da bi resil kake morebitne dragocenosti,.
0 katerih se je bal, da bi utegnile zamikati
lakomnost njegovih dragoncev, in e-le ko se
Je prepri¢al, da ni nidesar, kar bi jih moglo
zapeljati, je odjahal tudi on.

,Stojte, stojte |“ pa mu zaklite naenkrat
zenski glas, ,Ali naj ostanem sama tu, da
me kdo umori ?¥

Lavton je obrnil poglede tja, odkoder je
prihajal glas, in videl Zensko, prihajajoto 1z
razvalin in obloZeno s culo, skoro tolikino
kakor tista dobroznana kro¥njarjeva.

,JXdo pa prihaja tukaj kakor pti¢ Feniks
1z plamenov ?“ je vzkliknil stotnik. .Pri moji
veri, klepetulja je!* je zamrmral. ,No, ZenSce,
kaj tako kricite ?¢

. Kritite 7% je ponavljala Katra in lovila
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sapo. ,Kaj bi ne kricala, ¢e cloveka oropajo
in ga hotejo Se umoriti ? Dokler sem bila pri
Harviju, se mi ni tako slaba godila, teprav
je potenjal skrivnostne reti in rad zapravljal
svoj denar.”

»Lorej ste zivela nekdaj skupaj s Har-
vijem Brezo ?“

»Bila sem duda njegovega gospodinjstva,
desna roka starega in mladega; Zveli smo
sami, on, jaz pa njegov oce, veste —*

»In koliko tasa ste Zivela pri njem ?“ jo
Je prekinil stotnik, )

»No, tako-le kakih devet let; pa, kaj sem
profitirala pri tem ?“

»Malo, to rad verjamem. A povejte, ali
ni nekaj zagonetnega v tem ¢loveku ?¢

»Zagoneten — to je vse premalo receno .
za tega Cudnega ¢loveka,” je odvrnila Katra,
bolj potiho se in plaho ogledala. ,A poma-
gajte mi preje, da dojdem naSo gospodos
potem Vam bom povedala ¢udeze o tem kros-
njarju,“

»Res 1“ je vzkliknil stotnik zamisljeno.
.No, potem pa sedite k meni na konja.“ In
vzdignil jo je z njeno culo vred in jo posadil
pred-se na sedlo.

»Pustite me dol!“ je vpila, ,tako se ne
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posaja dame na konja, in ¢e nimam Zenskega
sedla, ne morem jahati, Padla bom dol!*

»Tiho in bodite mirna. Drzim Vas z eno
roke. Ni¢ se bati.”

Po pravici reteno, ni bila Katra prav
ni¢ huda, s tako ¢ednim &astnikom na Cilem
konju skupno dirjati v tiho nog.

Cez malo Sasa sta dosla vozitek marke-
tendarice Lize, ki je iz ozira na bolnega
stotnika Singeltona podasi drdral po kameniti
cesti.

Zdaj je stotnik obnovil pogovor z Zensko
pred seboj.

s Torej, kako dolgo ste zivela v kros-
njarjevi hisi ?*

»vet ko devet let.”

To je slidala Liza, ki se je iztegnila zdaj
iz voza in zavpila :

»Tako, tako? No, slisite, Zenska, potlej
nam pa lahko poveste, ¢e je res z luciferjem
v zlahti ? Strazmojster Holister trdi to in on
ni neumen, vsaj v vseh redeh ne.”

+To je grdo obrekovanje!“ se je razje-
zila Katra. ,Ni je bolj dobre duse nego je
Harvi. Lucifer! Kakino govorjenje! Al bi
prebiral sv. pismo, ¢e bi imel opraviti s hu-
dobnim duhom ?¢

.No, saj je lahko posten hudi¢. Jaz sem
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bila zmeraj tega mmenja. A strazmojster ga
ima za nekaj hudobnega.”

»Norec je!“ je rekla Katra. ,Harvi je
tisto dober ¢&lovek in lahko bi imel Ze lepe
denarce skupaj, da bi ne bil tako lahkomi-
seln. Rekla sem mu vedkrat: ako bi ne delal
ni¢ drugega nego samo krosnjaril, izracunjal
svoj profit in se zaasa ozenil, da bi ostajal
katerikrat lepo doma in ne hodil ve¢ po sla-
bih potih, pa bibil najboljsi ¢lovek na svetu.”

~Kajpak %e!“ je rekla Liza. ,Najboljii
moz na svetu! Kaj pa je potem moj strai
mojster, ki bo ravnokar avansiral ? — A res
je pa le, da je bil krosnjar, ki nas je alar-
wiral nocoj, in kdo vé, ¢e bi bil stotmh Zak
dobil to-pot bitko brez nase pomodéi.”

Kako pravite, Liza?“ je ostrmel Lav-
ton, ,da vam je sporotil Breza o nasi ne-
varnosti ?¢

»Da, on. A morala sem poSteno nagnati
fante, da so se spravili na noge, ker hudicu
res nih¢e rad ne verjame.*

»Pri Bogu, pomo¢ je prisla o pravem
casu!* je vzkhlknil stotnik. ,Da ni bil moj
konjitek hitrej§i od krogelj teh lopovov, né
bi jahal nemara zdaj tu zraven Vas.”

Katra pa se je bri oglasila :

»Sem vedela, da nas ¢aka nesre¢a. Solnce
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je bilo za8lo za ¢rnim oblakom in pes je tulil
vs0 no¢. Zraven se mi je pa Se sanjalo pred
kakim tednom, da so se mi sezgali vsi ko-
lagi.“

Njenemu modrovanju je mnaredil Lavton
konec s tem, da je vzpodbél konja, ki je
navzlic dvojnemu bremenu kakor jelen lahko-
nogo stekel po temni soteski.

A v tem hipu je pogledal mesec izza
velikega ¢rnega oblaka in razlil svojo lu¢ po
akolici.

V primeri z udobnostjo in razkodnostjo
Hvartonovega dvorca je nudil hotel Flanagan
le zalostne dobrote. Namesto lepih preprog in
zagrinjal so nadli gostje grbave deske v tleh
In ubite, napol slepe Sipe v oknih. Pac¢ je
bil poslal Lavton par dragoncev na brzil
konjih naprej, da pripravita nekoliko sobe, a
koristilo je to seveda malo.

Sara ni bila prenehala vso pot s svojimi
Pogovori in fantazijami; a zdaj se je tiho in
wirno pustila peljati v njej pripravljeno sobo.
Lavton pa je poprosil Izabelo, ki je bila od
vseh najbolj hladnokrvna — prava hél vo-
Jaka —, da bi mu pomagala urediti sobico za
Wjenega brata, Stopila sta. v majhno ¢umnato
Z enim oknom, ki je gledalo na gorovje.
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Stotnik ga je 3el odpret, in tu je vzklik-
nila Izabela, ki je tudi bila stopila k oknu in
pogledala ven :

»Poglejte no, stotnik, kaj pa blesdi
tam-le v meseéini ?¢

Oknu nasproti je lezala %upa in Lavto-
novo ostro oko je spoznalo takoj, kaj je
ono- tam.

»To so muskete “ je zavpil.

V istem trenutku pa se je zabliskalo in
krogla mu je siknila mimo ufesa.

Sledil je glasen vzkrik, stotnik je planil
iz kote, skofil na konja in zaklical: .Na
lkonje, za menoj!“

In predno so razumeli njegovi ljudje, kaj
in kako, je &nil njegov vranec z njim ez
plot, ki ga je lo¢il od sovraznika.

A stotnik je prigel prepozno — zagledal
Je samo Se enega hajdukov, ko je le-ta nag-
loma izginil za skalo.

Mirno je porinil stotnik sabljo zopet v
noimico in mrmral : ,Ze pride fas...“

7 ravnodusnostjo ¢loveka, kateri vé, da
Je njegovo Zivljenje lahko Zrtvovano vsaki hip
na altarju domovine, se je vrnil v hiSo.

Cudna zmeinjava in razburjenje, ki je
vladalo tu, ga je' napotilo, da je pospesi
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korak, in Katra, ki mu je na pragu prisla
naproti, mu je povedala, da je njemu name-
njena krogla — bila prodrla prsi Izabele
Singelton.

TRINDVAJSETO POGLAVJE.

Tam na postelji, kamor so jo hbile polo-
zile zenske, je lezala Izabela — s smehljajem
na ustnah in tako mirno vdanostjo v sicer
toli strastnih potezah, da se je zdela zdrava
in sreéna kakor deva, ki se je pravkar pre-
budila iz dolgega, sladkega sna... ali med
belimi prstmi njene roke, ki jo je pritiskala
na prsi, so se pocasi virinjale rdete kaplje.

Lavton se je sklonil nad postelj in nje-
gov mra¢ni pogled je pridal, kaj se godi v
njem,

wlzabela,“ je prifel, ,jaz vem, da je
Vasa dusa mo¢na, kakor malokatere Zenske...“

»All mi imate kaj povedati ?“ je $epetala.
»(Fovorite . . . govorite brez straha.”

Stotnik je obrnil strani obraz, ko je
rekel :

»Za tako rano je ni pomodi.”“

»Ne bojim se smrti, stotnik,“ je odvrnila
Izabela, ,a hvala Vam, da ne dvomite nad
menoj. Vedela sem to od prvega trenutka...®
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Lavton se je okrenil k gospodiéni Petnovi
“in glas se mu je tresel, ko je dejal :

,Prav je, da klite Anglija nase mlade-
ni¢e na bojiste; ali e postane taka cvetka
krvava zrtev vojne, potem me je groza mo-
jega poklica.“ In el je iz sobe.

Kmalu je dospel Jurij Singelton in v
srce segajoé je bil njegov obup, ko je ob po-
stelji svoje umirajote sestre zdrknil na ko-
lena. ,0 moj ode — moj vhogi oce !“ je stokal.

Izabela pa ga je smehljaje tolaZila :

,Bodi mot¢an, Jurij. Ote — on je vojak
in kristjan .. .“

Potem pa je prosila, da bi jo pustili
samo z bratom in s Faniko.

Jurij jo je podpiral, ko se je sklonila
zdaj pokoncu in polozila svojo roko v
Fanikino.

»Fanika,“ je izpregovorila z e pojema-
jotim glasom, ,fe je kje dusa, Dunvudu
sorodna, njegove ljubezni vredna... je to
Vasga !¢

Plameneta rdetica je pokrila devin obraz,
ko je z radostjo, ki je ni mogla prikriti,
dvignila pogled k Izabeli, ob katere postelji
je kletala; toda smrtna senca, ki je lezala na
tem oblitju, je vzbudila svetejie obcutke, in
plakaje je zagrebla obraz v blazine.
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Izabela pa je nadaljevala.

»Fanika, ta ura me u¢i mnogo... Ro-
jena sem pod zarkim solncem in moje srce
je menda vsesalo te Zare -— Zivela sem eni
sami strasti,”

»lzabela, ne govori tako !“ jo je prekinil
brat. ,Ne klevetaj svoje plemenite duse! Po-
misli, kako poZrtvovalno in vdano si ljubila
odeta, kako nesebi¢no si ljubila mene —*

»Da,“ je %epetala Izabela in radosten
blesk ji je poletel preko obli¢ja. ,Ta zavest
mi je tolazba v tej uri slovesa. ,Ali,“ je do-
stavila po kratkem molku, , moja prva strast je
bila domovina ... Amerika, Fanika, potem..."

Zopet je umolknila, in 7e je mislila Fa-
nika, da je poslednji boj, ki jo tako pretresa,
ko je nadaljevala:

,Zakaj bi ne povedala ... zdaj, ko sto-
Jjim na robu groba? Potem je prisel Dunvud,
moja zadnja, najbolj vro¢a ljubezen ... Toda,”
zakrila si je obraz, ,on je ni vragal.”

+Ne govorite ve¢ o tem, Izabela!® je
prosila Fanika,  ,Srce raztrgavate nama
obema . . .*

»Moram govoriti — to sem dolzna Dun-
vudu. Nikdar mi ni pokazal ne s pogledom
ne z besedo, da bi ¢util za-me kaj vet nego
zgolj prijateljstvo ... da, in v poslednjem Casu
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— sram me je priznati — se me je oéitno
ogibal. In Vi, Fanika, Vi ste vzrok..."

»1zabela !“

,Midve sve obe brez matere. A Viimate
vsaj blago teto, ki Vas vodi, Vas poucuje...
jaz sem bila vedno sama. O, koliko izgubi
dekle, ki v neini mladosti stoji na svetu brez
materinega vodstva ! Jaz — jaz sem kazala
tuvstva, ki ste se jih Vi naucili skrivati. O,
in jaz naj bi hotela $e Ziveti? !¢

»lzabela — Vi fantazirate !“

»Samo eno besedo $e... poslednjo...
kti se mi ustavlja... kmalu bo vse pri
kraju... Bodite sre¢ni, Fanika... bodite
sre¢ni z Dunvudom.“

Ime ljubljenega moza je hila njena po-
slednja beseda. Njen brat in Fanika sta ji
Jjokaje zatisnila oéi.

Fanika pa je poznavala fe-le zdaj Dun-
vudove plemenite lastnosti, njegovo neino ra-
hlotutje... Delala mu je krivico — ga v
bridkosti, morda v obupu pustila iti od sebe!

V jutru, ki je sledilo tej noti, se je
vzdignilo solnce v vedrem sijaju, kakor bi za-
smehovalo malenkostne skrbi in boledine ¢lo-
veskega srca. Prvi zlati zarki, ki so posve-
tili preko hribovja, so nasli Lavtona jezde-
tega po dolini proti Kobiljeku.
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Slovesen mir je vladal kroginkrog.

Nasprotje med naravo in ¢lovekom je
seglo stotniku v dudo in razmisljal je o tem,
da je dospel do straze, ki ji je poveljeval
strazmojster Holister.

Strazmojster mu je pri¥el naproti in od-
dal svoj raport: Ni¢ novega! -— A hkratu
je vzkliknil :

~Kaj prezi tam-le v temi?*

yMenite oni ¢rni klob&i¢ pod sikomoro ?*

Da’ " premikase, o

»Moram ga vjeti in ¢e ima peruti!® je
vzkliknil stotnik in Ze zletel s konjem ¢ez
ravan.

» Le proklete skale ! je zarobantil, ko je
videl, da se njegov preganjanec bliza go-
rovju. Ali stvar tam menda od strahu ni ve-
dela, kaj je delala, kajti namestu da bi se
zatekla pod gozda varno okrilje, je bezala
stotniku ravno naproti.

»No, zdaj te imam, Clovek ali vrag!® je
vpil Lavton in zavihtel sabljo. ,Stoj in
udaj se !*

Stvar je ubogala in se, zasliSavii ta
moéni glas, kakor uni¢ena zgrudila na tla.

»Kaj imamo tu?“ je dejal dragonec, po-
bravsi svilnato obleko gospodiérie Petnove.
Sklonil se je iz sedla, privzdignil s koncem

16
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sablje svilnata krila in naSel pod to lupino
tastitljivega duhovnika, ki je bil pobegnil
sinodi s Kobiljeka.

Duhovnik je bil zbral zdaj v toliko svoje
dugevne sile, da je spoznal stotnika, in, ne-
koliko sramujot se vloge, ki jo je igral, je
izkusal pojasniti svojo ¢udno masko.

Stotnik je posluial njegova opravicevanja
z dobrodugnim smehljanjem in povabil nato
duhovnika, naj se mu pridruz.

,Poznam tako malo uniformo puntarjev,
gospod, da res nisem v stanu razlociti, ali
spadajo ljudje tam-le, ki so, kakor pravite,
Vasi, med hajduke ali ne.”

+Ni se Vam treba opravitevati,” je od-
vrnil Lavton in namrdil ustnice; ,saj Vasa
naloga ni, da bi $tudirali razlikovalne znake
uniform, Zastavo, pod katero sluzite, spostu-
jemo vsi.®

»Sluzim pod zastavo Njegovega Velican-
stva, kralja Jurija tretjega!“ je odvrnil du-
hovnik. ,,Ali v resnici, misel biti skalpiranemu,
vhogega pastirja kakor sem jaz, lahko spravi
iz sebes ¥ '

»Skalpiran ?“ je ponavljal Lavton, zatu-
den, da bolj ni mogel biti.

+No, od ljudij Vale vrste se ne bojim

310



nicesar,“ je dejal duhovnik, ,ki mi delajo
strah, so urojenci.”

»Urojenci? Ali zagotoviti Vas moram,
gospod, da imam cast biti to,*

,Ne, ne — mislim Indijance. Njih, ki ne
delajo drugega nego da moré, ropajo in po-
zigljejo.”

»In skalpirajo !

»Da, gospod, in tudi skalpirajo,“ je na-
daljeval duhovnik in pri tem stotnika ne-
zaupno motril od strani. ,Rdedekoine divje
Indijance.*

»In teh menite najti tu na nevtralnih
tleh 2

»Gotovo, Mi Anglezi mislimo, da jih
mora v notranjosti dezele kar mrgoleti.”

,In to imenujete notranjost Amerike ?*
je vzkliknil stotnik, pobrzdavii konja in gle-
dajo¢ duhovnika s strmenjem v obraz, da je
kar umolknil.

Ko se je bil ¢astivredni moZ zopet oju-
na¢il, je dostavil v najmirojjubnejsem tonu:

sNajbrie da se motim... ali govorice,
ki krozijo po Angleki, in negotovost, na ka-
kega sovraimika ¢lovek naleti, me je napotila,
da sem bezal, ko sem Vas zagledal.”

,To je bil prenaglen ukrep,” je menil
stotnik, ,kajti moj konj bi Vas bil lahko do-

311



hitel. Sicer ste pa lahko utekli Scili, da ste
padli potem v roke Karibdi. Tisti-le gozdi in
skale skrivajo ravno ljudi, katerih se Vi naj-
bolj bojite:“

»Diviake ?“ je vzkliknil duhovnik in in-
stinktivno stopil zadaj za stotnika.

»Ne, ali 8¢ hujse od divjakov — Ljudi,
ki pod krinko patrijotizma ropajo¢, moreé in
pozigajo¢ hodijo po deZeli in razvijajo pri
tem krvoloénost, kateri niti Indijanec ni kos;
ljudje, katerih usta se kar cedé ,svobode in
enakosti“, do¢im vladata v njih srcih samo
lakomnost in zloba, izkratka ljudje, ki jim
pravimo hajduki.*

,Cul sem o njih“ je dejal prestradeni
duboven, ,in sem mislil, da so to pra-prebi-
valei dezele.”

»Tedaj ste divjakom delali krivico.“

Lavton je ukazal strazmojstru, naj po-
spravi s Kobiljeka vse stvari, ki imajo Ze
kako vrednost, sam pa se je vrnil z duhov-
nikom, kateremu je dal dragonskega konja,
v tabor.

Stotnik  Singelton je ielel prepeljati
truplo svoje sestre k posadki na Crni hrib,
kjer je poveljeval njegov ote. A med pripra-
vami v to svrho je dospel kurir, ki je prine-
sel Lavtonu sledete pismo :
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»Dobil sem od Vosingtena ukaz, naj
odvedem rodbino s Kobiljeka v gorovje, ker
bo morala pri¢ati na obravnavi proti stotniku
Hvartonu. Anglezi se pomikajo ob reki nav-
zgor in kadar ste odpravili Hvartonove, mo-
rate odriniti takoj k svoji deti. Obvestite o
stvari tudi poveljnika na Crnem hribu, kajti
polkovnik Singelton je odpoklican v glayni
tabor, da predseduje vojnemu sodiséu, ki bo
obravnavalo proti Hvartonu. Dobili smo vno-
vit ordro, naj obesimo kro¥njarjs, ako ga
vjamemo, vendar ta ordra ne prihaja od naj-
visjega poveljnika. Dajte damam majhno
eskorto s seboj in odjezdite, kakor hitro Vam
bo mogote.

Ves Vas
major Dunvud.®

Zdaj seveda ni kazalo ved, prepeljavati
Izabelinega trupla, in privolil je tedaj njen
brat, da jo takoj pokopljejo.

In tako so polozili tam na samotnem,
idili¢no-ljubkem kraju ob vznozju gore lza-
belo k vetnemu pocitku. Svobodno so $umeli
nad njenim grobom Amerike ponosni gozdovi.

Nato pa je zapregel Cezar svojo ogromno
ko¢ijo in rodhina gospoda Hvartona je v
spremstvu $tirih dragoncev z amerikanskimi
ranjenci vred odrinila proti . Crnemu hribu¥.
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Resene ostanke nekdanjega blagostanja na
Kobiljeku je bil dober sosed vzel v svoje
varstvo. Angleski kaplan je odSel s svojimi
rojaki k reki, kjer jih je cakala ladja. Ko je
Lavton vzpodbol svojega vranca. je vrgel Se
en pogled divje jeze na kraj, kjer so bili
skriti hajduki, drug pogled srinega obzalo-
vanja na Izabelin grob in jahal potem poleg
zamidljenega dr. Pipca na telu sprevoda, ki
sta ga zakljutevala straimojster Holister in
Liza s svojim vozickom. ;

STIRIINDVAJSETO POGLAVJE.

Cezar in njegova konja so imeli prema-
gati - dokaj tezav, da so spravili voz po ka-
menitem, razoranem potu sre¢no naprej. Sara
ni fantazirala medpotoma ve¢ tako divje in
zmedeno kakor preje; zdelo se je, kakor bi
se ji polagoma vratal razum — z njim pa
naradtala bolest duse; vedno bridkostnejsi je
postajal njen izraz in presunilo je tloveka,
kadar je pogledal siroto.

Dan je presel skoro v popolnem molku.
Zveter so se ustavili popotniki pri skromnem
naselnitkem domu in naslednjega jutra se je
druzba razkropila.

Tudi amerikanski ranjenci so odli zdaj
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k reki, da potujejo po vodi do prve vojaske
postaje, odkoder se jih je imelo transporti-
rati potem v bolnisnico amerikanske armade.
Nosilnica s stotnikom Singeltonom je potovala
dalje proti Crnemu hribu, kjer je bila po-
staja njegovega odeta. Kotija gospoda Hvar-
tona in dvokolnica s Katro in s prtljago pa
sta od8li zdaj proti Ribjemu hribu, kjer je
bil Henrik v jetnistvu.

Svet med reko Hedzenom in morjem je
dolg kakih 40 milj in ves hribovit. Bolj ko
se bliza potnik Hedzenu, bolj divji in ro-
mantiden postaja kraj, da kipe slednji¢ visave
kakor straina barikada proti sinjemu nebu.

Tukaj so nehala nevtralna tla. Kraljeva
vojska je bila v posesti deiele na juZnem
bregu reke — vsi ostali prelazi so bhili zase-
deni od Amerikancev. Omenili pa smo Ze, da
so se veasih nekateri tropi teh poslednjih
spustali tudi nize dol v dezelo — kakor je
pokazal to boj pri Kobiljeku.

Cesta, po kateri so potovali Hvartonovi,
" ni bila glavna zveza med obema glavnima me-
stoma te drzave, ampak precej zakoten in
zaradi tega tudi malo rabljen prelaz, ki je Se
danes znan le malo ljudem in ki se ve¢ milj
dalet od Hedzena izteka v ravnino,

Utrujena stara konja gospoda Hvartona
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ne bi bila v stanu zvleéi tezki voz brez pomoti v
strme klance, ki so se dvigali zdaj pred po-
potniki. Poskrbeti je bilo treba torej za pred-
uprego iz ene kmetiskih ko¢. s katero je voz
korak za korak trudoma lezel navzgor.
Fanika je §la romanti¢no pot rajsi pes.
Bilo je bliza solnénega zatona, in dra-
gonci so ji bili povedali Ze preje, da je z
vrha te gore videti cilj njihovega potovanju.
S. proznim korakom mladosti je hitela
deklica navzgor in pustila potasni voz dalet
za, seboj. Kmalu je bila na vrhu in sedla tam
na skalo, da si odpodije in se navzije krasnega
panorama, ki se je razgrinjal njenim ocem.
Poslednji zarki zahajotega novemberskega
solnca so metali dremotno lug v dolino pod
njo. Nasproti skale, na kateri je sedela, se
Je dvigala druga gora visoko in strmo v zrak
in ledje te gore ni kazalo drugega nego skale
¢udnih oblik in pritlikave, zverizene hraste.
Naenkrat pa je zagledala Fanika tam
kotico. Cepela je pod skalo, od katere se ni
po barvi prav ni¢ razlotevala. Noben ¢lovek
bi je ne zapazil in tudi Fanika ne, da ni
eden poslednjih soln¢nih zarkov posijal na
malo stekleno okno na sprednji strani koce.
Fanika se ni mogla dovolj natuditi, da se
nahaja na takem samotnem, pustem kraju ¢lo-

316



vesko bivaliste, ko je zdajei 8e bolj ostrmela.
Na skalnatem pomolu, nekoliko gor od kode,
je stal ¢lovek in Faniki se je zdelo, da gleda
dol na voz in jezdece, ki so se pomikali v
goro. Cez kratek ¢as pa je izginil v koto.

Skoro je bila Fanika v izkusnjavi, da bi
bila smatrala to prikazen za nadnaravno, da
ni imel ¢lovek tam ¢udne podobnosti s krog-
njarjem.,

Se je sedela v misli izgubljena na skali,
ko ji je udaril na uho glas trombe, gigar jek
je odmeval po gorovju. Fanika, ki je bila
prestrafena poskodéila, je videla pridirjati po
cesti krdelo dobroznane virzinske konjenice,
in predno je utegnila zbrati svoje misli je stal
poleg nje Dunvud.

Vedel se je resno in socuvstvujoce, a
nekoliko prisiljeno. Povedal ji je v kratkih
besedah, da je pozvan k Henrikovi obravnavi,
ki je dolo¢ena na jutri. Fanika mu je ravno
pojasnevala s tresoéim glasom, kaj da jo je
privelo samo na ta kraj, ko se je Ze tudi
priblizala Hvartonova kotija.

Major je pomagal deklici na voz, poto-
lazil malo gospoda Hvartona in gospodiéno
Petnovo, pa zopet skotil na konja in pojezdil
s svojim spremstvom naprej na Ribji hrib, ki
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so ga potniki zdaj pri ovinku pota naenkrat
zagledali pod seboj.

Pol urice pozneje so dospeli k dvorcu
naselnika, kjer je bil major Dunvud skrbno
vse pripravil za njihov sprejem in kjer jih je
s hrepenenjem pri¢akoval stotnik Hvarton.

PETINDVAJSETO POGLAVJE.

- Hvartonovi so bili trdno prepricani o
Henrikovi nedolznosti, da niso niti bili v
stanu se zavedati polne nevarnosti njegovega
polozaja.

Tekom vojne je hilo vjetih mnogo volwu-
nov in s sumariénim postopanjem poslanih na
oni svet; to je bilo dobro znano i Dunvudu
1 Henriku in zanja je bila predstojeta obrav-
nava pat¢ nekaj, pred ¢temer sta se tresla
oba; a znala sta tako dobro prikrivati svoje
obtutke, da nista bili ne teta Ivanka ne Fa-
nika v posebnem strahu za Henrikovo usodo.

Napodilo je jutro in v dvoreu, kjer so
bili prenoéili Hvartonovi skupno s Henrikom,
so se polagoma zateli zbirati razliéni vdele-
zenci predstojete preiskave. Ko je Fanika
poleg oleta in tete sedla na odkazani ji pro-
stor, je begalo njeno oko plaho po navzocib,

Trojica sodnikov je sedela sama tam za
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mizo — z resnobo, primerno stvari in njiho-
vemu dostojanstvu. Predsednik je bil moz vi-
soke starosti in vse na njem je pridalo vo-
jaka. V njegovih potezah pa je lezalo nekaj
milega, tlovekoljubnega in Faniki se je zdel
ta blagohotni obraz dobro znamenje za bra-
tovo usodo. Prsti sivolasega predsednika so
se igrali krtevito in kakor nezavedno s
kos¢kom ¢rnega pajolana, ki je ovijal drZaj
njegove sablje, in drhtete ustnice in rosne ofi
so pricale o boju hudo-obtezene duse. ..
Njegova tovariga, tudi stara moza, sta
bila videti zavzeta edino samo za svojo dolz-
nost; od njiju, se je zdelo Faniki, ni bilo
pri¢akovati ne prizanaanja ne usmiljenja.
Pred te sodnike sta privedla zdaj dva
vojaka 2z nasajenima bajonetoma stotnika
Henrika Hvartona. Globoka tisina je zavla-
dala po sobi in Faniki je zastala kri: zdaj
3e-le se je jela zavedati resnosti trenutka.
Desni in levi sodnik sta sedela tam v
nedostopni resnobi in uprla svoj ostri pogled
v zatoZenca. Predsednik pa je pogledaval
okoli sebe z nemirnim drhtenjem ustnic in
nekam v zadregi. Bil je polkoynik Singelton.
ki je bil zvedel Se-le dan popreje o strasi
smrti svoje héere... Vsesplosna tidina, pri-
takujosi pogledi, ki so potivali na njem, so
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ga vzdramili slednji¢ k sedanjosti. Zbral se
Je in ukazal s strogim glasom :

Jetnik naj pristopi !“

Henrik je Sel s trdnimi koraki na sredo
sobe. Ta hip je uprla Fanika pogled v Dun-
vuda, kakor bi pri¢akovala od njega varstva
za brata.

»Pravijo,“ je pricel predsednik, ,da ste
Vi Henrik Hvarton, stotnik 60. pe$polka an-
gleskega kralja.®

»To sem.*

»Vasa odkritost mi ugaja, gospod. Dela
¢ast Vam in suknji, ki jo nosite, in bo go-
tovo ugodno vplivala na VaSe sodnike.”

»Opozoriti moramo obtozenca,“ je opomnil
drugi sodnik, ,da ni zavezan povedati vet
nego smatra za potrebno. Pad je tu vojno
sodidte, a njegova nadela odgovarjajo povsem
onim vsake svobodne vlade.*

Predsednik je pokimal pritrjevalno, po-
gledal v papirje pred seboj in zopet povzel
besedo :

»Obtoznica pravi, da ste se Vi, sovrai-
nikov tastnik, dne 29. oktobra splazili pre-
obleteni mimo predstraz amerikanske armade
m s tem postali sumljivi vohunstva.“ Kakor
Je bil tudi predsednikov glas prijazen, vendar
Je bilo spoznati vajeno avtoriteto.

320



Obtozba je hila tako jasna, tako pre-
prosta, dokazi tako ocitni in kazen tako
dobroznana, da se je zdela refitev nemogoda.

»Ali bi nam hoteli pojasniti,” je vprasal
predsednik, ,kaki nagibi so Vas gnali, da ste
preobledeni stopili na tla, okupirana od naSe
armade ?“

»Jaz sem sin tega starega moZa tukaj,”
je odgovoril Henrik, ,in da bi njega videl,
sem kljuboval nevarnosti. Sicer pa zasedajo
Vage tete le redkokdaj Zapadni Cester, in
ker so to nevtralna tla, ima pad vsaka
stranka pravico jih prestopiti.”

,Njegova lastnost kakor nevtralnih tal
ni potrjena od zakona. To ime je nastalo
vsled kakovosti dezele; ali kamorkoli gre ar-
mada, tja vzame seboj vse svoje pravice. In
prva teh pravic je: da se varuje.”

.Jaz se me znam bojevati z besedami,
gospod,” je odvrnil mladi stotnik. ,Ali to
vem, da moram svojega oCeta ljubiti, in tve-
gal bi e vetje nevarnosti, da mu podam do-
kazov svoje ljubezni in svojega spostovanja.“

»,To je jako hvalevreden znataj 1“ je
vzkliknil sivolasi polkovnik. ,Gospodje, zdi se,
da se stvar jasni... Izpoletka, priznati mo-
ram, je izgledala jako mraéno. Ali kdo bi ga
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mogel grajati, ker je hotel videti svojega
oceta ?¢

oIn imate-li dokaze, da je bil samo to
Va3 namen ?“

,Da! tukaj,“ je rekel Henrik z Zarkom
upanja. ,Tukaj so dokazi — moj ode, moja
sestra, major Dunvud, vsi vedé za to!®

»~Potem Vas pa v resnici utegnemo re-
$iti. Hotemo preiskati stvar nadalje. Gospod
Hvarton starejsi naj stopi sem — naj se ga
zapriseze.

Stari moz, ki se je tresotih korakov
priblizal sodni mizi, je prisegel, in predsednik
ga je izprafeval:

» V1 ste obtoZendev oée 2

4On je moj edini sin.’

»In kaj veste o njegovem obisku pr1 Vas
dne 29. oktobra ?¢

»Pridel je, kakor je povedal, da bi videl
mene in svoji sestri.®

»Ali je bil preobleten? mu je stavil
vpraSanje drugi sodnik.

»Ni imel uniforme 60. pepolka.”

»Prisel je, da bi videl svoji sestri?“ je
ponavljal predsednik, vidno ganjen »Imate
héere, gospod ?¢

»Dve, obe sta tukaj...“
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»All je nosil lasuljo 7% ga je zopet pre-
kinil sodnik.

wZdi se mi, da je imel nekaj takega na
glavi,“

»In kako dolgo ste bili loteni?* je na-
daljeval predsednik.

»Leto in dva meseca.”

»Ali je mnosil §irok plas¢ iz grobega
sukna ?“ je vprasal sodnik, oziraje se na papir,
katerega je drzal v roki.

»Imel je plasc.”

oAl veste, da je imel izvriiti Va$ sin
narotila svojega generala in da je sluzil obisk
oCetovega doma le za pretvezo drugih naértov.”

»Kako morem vedeti to?“ je vzkliknil
prestraseni gospod Hvarton. ,,Meni takih stva-
rij vendar ni zaupal !“

»All veste kaj o tem potnem listu?“ In
predsednik mu je pokazal listino, katero je
hil spravil Dunvud, ko so prijeli Henrika.

»Ni¢ — pri moji casti!®

»Pri Vagi prisegi ?“

»Pri moji prisegi!“

»Ali imate drugih pri¢, stotnik Hvarton?
Ta ne zadostuje. Zasaeni ste bili v vlogi,
s katero ste zaigrali svoje Zivljenje. Zdaj je
na Vas, da dokazete svojo nedolinost. Le
dobro preudarite vse.”
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V znataju tega sodnika je lezal grozen
mir, ki je napolnjeval Henrika s strahom.
Sprito setutja polkovnika Singeltona je lahko
pozabljal na svojo nevarnost, gotovi obsoje-
valni obraz onega pa mu je jemal ves pogum.

Ostal je nem in samo prosede pogledal
prijatelja. Dunvud je razumel pro$njo in je
kakor prostovoljna pri¢a stopil pred sodnike.
Zaprisegli so ga in nato je izpovedal, kar je
vedel. y

Njegova izpoved dejanskega poloZaja
bistveno ni izpremenila, in Dunvud je cutil,
da je temu tako. Sam osebno je vedel le
malo in to malo je preje poslabsalo Henri-
kovo stvar mego jo zbolj$alo. Poslugali so ga
molté, in pomenljivo zmajevanje glav obeh
mrzlih sodnikov je govorilo le prevet razloéno,
kako nesreco da je napravil. :

LAli to eno pa¢ mislite,” je dejal pred-
sednik, ,da ni imel obtoZenec drugega na-
mena nego priznanega ?¢

yNobenega drugega, zato jamcim s svo-
Jim Zivljenjem !“ je vzkliknil major.

»Rekli ste, da je ubezal in da so ga nasi
zopet vjeli ?¥

yDa — v boju je dobil rano... to vi-
dite Se na njegovi roki, s katero ne more
prosto gibati. Ali bi se bil izpostavil nevar-
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nosti, da nam pride zopet v roke, ¢e bi se
zavedal krivde 2%

»Major Dunvud, Vi ste svojo dolZnost
posteno izpolnili — mi moramo svojo ravno
tako posteno izvrsiti.“

Zdaj je imel Henrik le malo upanja Se.
Samo ena tolazba mu je e svetila, kakor zadnji
solnni Zarek — mnjegova sestra, ki je z
lahkim, toda trdnim korakom stopila zdaj
pred sodnike.

Ko je dvignila Fanika belo roko in si
pogladila bujne kodre s cela, so zrli sodniki
podobo mladosti in nedoliznosti, ki bi mogla
omehe¢ati $e tria srea.

Predsednik si je pokril o¢i — spomnil
se je nesretne hiere. A to ganutje je bilo le
hipno - in %e je vpradal z neko hlastnostjo,
ki je le prevet izdajala njegove skrivne Zelje:

,Vam je bil torej brat svoj namen, da
bi Vas skrivaj obiskal, naznanil Ze vnaprej?“

»Ne, ne je dejala Fanika, poloZivia
roko na ¢elo, kakor bi hotela zbrati svoje
misli. ,,Vedel ni nih¢e nas ni¢ o tem, prisel
Jje povsem nenadoma.”

»A bilo je prvikrat, ne?* je vpradal
predsednik z o¢etovsko-socutnim glasom.

,Ne, ne!* je vzkliknila Fanika. ,To je
bil e Cetrti njegov obisk !

325



»5a) sem vedel,“ se je smehljal starcek
in si mel roke. ,,Imamo tupredrznega, ¢udovito
predrznega mladenita pred seboj. Prepritan
sem, da je v boju vojak, da mu ga ni para!l
— V kaki maski je prihajal prejsnje ¢ase?*

s Takrat ni potreboval nobene maske.
Kraljeve cete so bile v dezeli in so ga svo-
bodno pusdéale skozi.”

»Torej je bil to prvi obisk, ko je prisel
brez svoje uniforme ?¢

»Prvi,  gotovo I“  je Zivahno potrdila
Fanika.

»A ste mu pisali? ste ga prosili, naj
pride ? Gotovo da ste zelo hrepeneli po svo-
jem bratu ?“ je dostavil polkovnik z nestrp-
nostjo.

»Da smo hrepeneli po njem in kako zelo
hrepeneli, to je res - a pisali mu nismo;
kakrinokoli obc¢evanje s kraljevo armado bi
bilo lahko pripravilo v nevarnost oceta ...
nismo se upali ¥

»Ali je zapustil odetov dom, predno so
ga vjeli nadi? Ali je imel s kom kaksen se-
stanek 2

»7 nikomur — razun z nekim sosedom,
s krosnjarjem Brezo.*

»S kom ?* je zavpil polkovnik in $inil
pokoncu, kakor da ga je pitil gad.
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Dunvud je zastokal na glas, se udaril s
pestjo po Celu in vzkliknil razburjen :

.Izgubljen je!“ in je zheial iz sobe.

»Harvi Breza ?“ so ponavljali vsi sodniki
in stroga stara gospoda na predsednikovi
strani sta se pomenljivo spogledala.

Henrik pa se je vzravnal ponosno in
dejal : ,Da, gospodje, priznam, da je bil
Harvi Breza, ki mi je priskrbel tisto obleko
in da sem z njegovo pomo&jo prisel mimo
Vasih straz — toda do svoje smrtne ure, do
zadnjega svojega dihljeja bom trdil, da so
bili moji nameni &isti, da sem nedolZen.®

»Stotnik Hvarton,“ je dejal predsednik
s svetanim glasom. ,Sovrazniki svobode Ame-
rike so napenjali vse sile, da bi zlomili naso
mo¢. V razmerju z njegovo vzgojo in z nje-
govimi sredstvi ga ni v vrstah nasih sovrai-
nikov nevarnejiega ¢loveka nego je ta Harvi
Breza — on je vohun, zvit, lokav, prekanjen
nad vse pojme. V resnici, stotnik, to je zna-
nje, ki Vam utegne postati usodepolno.”

,Jaz sem ga pogubila ! je vpila Fanika
in si zakrivala obraz. Predsednik jo je tola-
zil, ona pa se je razburjala le 3e huje.

4Ali je to takSen zlo¢in, e ljubi sin
svojega starega odeta? Ali ga hotete zato
umoriti ? Vodingten, plemeniti, nepristranski
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Vosingten, ne bi bil nikdar tako trdosrcen.
Pocakajte samo toliko, da more on sam od-
logiti 1¢

»Nemogote,” je dejal polkovnik in na
njegovem glasu je bilo spoznati, kako hudo
mu je. ,Nadi ukazi so dolodni in dovolili
smo jetniku Ze preved odloga.”

40, samo teden dni 3e pocakajte. Na
kolenih Vas rotim, &e Vi sami pricakujete
milosti ob svoji zadnji uri... Podarite mu
samo teden... samo dan $e mu podarite.*

»Odvedite jetnika,” je ukazal drugi sod-
nik in se obrnil nato na predsednika:

»Polkovnik Singelton, ali gremo ?*

»Singelton ?“ je ponovila Fanika. 0,
potem ste Vi ole in razumete bolest oleta !
Ne morete mu raztrgati srca! Cujte me, pol-
kovnik Singelton! Kakor bo Bog ¢ul nekot
Vage poslednje vzdihe — prizanesite bratu !*
Pala je pred njim na kolena in se ga
oklenila.

»Vzemite jo pro¢,” je velel polkovnik in
se je narahlo izkuSal osvoboditi. Ona pa ga
je drzala s silo in prosila:

»Polkovnik Singelton, pred kratkim 3e
je bil Va§ lastni sin v smrtni nevarnosti.
Nagel je zavetje in postrezbo pod streho mo-
jega oteta... Imejte zdaj usmiljenje z nj e-
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g o vim sinom, usmiljenje z njegovo héerjo. ..
Ah, tudi Vi ste imeli hcer, in na tem srcu
Je izdahnila svoj poslednji vzdih, te roke so
ji zatisnile o¢i — d3, te iste roke, ki se zdaj
zaman prosede dvigajo k Vam !¥

Staréek se je bojeval s svojim ganutjem,
ki je nadvladalo zdaj ¢ut dolinosti v njem;
glava, pobeljena od mraza sedemdesetih zim,
se mu je sklonila na prsi in blede njegove
ustne so jecljale :

+Bog Vas blagoslovi zato.“ In solze so
se mu udrle.

Zdaj je dvignila teta skoro nezavestno
Faniko, polkovniku pa je predlozil eden sod-
nikov sodbo, e, da je tu njegovo in tova-
rifevo mnenje. Sodba se je nakratko glasila,
da je stotnik Henrik Hvarton spoznan krivim
$pijonaze in zategadelj po vojnem pravu ob-
sojen v smrt na vislice, z dostavkom, da se
ima izvrditi eksekucija naslednjega jutra ob
deveti uri,

Polkovnik Singelton je s tresoto roko pod-
pisal sodbo, nato pa je naznanil s trdnim
glasom :

sMi tu smo dovolili jetniku obicajni
rok ; Vogingten edini ima oblast, da ta rok
podalj§a — ali pa obsojenca pomilosti, —
Jaz sam,“ je dostavil toplo, ,hotem iti Ik
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njemu, in & sva jaz, stari vojak, in moj
hrabri sin vredna milosti — re$im tega mla-
deni¢a !*

S temi besedami je hitro odsel.

SESTINDVAJSETO POGLAVJE.

Ko je bila Henriku naznanjena razsodba,
so ga pustili nekaj ur Se pri odetu in sestrah.
Gospod Hvarton je objokaval stragno sinovo
usodo v nevtolaznem obupu in Fanikino duSo
je zmlevala bolest, ki je ni opisati. Edino
teta Ivanka je bila razmeroma mirna, kajti
ona je imela slepo zaupanje v Vosingtena.
Bil je doma =z iste naselbine kakor ona in
dasi se nista bila nikdar v Zivljenju sesla, je
vendar poznala zelo dobro njegove ednosti
in je vedela, da je sicer strog, toda pravi¢en
in dobrotljiv. moZ. Vrhu tega je vedela go-
spodi¢na Petnova, da je Henrik nedolZen na
zlo¢inu, katerega je bil obtozen, in v naivnosti,
ki &esto prebiva v plemenitih srcih, ni mogla
zapopasti, da bi popolnoma nedolzen ¢lovek
zares mogel trpeti kazen.

Proti poldnevu je od:reke gor dospel na
polje pred hiso, kjer je bil Henrik v zaporu,
oddelek ‘brambovecev — imel je prisostvovati
Jutrnji eksekuciji angleskega vohuna.
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Dunvud se je bil povrnil k svojemu
eskadronu — ni mogel prenesti tega, da bi
bil prita obupa Hvartonovih. Tudi on je
stavil, kakor gospoditna Petnova, velike upe
na Vosingtnovo milost, dasi so ga v drugih
trenotkih zopet napolnjevali najkrutej$i dvomi
in bojazni. Bil je dobro znan z vojnimi za-
koni in bolj vajen soditi Vosingtena kakor
generala nego kakor ¢lo vek'a.

Nestrpno je c¢akal na kurirja iz glav-
nega tabora, ki je moral dospeti vsak cas,
kajti glavni tabor je bil nedalet na zapadnem
bregu Hedzena. Poro¢nik Mazon, ki je odha-
jal na rekognosciranje proti sovraznemn od-
delku, pomikajotemu se ob reki navzgor, ga
je na%el v najvedji razburjenosti.

»Ta negotovost me ubije !“ {mu je poto-
71l major. ,Ne ljubi se mi nobena stvar...
Ah, da bi ze prigel enkrat!”

»Na, glejte ga!“ pa je v istem hipu
vzkliknil Mazon. ,Tu drvi gor po cesti —
gotovo prinasa dobro vest. Da bi le! Ni¢
prav rad bi ne videl tega korajinega fanta
plesati v zraku.”

Dunvud je slisal le malo te rahlo¢utne
izjave, kajti e je bil skodil &ez plot in je
stal pred kurirjem.

»Kaka vest ?¢
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,Dobra,“ je odgovoril sel in izrotil ma-
jorju pismo,

Dunvud si ni vzel &asa, da bi ¢&ital. V
ogromnih skokih je drvil proti hidi in planil
v sobo, kjer je bila zbrana Hvartonova
druzina.

»Ah, Dunvud ?“ je zavpila Fanika in mu
stekla naproti. ,Izgledate tako veseli — ali
prinagate pomilo§tenje ?“

sTukaj Fanika ... tukaj, Henrik...
tukaj,“ je sopel Dunvud skoro brez sape in
s tresotimi prstmi prelomil pecat. ,Tu je
pismo — poslusajte !*

In vsi so poslulnili napeto — a tu so
videli, kako se je radost na Dunvudovem
obrazu hipoma umaknila topi grozi.

V zavitku ni bilo drugega kakor smrtna
obsodba vojnega sodis¢a, pod katero so bile
zapisane besede :

s2Potrjeno, — Jurij Vosingten.”

»Izgubljen je, izgubljen jel« je kriknila
Fanika in omahnila v tetino narodje.

»Moj sin, moj sin!“ je ihtel stari moZ.
+Na zemlji ga ni usmiljenja — samo v ne-
besih ! Naj bi Vosingten nikdar sam ne po-
treboval milosti, ki jo odreka mojemu nedoli-
nemu sinue,
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+0, kruti Vosingten!” je zadonelo tudi
iz gospoditne Petnove ust. ,Preved se je e
navadil prelivanja krvi — to je njegov znacaj
¢isto predrugadilo.”

»Ne grajajte ga!“ je rekel Dunvud.
»(eneral je odlocil tukaj, ne ¢lovek! Zastav-
ljam svojo glavo, da ta udarec, ki ga mora
zadati, njega samega boli.*

+0, kako sem se varala v njem ! je to-
zila Fanika. ,On ni odresenik svoje domovine
— on je mrzel, brezsréen trinog ! 0, Dunvud,
Dunvud, kako slabo ste mi ga opisali.”

»Mirujte, draga Fanika. Za boZjo voljo,
ne govorite tukaj tako! On je samo &uvaj in
izvréevalec zakona.®

»Imate prav, Dunvud,“ je povzel zdaj
besedo Henrik, Cigar junasko srce pod stras-
nim udarcem ni omahnilo. ,Jaz... jaz sam
ga ne morem obsojati... na robu groba
nedem biti kriviten. V &asu, kakor je sedaj
— ko je Vasi stvari Se-le pred kratkim vsled
sramotnega izdajstva grozila poguba — se
Vogingtnovi nevpogljivosti ne ¢udim. A jaz
ne morem storiti zdaj drugega nego da se
pripravim na svoj strasni konec, ki je tako
blizu ... Vam, major Dunvud, velja moja
prva prosnja.“

»Govorite,“ je jecal Dunvud.
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Henrik je pokazal na odeta in rekel :

,Bodite staremu moZu tu sin — bodite
slabotnemu siromaku opora in &Cit zoper .
nadloge, ki mu jih utegne nakopati na glavo
moja sramotna usoda. Nima veliko prijate-

ljev med voditelji te dezele — mnaj hi bilo
Vage vplivno ime med njimi!“
»B0.

»In ta nedolina sirota,” je nadaljeval
Henrik, kazo& na Saro, ki o vsem tem, kar
je pretresalo druge, ni razumela nicesar.
»Jaz je ne morem ve¢ maddevati... ah, proc
s takimi mislimi, ne spodobijo se v tej url
Pod Vasim varstvom, Dunvad, naj bi nasla
zavetja in miru,“

»B0,“ je fepetal Dunvud.

»Nafa teta Vam je v sorodstvu, tu je
nepotrebna vsaka beseda, ali tukaj —“ pri
teh hesedah je prijel Faniko za roko in po-
gledal ljubete v njen objokani obraz. ,Tukaj
Je najdragocenej$i zaklad. Sprejmite jo na
svoje srce in gojite jo kakor bi gojili ne-
dolinost in Cednost.”

Major je segel "ognjevito po roki Iljub-
liene deklice, Fanika pa se mu je umaknila
in skrila obraz na tetinih prsih.

»Ne, ne,“ je Zepetala, ,Nima prostora
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v mojem sreu, kdor je pomagal uniditi mo-
jega brata.

Henrik jo je gledal nekaj tasa resno in
solutno.

yDragi Henrik,“ pa je prosil major.
. Vidim, da je najbolje, da se zdaj ne doti-
kamo te stvari... Bojim se,“ je nadaljeval z
Zaretim obrazom, ,da ima gospodi¢tna Fanika
slabo mnenje o meni — in izpremeniti to
mnenje, ji je morda komaj vet mogode.”

»Ne; ne, ne!“ je bri vzkliknila Fanika.
»Tista zmota je pojadnjena, major Dunvud
— Izabela je razgnala vse moje dvome s
svojim poslednjim izdihom.*

»Blaga duga,” je 8epetal Dunvud. ,Ali,
Henrik, prizanesite zdaj svoji sestri, da, pri-
zanesite mojim lastnim &utilom.”

»Prevet terko mi je,“ je rekel Henrik,
objemsi Faniko, ,zapustiti sestri brez varuha...
Njiju dom je razvalina, usoda jima skoro
ugrabi zadnjega zastitnika,“ — pogledal je
na odeta — ,in li morem mirno umreti, Ce
pomislim na nevarnosti, katerim ostaneta iz-
postavljeni ?... Dobra gospodinja te hise je
%e poslala po duhovnika, ki me naj pripravi
na poslednjo pot. — Fanika, ali mi hotes
olajdati poslednjo uro in privoliti, da te ta
duhovnik zdruzi z Dunvadom ?*
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Fanika je nemo odkimala.

sZavoljo tvoje nesrecne sestre — za-
voljo mene —.“

»Tiho, Henrik, srce mi raztrgavas,” je
prosila Fanika razburjena, trpinéena. ,Za nid
na svetu ne bi mogla v takem trenutku skle-
pati tako svete vezi. Storilo bi me nesrecno
za vse Zvljenje.”

»Ne ljubi§ ga!“ je vzkliknil Henrik oci-
tajote.

Fanika si je pokrila z roko oéi, podala
drugo bratu in Sepetala :

»Moti§ se — moti§ se.”

,Tedaj mi obljubi, da pozneje, ko ti
postane spomin na mojo Zalostno usodo mi-
lej§i, njemu, najboljsemu mojemu prijatelju,
podari¥ roko, in pomirjen bom.*

»Obljubim !“ je rekla Fanika s poveSe-
nimi oémi, Dunvud pa je nemo, a vrote pri-
tisnil na usta njeno roko.

»Teta, ali naju hodete pustiti trenutek
s prijateljem sama? Imam se pogovoriti z
njim o stvareh, ki bi Vas po nepotrebnem
razburjale,*

»Morda bi pa jaz le $e utegnila poiskati
Vogingtena ?“ je menila zdaj teta.

,Zakaj bi se ne mogli obrniti na Har-
perja?“ je vpradala Fanika, ki se je bila na-
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enkrat spomnila besed, ki jih je govoril ta-
krat pri slovesu neznani gost na Kobiljeku.

wHarper!“ je hlastno ponovil Dunvud.
»Harper! Kaj je z njim? Ali ga poznate ?“
»Bil je dva dni pri nas, je povedala Fanika,
ytakrat ko so vjeli Henrika.“

wIn — in — odkod ga poznate 2%

»Nismo ga Cisto ni¢ poznali. Nekega ve-
Gera je prisel k nam — popolnoma tujim mu
ljudem — in ostal pod naso streho med hudo
nevihto. Kazal je zanimanje za Henrika in mu
obljubil svoje prijateljstvo.*

sKako 24 je ostrmel major, ,On je poznal
Henrika ?¢

»(otovo; on, Harper sam, je povzrocil,
da je odlozil Henrik svojo masko.”

+AlL* je dalje izpraseval Dunvud in pre-
bledeval od razburjenja. , Harper gotovo ni
vedel, da je Henrik tastnik kraljeve armade ?“

»Gotovo da je vedel!” je vzkliknila go-
spoditna Petnova. ,Saj nas je Se posvaril
pred nevarnostjo, ki preti Henriku !

.Ponovite mi $e enkrat... Kaj je rekel?
Kaj je obljubil?® je nadaljeval Dunvud z
mrzlidavo hlastnostjo in nestrpnostjo.

+Pozval je Henrika, naj se v morebitni
nevarnosti obrne namj, in je obljubil, da po-
placa gostoljubnost ofetovo na sinu.”
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.In je rekel to, ko je vedel, da je Henrik
angleski tastnik ?¢

»Gotovo — in ravno z ozirom na pre-
te¢o mu nevarnost.”

»0,% je vzkliknil Dunvud preradosten,
wpotem je vse dobro — potem ga lahko
resim ! Da, gotovo, Harper ne pozabi nikdar,
kar je obljubil !

+Toda — ali ima tudi mo&?“ je vpra-
gala Fanika dvomeée. ,Li more omehéati
Vosingtnovo trmo ?¢

wDa li more?“ je vzkliknil major. ,Ako
bi on ne mogel, kdo sicer bi bil v stanu to?
Vsi nadi prvaki skupaj niso ni¢ v primeri s
tem Harperjem! Toda — Vi imate nje-
-govo obljubo?¢

»Njegovo prostovoljno, slovesno obljubo
— potem ko mu je bilo znano vse.”

4Potem bodite mirni — zakaj Henrik je
resen !

In brez nadaljnega pojasnila je zdrvil
ven, pustivii Hvartonove v najvedji osuplosti.
in minuto pozneje so ga videli galopirati
cez polje.

Henrikova usoda se je — kakor je bilo
videti — obragala na bolje in vsem je po-
stalo lazje pri srcu. Posebno pa Faniki, ki
je vendar tako slepo zaupala ljubljenemu
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Dunvudu! In ko si je poklicala v spomin e
vso blago, ljudomilo Harperjevo prikazen,
se je udala prosto vsa nanovo-vzcvetelim
upom . ..

7 okna, pri katerem je stala, je uzivala
svoboden razgled na goro, na kateri je bila
medpotoma zapazila tisto skrivnostno koco.
Pobogje te gore je bilo strmo in pusto, tu in
tam je rasel kak pritlikav hrast. Vznoije te
v koni¢asti obliki se vzdigajote gore je bilo
oddaljeno komaj deset minut od hife — in
tam zgoraj je zagledala Fanika ta hip moza,
ki je stopil izza skale, a pri tej pri¢i zopet
izginil.

To se je ponavljalo vetkrat, kakor da ima
begunec (za takega ga je smatrala Fanika)
mnamen, rekognoscirati gibanje vojakov spodaj.

Faniki je pritlo takoj na misel, da je
krodnjar ; vsekakor je bila to ista postava,
kakor jo je bila videla sino¢i pri koéici.
Harvi pa je bil v njenem spominu v tako tesni
zvezi s Harperjem, da se je globoko zamislila.

»0,% pa je zdajci vzkliknila in tekla k
durim. ,Dunvud se je vrnil I

Hip pozneje je vstopil major
nim obrazom.

»1zjalovilo se Vam je!® je vzkliknil
Henrik.

z mrac-
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,Ali ste videli Harperja?® je hitela
vpragevati Fanika.

.Ne — pridel je sém ¢ez reko, ravno
ko sem se prepeljal jaz na oni breg. Krizala
sva se — ni mi bhilo mogote najti ga...

Vendar ga bom videl lahko $e nocoj..."
oIn-1i niste bili pri Vosingtenu ?* je
vprasala gospoditna Petnova.

Dunvud jo je razstreseno gledal nekaj
casa in odgovoril potem z obotavljanjem :

» Vrhovnega poveljnika ni bilo v glavnem
taboru. Toda, Fanika, povejte mi Se enkrat
vse, vse okolnosti Harperjevega obiska -
sleherno vseh njegovih besed — vse, vse,
nakar se le morete spomniti !

Potem ko je izpolnila deklica njegovo
zeljo z natanénostjo in s Cudovito dobrim
spominom, so se zopet razjasnile Dunvudove
poteze.

»Reseni smo, reSeni smo!“ je zvenelo
veselo iz njegovih usten.

Tu ga je prekinil glasen prepir zunaj
pred durmi.

SEDEMINDVAJSETO POGLAVJE.

Bila je hisna gospodinja, ki se je pre-
pirala z vojakom, straze¢im Henrika.
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»All hotete cloveku ob njegovi smrtni
uri odredi sveta tolazila 2%

» Veste kaj, dobra Zena,” je odvrnil vo-
Jak, ,jaz me maram napraviti svojega hrbta
za cesto, po kateri pojde moj bliznjik v ne-
besa. Meni bi se dobra godila, & bi se ne
drzal svojih ukazov ! Povprasajte spodaj pri
porotniku Mazonu, potem pripeljete zaradi
mene lahko vse ¢&rnosuknjeZze sem, kar jih
premore Amerika.*

»Pustite damo noter !“ je ukazal major.

Korporal je salutiral in pustil gospodinjo
vstopiti.

»Spodaj ¢aka duhovnik,“ je sporocila,
»ki je prigel, da pripravi jetnika na zadnjo
pot. Nadomestovati ima naSega domacega go-
spoda, ki je odsel v hribe, na pogreb ne-
kega -~

»Pripeljite ga gor!* je dejal Henrik v
mrzli¢avi nestrpnosti. Potem pa je govoril
potihem nekaj z Dunvudom, nakar je le-ta
pogledal na uro in se s Faniko vred odstra-
nil. Kar sta se bila pomenila s Henrikom, je
bilo to, da je ta Zelel imeti duhovnika svo-
jega veroizpovedanja, in mu je Dunvud oblju-
bil, da mu poslje enega iz vasi, mimo katere
je imel priti na svojem potu k Harperju.

V vratih se je priklonil zdaj porocnik
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Mazon in pripeljal v sobo dulovnega gospoda.
Cezar je stopal naprej, hisna gospodinja pa
je sledila duhovniku, ki je bil videti zelo
star moz. Bil je zelo visok in silno suh, kar
ga je delalo morda 3e vecjega. Obraz je imel
ostre poteze, Ml zelo shuj$an in obenem
resen in oduren. Na njegovem Ze od narave
mra¢nem ¢elu menda nikdar ni odsevalo ve-
selje, samo srd nad pregrehami c¢lovestva je
vladal na njem. KoSate, temne obrvi so po-
deljevale tudi otem, skrivajot¢im se za veh-
kanskimi zelenimi ocali, mrkega izraza.

Vsa prikazen je dihala fanatizem, ne-
strpljivost in asketi¢no strogost.

Dolgi, tenki lasje, viseti mu po obeh
straneh obraza, so precej zakrivali njegove
antipatitne poteze in nemalo jih je zastiral tudi
veliki klobuk, kateri je hil globoko potisnjen
dol na celo. Njegova duhovniska obleka je
bila iz oguljenega ¢rnega sukna.

Stopil je potasi in slovesno v sobo, po-
kimal trdo z glavo in se v dostojanstvenem
molcanju posluzil stola, ki mu ga je prinesel
zamorec. (Grospod Hvarton je peljal zdaj Saro
ven, teta Ivanka pa je velela:

»Cezar, prinesi precastitemu kaj pokrep-
cila 3 gotovo ga je gospod po dolgi jeZi po-
treben,

B
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.Ne i8¢em svoje moéi v posvetnih redeh,*
Je dejal duhovnik z votlim glasom, kakor bi
govoril duh. ,Trikrat sem ta dan v sluzbi
Gospodovi propovedoval in deloval, ne da bi
bil oslabel., Ali prav imate, moja dolznost je,
skrbeti tudi za to slabotno zemeljsko posodo,
kajti 1zrek pravi: Vsak delavec je vreden
svojega placila.“ Pri tem je odprl svoje
ogromne Celjusti in napravil krepek pozirek
Zganja iz ponujenega mu vréa, nakar je za-
dovoljno zacmakal.

Grospoditna Petnova je prijazno menila
zdaj :

»Upam, da precastiti ni preve¢ utrujen
in da se bo lahko posvetil —*

+Zena !“ pa jo je pri tej pri¢i ostro za-
vrnil, kdo me je videl kdaj omahovati ? Ne
sodi, da ne bo$ sojen, pravi sv. pismo.”

.No, no,” ga je izkusala potolaziti stara
gospoditna, ,saj ne sodim: ne svojega bliz-
njika, ne potov bozje previdnosti.”

»Tako je pray. Poniinost se spodobi
tvojemu spolu in tvoji nizki stopnji. Ne po-
vi$uj se, ne postani prevzetna, da ne bos na
veke pogubljena.”

To brezobzirno duhovnikovo postopanje
je pohlevno staro gospodi¢no konetno uzalilo
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in ni se mogla zdriati, da ne bi bila od-
vrnila :

»Mo¢ je nad nawmi, ki nas podpira, da
ne omagamo, ako jo v poniZnosti in odkritega
srca prosimo pomodi.”

Duhovnik jo je pogledal unicujote in
rekel :

.Ne vsakdo, kateri kri¢i po usmiljenju,
je uslisan. Potov bozje previdnosti mi vhogi
zemljani ne moremo presojati... Mnogo je
poklicanih, malo je izvoljenih. LaZje je o po-
niznosti govoriti kakor jo vrsiti, Ali si tako
ponizen, revni ¢rv, da Zeli§ proslaviti Boga s
svojim lastnim pogubljenjem? Ako ne — tedaj
proé s teboj filistrko in farizejko !“

Taksen blazen fanatizem je v Ameriki
redek, in gospoditna Petnova si ni mogla mi-
sliti druga¢e nego da njen gost ni pri zdravi
pameti. Molte je 3la iz sobe, ali Henrik je
bil ogorten nad takim neopravidenim napa-
dom na pohlevno teto in je dal svojim ob-
¢utkom krepkega izraza zdaj.

»Povem Vam gospod,“ je vzkliknil, ko
so se zaprla vrata za teto, ,da sl morem jaz
pod sluzabnikom Gospodovim predstavljati
samo pravega kristijana ... takega namrec,
ki v zavesti lastne nepopolnosti zna prizana-
Sati tudi slabostim drugih. Vi pa ste izvrstno

344



damo Zzalili po nepotrebnem in reti Vam
moram, da me vrlo malo mika zdruziti svoje
molitve z molitvami tako nestrpnega duhov-
nika kakor ste Vil¥

Duhovnik je sedel popolnoma mirno na
svojem stolu, njegove o¢i so gledale z zani¢-
ljivim soZaljem v vrata, za katerimi je bila
izginila dama, in zmenil se ni najmanje ne za
Henrikova otitanja. Izpregovoril pa je tretji
glas :

»Ob taki pridigi bi marsikatera zenska
dobila kree. Vsekakor je pa tukaj izpolnila
svoj namen.*

+Kdo je tu?’ je osupnjen vzkliknil
Henrik in se oziral po sobi, istod govorilca.

wJaz sem, stotnik Hvarton,” je rekel
Harvi Breza in snel zelena ocala, razkrivdi s
tem svoje oti, ki so zdaj smehljaje pomeZi-
kavale izpod ponarejenih obrvij.

»Bog v nebesih, Harvi!® je ostrmel
Henrik.

.Tiho I“ ga je plaho posvaril kro$njar
in previdno se ozrdi, je nadaljeval: ,V tem
imenu lezé vesala, in imel bi malo upanja, da
zopet uidem, ako me zdaj-le primejo. Korak,
ki ga tvegam tu, je za-me smrtnonevaren. A
ne bi mogel wirno spati in vedeti, da mora
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umreti nedolzen ¢&lovek, kadar ga morem
resiti !¢

»Ne, ne,* je vzkliknil Henrik, ginjen od
krognjarjeve velikodusnosti. ,Ne morem spre-
jeti tega ... Ako je nevarnost, ki Vam preti,
tako strasna, potem pojdite, kakor ste prili,
in me prepustite moji usodi. Dunvud je ravno
na poti, da posreduje za-me, in &e se mu
posredi, da dobi tekom te nodi Harperja,
potem je moja reditev gotova.“

,Harper ?“ je ponavljal kroinjar in za-
krilil z rokami po zraku. ,Kaj veste o Har-
perju? In zakaj mislite, da bhi Vam on mogel
pomagati’?“

+Imam njegovo obljubo; saj se spomi-
njate, da sva se sre¢ala na Kobiljeku ? Takrat
mi je, ne da sem ga naprosil, obljubil svojo
pomot, ¢e bi jo katerikrat potreboval.”

,Da, da... ali povejte: ga-li poznate ?
to se pravi: ali mislite, da ima oblast v to?
In kaj Vas podkreplja v zaupanju, da se
spomni svoje besede ?¢

»Ako je kdaj kak obraz nosil pecat
resnice, postenosti in ljudomilja, je to nje-
gov,” je rekel Henrik. ,Vrhu tega ima Dun-
vud mogoténih prijateljev v puntarski armadi,
in bolje je, da potakam tu na svojo usodo,
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kakor da Vas izpostavljam gotovi smrti, ake
Vas razkrinkajo.“

+Stotnik Hvarton,“ je rekel krosnjar s
slovesnim glasom, ,¢e Vas jaz pustim na ce-
dilu, Vas vse pusti na cedilu! Ne Harper ne
Dunvud Vas ne moreta rediti, ako mi zdaj
nemudoma. ne sledite. Sretal sem davi Ce-
zarja in napravil z njim nadrt, ki Vas lahko
resi. Ce ga zavrnete, ste izgubljeni, in povem
Vam Se enkrat, nobena mod na svetu — po-
slusajte me dobro ! — niti Vosingten sam ni
v stanu re§iti Vas!®

~Hotem Vam verjeti in Vas slusati,” je
rekel zdaj stotnik, premagan od velike res-
nobe krosnjarjevih besed.

Krodnjar mu je pomignil, naj molci, sel
k durim, jih odprl in rekel z istim mazilje-
nim obrazom, s katerim je bil prisel, strazi:

«Prijatelj, ne pustite nikogar tu noter ;
hotemo moliti in moramo biti nemotljeni.”

» Ukazano mi je, da ne smem nikomur
jetnikove rodbine zabraniti vstopa,” je ¢merno
dejal vojak. ,Ce pa hotete biti sami, zakaj
ne zatrznete zapaha ?%

Krognjar je ubogal ta migljaj in je za-
pahnil vrata,

»Zdaj pa le hitro. Tukaj je ¢rna krinka
za Va$ zali obraz.” Pri teh besedah je iz-
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viekel iz Zepa pergamenasto masko in jo
nateknil Henriku. ,Zamenjati morate vlogo s
Cezarjem.”

»Obraz ne od zamorec!® je menil za-
morec razzaljeno, ko je ogledaval svojega
prebarvanega mladega gospoda.

.Le potakaj, Cezar, mu je rekel kros-
njar, ,da nataknemo kodraste lase.”

+Zdaj Se bolj malo dobro!“ je zamrmral
nezadovoljni  Afrikanec. ,Zdaj kakor &rna
ovea ! Jaz nikdar videl tak$en Znabelj — ima
snabelj debel ko klobasa !*

Crna krinka, ki si jo je bil priskrbel
kro&njar z velikim trudom, je podajala prece]
veren snimek zamorskega obraza in tudi ko-
drasti lasje so bili narejeni ¢isto naravno.

»Edin ¢lovek je v amerikanski armadi,
ki bi Vas mogel spoznati zdaj, stotnik,” je
rekel nato Breza, z zadovoljstvom ogledujoc
svoje delo. ,In tega ravno zdaj ni tukaj.”

+Kdo je to?*

»Moz, ki Vas je vjel, bi zavohal Vaso
belo koZo za najdebelejso krinko. A  hitro,
menjajta zdaj obleke. Tako.... zdaj nateknite
e suknjo. Pri moji veri, imenitno izgledate !
In tukaj, Cezar, pokrij svoje ¢rne kodre s
to-le lasuljo in le pazi, da ne pokaies svojega
obraza ! Najbolje je, da gledas skoz okno,
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kedar se odpré vrata, in da mi na mnobeden
natin ne zine§ katere, sicer nas izdd tvoj
glas 1%

Zamorec se je molce usedel k oknu. Zdaj
so bile vse priprave kontane, krosnjar je odprl
vrata in rekel strazi:

wDajte poklicati gospodinjo. A naj pride
sama ; jetnik je zatopljen zdaj v svojo po-
boznost, in ne pustim, da bi ga motil kdo.“

Cezar je tis¢al poveseni obraz v skle-
njene roke: Ko je vrgel vojak v sobo po-
gled, je mislil, da njegov jetnik moli. .

Postrezljiva gospodinja je kmalu pritekla
in krosnjar, ki je bil stopil ven na hodnik,
Jo je tako-le nagovoril :

+Sestra, ali imate v hidi sveto knjigo :
+Kritanskega hudodelea zadnji trenutki®, ali
. Misli o vecénosti za tiste, ki umro nenaravne
smrti* 2%

+Nisem $e nikoli slisala o taki knjigi!®
je dejala starka.

»Ze mogode ; gotovo je veliko knjig, o
katerih niste slidali nikoli. Nemogode je, da
bi se ta ubogi greinik preselil v rajski mir
brez tolazila teh svetih bukvic. Brati eno uro
v tem zakladu je ve¢ vredno kakor vse pri-
dige, ki jih je slidal tlovek v syojem Zivljenju.*
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»0 moj Bog, kaksna dragocenost mo-
rajo biti te bukvice. Oh, ko bi jih imela !*

,Prav govoris, Zena; to je knjiga, ki bi
morala biti v rokah slehernega kristjana, po-
-gebno 'pa takega, ki umrje na vislicah. —
Dajte temu zamorcu konja; naj me spremi
k mojemu bratu, on ima to knjigo, in lahko
jo prinese Se ob pravem ¢asu vbogemu obte-
zencu tukaj.”

Grospodinja je tekla izpolnit nemudoma
duhovnikovo Zeljo, in zarotniki so bili zopet sami

»Dozdaj je vse dobro,“ je Sepetal kros-
njar, ,a najtezje bo, premotiti poveljujotega
castnika straze. Pomislite, stotnik, da se bliza
zda] trenutek, ko je vse odvisno od najine
hladnokrvnosti.

Henrik mu je samo molce stisnil roko.

Straza je javila zdaj, da stojita konja
pred hiSo. Harvi je #el prvi in Henrik tik za
njim po precej temnik stopnicah, in spodaj v
vezi je priporotil duhovnik gospodinji Se en-
krat, naj skrbi, da bo imel jetnik mir, da bo
mogel prebaviti zvelidalno duhovno hrano, ki
Jjo je bil prejel ravnokar, ..

Med tem se je Ze bil razdiril po malem
taboru glas o ¢udnem pridigarju, in ko je
krosnjar s stotnikom stopil iz hise, je hilo
tam zbranih kakih dvanajst dragoncev 7
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0 ¢ividnim namenom, da bi tega fanatika imeli
za norea,

wLep konjitek ! je menil eden njib.
»Samo malo presuhljat... Ga pa¢ hudo tru-
dite v svojem svetem poklicu ?¢

»Moj poklic je lahko naporen i zame i
za to zvesto zival. A pride dan, ko prejmeva
oba svoje pladilo,* je mirno odvrnil Breza,
pripravljajo¢ se, da bi zlezel v sedlo.

»Torej delate za placilo 7“ se je oglasil
drug.

»Gotovo — ali ni vsak delavec vreden
svojega placila ?“

»Kaj pa, precastiti, ako bi nam napra-
vili kako majhno pridigico ? Ravno utegnemo
zdaj, in nikoli se ne more vedeti, kako dobro-
dejno je to za tako razbojnidko drhal kakor
smo mi, Kar na to-le klop se vstopite in za-
pridigujte, kar Vam drago.”

Vojaki so v krogu obstopili krosnjarja,
ki je s pomenljivim pogledom na stotnika, se-
detega Ze na konju, odvrnil:

»DA, prijatelji, saj storim s tem samo
svojo dolznost! — Ti, Cezar, pa lahko jezdis
naprej ; nesreéni jetnik potrebuje knjige, zakaj
njegove ure so Stete...”

- »Da, da, naprej s teboj!® so vpili vo-
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jaki in eden je udaril stotnikovega konmja, da
se je spustil v dir.

Krognjar se je bal, da bi poredni vo-
jaki, ki so &ezdalje bolj tiscali vanj, mu slu-
¢ajno ne prisli na pravo sled; zato jim je
rajii ustregel, stopil gor na klop, se parkrat
odkasljal in pricel :

»Naj obrnem VaSo pozornost, bratje, na
tisti del svetega pisma, ki ga je najti v drugi
knjigi Samuelovi in ki stojé v njem zapisane
sledete besede : ,In kralj je tozil ¢ez Abnerja
in je rekel: ,Ali je umrl Abner, kakor umrje
bedak ? Glej, tvoje roke niso bile uklenjene,
tvoje noge niso bile zvezane, in kakor pade
mo# od brezboznezev, si padel ti!“ In ves
narod se je zjokal nad njim —*

V tem trenutku pa se je prikazal izza
hiSe Castnik in zarobantil :

»Kaj postopate tod okoli, lenobe grde !
Mar$ na delo in da najdem konje v dobrem
redn, kadar pridem pogledat!“

Vojaki so jo odkurili pri tej pri¢i in to
priliko je porabil kro¥njar, da je zajahal
konja, dasi se je trudil, da binapravil to po-
¢asi in z vsemi nerodnimi kretnjami duhov-
nika, katerega je doslej posnemal.

»No,“ ga je nagovoril poro¢nik Mazon,
»ali si fanta tu notri osedlal in podkoval, da
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bo mogel napraviti svoj zadnji galop pod
ujzdo svetosti z dobro sredo, staree, he 2¢

» 11 si brezbozen &lovek!“ je vzkliknil
duhovnik v sveti grozi in povzdignil roke in
o¢i k nebu. ,Ali zapuséam te neposkodovan,
kakor je prisel Daniel iz levove jame.“

»Pojdi k vragu !* je zamrmral Mazon,
hkratu pa je zavpil: ,Stoj — kaj pa zamo-
rec tam ? Kam jaha ?“

»Gre po knjigo,“ je brz povedal duhov-
nik, ,ki naj da jetniku tolazbe in mod na
zivljenja poslednji poti... Vendar ne bodete
hoteli oropati umirajodega tolazila svete vere?“
In s strogo-karajoéim pogledom na porocnika
je  dostojanstveno in mnerodno odjezdil na
cesto.

Mazon pa je %e dolgo zabavljal za njim
— duhovnikov ni mogel trpeti, za ni¢ na
svetu.

+Strazmojster | Strazmojster ! je zakli-
cala naenkrat straza zgoraj. ,Strazmojster !*

Namesto poklicanega je stekel poroénik
Mazon ozke stopnice navzgor, ki so vodile k
jetnikovi sobi, in vpradal vojuka, kaj pomeni
njegovo vpitje. Vojak je stal v odprtih vratih
in nezaupno opazoval angleskega Castnika tam
pri oknu,



Ko je zagledal svojega predstojnika, se
je spoitljivo umaknil in rekel :

»Ne vem, gospod porotnik, ali jetnik se mi
vidi tako ¢uden . .. Odkar ga je zapustil
pridigar, mi ne izgleda vet kakor preje; ali
(pri tem je zopet pazljivo gledal tja) vendar
mora biti pravi! Saj je to ista popudrana
glava in ista krpa v suknji, kjer je zadnjic
dobil rano. . .“

.Pa se derete tu kakor Zolna, ker dvo-
mite, da-li je ta gospod Vas jetnik? Kdo za
vraga naj bi bil drugace ?*

»Kdo naj bi bil drugade, tega ne vem,”
je menil vojak ¢merno. ,Le to vem, da je
postal naenkrat manjsi in debelejsi. In le po-
glejte ga, kako se trese, kakor bi imel mrzlico !

To je bilo le preres, kajti Cezar je
posludal ta kratki pogovor s smrtno grozo v
sreu !

Stotnik Lavton bi bil pri tej priti raz-
kril vso sleparijo, Mazon pa ni bil toliko bi-
stroumen. Obrnil se je torej precej zanitljivo
k vojaku in mu rekel potihem :

»Ni¢ drugega ni, kakor da je ta sveto-
hlinski nori farizej vhogemu fantu napravil
strah pred vec¢nostjo. Gotovo ni govoril o
drugem kakor o Zveplu in peklenskem ognju.
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Hotem iti jaz k mjemu in govoriti enkrat pa-
metno znjim.

»Slifal sem, da strah ¢loveka lahko na-
redi bledega,“ je dejal vojak, ,kraljevega
stonika pa je naredil &rnega !

Stvar je bila ta, da je bil Cezar z ne-
rodno kretnjo premaknil malo lasuljo od usesa.
n na to edino ¢érno liso so hili sludajno pali
vojakovi pogledi.

In jedva je bil sligal Cezar omeniti svojo
barvo, se je smatral razkrinkanega, skoéil
pri prvem glasu tezkih Mazonovih kornj po-
koncu in bezal v kot. Poro¢nik pa ga je Ze
drzal za grlo.

»Kdo ste?” je rohnel Mazon, pri vsa-
kem vprasanju suvajo¢ glavo starega moza
ob zid. ,Kdo za vraga ste Vi? In kje je ta
Anglez ? Govori, ti ¢rni gromski oblak, odgo-
vorl mi, ti stari krokar, ali pa bo¥ namestu
vohuna bingljal na vislicah !“

Cezar je ostal stanoviten. Ne groZnje ne
udarei niso mogli spraviti iz njega odgovora,
dokler ni nastopil poroénik s svojim tezkim
skornjem proti najobcutljivejsi totki zamorce-
vega telesa, proti njegovi piséali.

Niti najtre srce bi zdaj ne bilo zahte-
valo vet poguma od vhogega zamorca. Cezar
pa se je izdal pri prvih besedah:
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,0, gospod! Gotovo misliti, da ¢&rnega
moZa ni¢ holi !*

,Grom in strela, je besnel porotnik.
»Zamorec je! Cezar, lopov! Kje je tvoj
gospodar in kdo je bil duhovnik ?*

Tako govore¢ je napravil kretnjo, kakor
da hote ponoviti brco. Cezar pa je na ves
glas kri¢e prosil milosti in obljubil, da pove
vse, kar mu je znano.

,Kdo je bil duhovnik ? je ponovil Mazon
in grozede vzdignil nogo.

,Harvi, Harvi !“ je vpil Cezar, poskaku-
jot z ene noge na drugo, kakor je videl v
nevarnosti desno ali levo.

,Kak$en Harvi? Ti ¢érni lopov !“ je
ponavljal nestrpni  poro¢nik in  brenmil v
drugic.

»Breza !“ je zatulil Cezar in od bole¢ine
pal na kolena ; velike solze so mu tekle po
obrazu.

»Harvi Breza !“ je zavpil porotnik, trescil
zamorca po tleh in planil iz sobe. ,K oroZju,
k orokju! Petdeset gvinej za Zivljenje vohu-
novo! — Ne dajte nobenega pardona! Na
konja, na konja! K orozju !“

Med hrupom, ki je sledil zdaj, se je
vzdignil Cezar in si stokaje drgnil pis¢ali.
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OSEMINDVAJSETO POGLAVJE.

Pot, katero sta morala vzeti kroinjar in
stotnik, da dosezeta varno gorovje, se je
vlekla kake &etrt ure naravnost od hise ez
planjavo, iztegajoco se do vznozja teh gor,
ki se vzdigajo tu skoro navpi¢no proti nebu;
potem se je zabrnila na desno in se po kadje
vila noter v osréje divjega pogorja.

Harvi je jezdil naprej, ker je imel
Henrik predstavljati njegovega slugo, in ni
pozabil niti trenutek svoje vloge, drzet se
kolikor mogoége nerodno v sedlu in mole¢ noge
dale¢ v stran. Na njuni desnici so lezali So-
tori pehote in straZe, postavljene okoli ta-
bora, so stopale umerjenih korakov gor in dol.

V prvem hipu seveda je hotel Henrik
nagnati konja k skrajni hitrosti, a kroSnjar
ga je pri tej pri¢i zadrzal,

»Stojte !“ mu je zaklical. ,Ali hocete
oba skupaj pogubiti? Ostanite na svojem
mestu, kakor zamorec, ki sledi gospodarju.
Ali niste videli, da so njih iskri vranci osed-
lani, in kako dolgo menite pag, da bi se
moglo drzati Vage borno nemsko kljuse proti
Virzincem ? Vsaka ped pota, ki jo pridobiva,
ne da jih alarmirava, redi en dan najinega
Zivljenja. Jahajte podasi za menoj in ne ozi-
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rajte se; ti ljudje so zviti kakor lisjaki in
pri tem krvoloéni kakor volkovi.”

Henrik je brzdal svojo nestrpnost le s
tezavo in se udal krosnjarjevim naredbam.

#AlL* je dejal, ,Cezarja bodo kmalu
razkrinkali in tedaj bi bilo paé bolje, da se
spustiva v galop in predno se jim prav zdani,
sva ze lahko tam-le v hosti...“

»0, ne poznate jih, stotnik!“ je odvrnil
krosnjar. ,Ravno ta trenutek gleda nek kor-
poral za nama, kakor bi se mu zdelo, da ni
vse v redu. Kako gleda sem! Ne, ne, driite
konja . .. jezditi morava korakoma, kajti ravno
je polozl roko na sedlo. Ce zajaha, sva iz-
gubljena ! Infanterija s svojimi kroglami naju
fe lahko doseze.”

»Kaj pocne zdaj ?“ je vprasal Henrik.

»Obrnil se je prod od konja in gleda v
drugo stran., Tako, zdaj pustite konja v
trab ... potasi, podasi, ne tako hitro! Glejte -
tam strazo na polju, na desno ... kako ostro
gleda sém na naju !“

»Ne brigajte se za infanterista !“ je dejal
Henrik. ,Ta naju k vedjemu lahko ustreli...
ti dragonci pa naju lahko zopet vjamejo! O,
Harvi, konji prihajajo za nami! Ali vidite
lkeaj posebnega 2
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»Hm,* je menil kro$njar, ,tam na levo
za grmovjem je pa¢ videti nekaj posebnega.
Zasukajte malo glavo, a &isto podasi, potem
labko sami vidite to stvar in érpate iz nje
kak$en koristen nauk.”

Henrik je porabil to dovoljenje, da je
pogledal v stran, in kri mu je zastala po
zilah, ko je pal njegov pogled na vesala, ki
so bila postavljena otitno za njega samega.
7 nepopisno grozo je obrnil proé¢ glavo.

»To je svarilo, da bodiva previdna,” je
rekel kroinjar,

.Stragen pogled !“ je Sepetal Henrik in
si za trenutek z roko zakril ol

Kro&njar je govoril z mrko grenkobo :

» Vi, stotnik Hvarton, imate ta pogled,
da Vam sije zdaj soluce, da dihate sveZi zrak
in da Vas sleherni korak Va$ega konja od-
daljuje od vislic; vrhn tega Vam nudi vsaka
votlina, vsaka skala skrivali§¢e pred osveto
sovraznikov., Jaz pa sem gledal vislice, za-me
postavljene, v casu ko se mi ni odpiralo
nikjer nobeno zavetje... Dvakrat sem lezal
pokopan v jedl, kjer sem dolge noti vzdiho-
val v verigah in kjer nisem imel drugega
upanja nego sramotno smrt... Ce sem se
upal tedaj stopiti k malemu zamreZenemu
oknu, da hi s hrepenedimi ofmi ujel vsaj
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koitek neba, ki se vendar razgrinja nad vsemi
ljudmi, tedaj nisem imel drugega pogleda
nego straino, posastno prikazen vishe.*
#Kaj? Ali ste bili kdaj smrti ze tako
blizu ?* je vpragal Henrik, ki je strmé po-
slusal te grenkobne, strastne besede, pozna-
vajo¢ dozdaj Brezo le kakor mirnega, ravno-
dugnega ¢tloveka. — Oba sta v svoji razburje-
nosti ¢isto pozabila na pri¢ujoCo nevarnost.
,All nisem Ze tri leta kakor preganjana
zver ?* je odgovoril Breza. ,Da, enkrat —
enkrat so me Ze hili pripeljali pod veSala, in
zahvaliti se imam za svojo reSitev le kralje-
vim &etam, ki so ravno v pravem &asu alar-
mirale moje rablje. Da so prisli Zetrt ure
kasneje, pa bi bilo po meni... Takrat sem
ze stal v sredi teh krutih Jjudij, pred zijajo-
¢imi Zenskami in otroci, ki so na-me —
kakor mna kak$no poSast — kazali s prsti.
Hotel sem moliti, a kri¢ali so mi take psovke
v udesa, da nisem mogel obdriati ene misli;
in ko sem se ozrl po vsej tej veliki mmozici.
da bi zagledal obraz, ki kaie socutje, takrat
nisem nasel ne enega! Vsi so me preklinjali
kakor nitvredneza, ki je izdal in prodal svojo
domovino. O, bila je grozna ura, stotnik
Hvarton, ura, kakor je Vi ne izkusite nikdar.
Vi... Vi imate prijatelje, sorodnike, ki &u-
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tijo z Vami... jaz pa nisem na$el nobenega
so¢utja, nobenega usmiljenja, nobene tolazbe,
ki bi me bodrila. Bil sem kakor od Boga in
njega enako zapusten.®

»Kaj pravite, Harvi, ali ste v resnici
mogli obupavati nad boZjim usmiljenjem 7

+Ne, Bog ne zapusti svojih sluzabnikov
nikdar !“ je z vzvisenim glasom odvrnil Breza.

,Koga mislite potem ?“

Krognjar se je trdo vzravnal v sedlu,
ognjeviti pogled, ki je bil za kratek Cas raz-
svetil njegovo obli¢je, je ugasnil in govoril je
nosljaje, kakor bi se obracal do kakega za-
morea :

,»V nebesih ni razlike med barvo, brat,
zato ima§ skrbeti za svojo neumrjoto dufo,
in ne pozabi nikdar, da bo& nekoé polagal
ratun !“ Nato je povesil svoj glas in rekel
tiho: .To je poslednja straza ob cesti; a ne
ozrite se, ako Vam je Zivljenje drago!"

Hip pozneje je vprasal stotnik :

»Kaj vidite, Harvi ?“

»Nekaj, kar ne oznanja ni¢ dobrega,”
je dejal krodnjar, ki je bil ravnokar zopet v
skrbeh pogledal nazaj proti hisi. ,Vrzite proé
krinko in lasuljo, potrebovali bodete takoj vse
svoje ¢ute! Pred nama ni ni¢, Cesar bise bilo
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bati, ali oni zadaj, ti nama zdaj-le straho-
vito zagodejo 1“

«Evo torej,“ je vzkliknil stotnik in si
strgal dol masko. ,Naprej kar se dd, in Bog
nama stoj na strani! Kvedjemu deset strelja-
jev naju e loti od varnega gozda. Zakaj ne
dirjava tja takoj ?“

»Bodite mirni; alarmirani so, a preje ne
zajahajo, da pride castnik. .. Ce pa vidijo,
da beziva — ha, zdaj prihaja in gre k hlevu
— tucat jih je Ze v sedlu, castnik pa Se
nekaj popravlja sedlo — zdaj je na konju...
zdaj jahajte, stotnik Hvarton, zdaj jahajte :
velja Vade zivljenje! Drzite se tik za menoj,
ako me izgredite, ste izgubljeni!*

Ni mu bilo treba reéi dvakrat. Komaj se
je spustil v galop, je storil isto stotunik, pri-
ganjajo¢ svoje kljuse na Zivljenje in smrt.
Breza je imel veliko boljso zival, a gotovo je
bilo, da se z iskrimi konji dragoncev dolgo
ne ho mogla kosati.

V malo trenotkih je stotnik izprevidel,
da ga mora tovari§ dale¢ prehiteti, in plah
pogled, katerega je vrgel za seboj, ga je
poudil, kako naglo se mu blizajo sovrainiki. ..
Komaj pa je bil kro$njar, ki je bil pri hudem
diru izgubil klobuk in lasuljo, zapazl, da
stotnik zaostaja, je pobrzdal konja in poca-
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kal, da' ga je oni dosel, nakar sta jahala
vitrie.

»All bi ne bilo bolje za mnaju, da pu-
stiva konje,* je menil Henrik, ,in jo mah-
neva preko polja? Ta plot jih bo zadrial.®

»Na tem potu stojé vislice,” je odgevo-
ril krognjar. ,Za takSen plot bi se oni toliko
brigali kakor midva za kako prekljo. Alr
gozdni parobek je blizu in zadaj za grmovjem
se razcepl pot; morda krenejo na napacno,
in tedaj sva na dobrem.

Ob vznozju gore se je iztegal gost rob
grmovja in robidovja in vanj sta se redila
begunca, ravno ko so jima prve krogle pre-
ganjalcev zaZvizgale okoli uSes. Dospevii na
ze omenjeni kriZpot, je krenil kroSnjar na
levo, a Ze po nekoliko hipih je udrl na desno
v go¥tavo, na stransko stezico, vodeto v
strm breg. Ta manever ju je resil. Kajti
dragonci so §li za sledjo, do tolke, kjer sta
begunca zavila v stran, in tam so kar slepo
zdrvili mimo.

Begunca sta slisala njihovo glasno vpitje
in govorjenje, ko sta njuna upehana in za-
sopljena konja plezala v strmino, in zopet je
stotnik predlagal, naj bi pustila konje in se
skrila v godcavi.

sNe %e, ne ¥el!“ je tiho dejal Breza.
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,Morava dospeti preje na vrh.” Kmalu se je
to zgodilo. Oba sta skocila zdaj s konja, in
Henrik je bil v istem hipu izginil v gostem
grmovju. Harvi se je pomudil samo $e toliko,
da je prilozil konjema par krepkih udarcev,
ki so ju pognali v divji beg po drugi strani
hriba navzdol, potem je sledil tovariu v za-
vetje gosctave,

Komaj sta se bila skrila, ko se je pri-
kazal nekaj korakov pred njima na stezi dra-
gonee in zaklical tovariSem zadaj :

»~Ravno sem videl izginiti njuna konja
tam-le za vogalom.“

,Potem le za njima, fantje, za njima,"
je krital nekje poro¢nik Mazon, ,in dajte
kvetjemu Anglezu pardona — kro3njarja po-
sekajte |“

Henrik je ¢util, kako ga je drial tovaris
z #elezno pestjo, slisal zdirjati mimo dra-
gonce, nato je rekel krodnjar :

»Sleherni korak, ki ga napraviva zdaj, je
dobitek. Kajti oni jezdijo navzdol, in midva
hoteva plezati navzgor. Pojdiva!“

,Ali nama ne bodo sledili? Ali ne bodo
preiskali cele gore? Ne pozabite, da imajo
tudi infanterijo ... in vsekakor morava tu po-
giniti lakote.*

wNe skrbite za to, stotnik. Popeljem Vas
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na kraj, kamor nam ziva dusa ne bo sledila.
Glejte, solnce Ze zahaja, Se-le ez dve uri se
vzdigne mesec, in kdo, menite, naj bi naju v
temni novemberski no¢i zasledoval med temi
skalami in prepadi ?“

»Cujte 1 je vakliknil Henrik. ,Klidejo
se... naju ze pogresajo !

»Pojdite sem-le na vrh te skale, potem
jih lahko vidite,“ ga je pozval krosnjar in se
mirno usedel, da bi si odpoéil. ,In v resnici,
tudi oni naju vidijo... tam! S sabljami ka-
#ejo gor... Tako. Zdaj je eden izstrelil
samokres, a daljava je prevelika.*

»Takoj bodo za nama!“ je bojede vzklik-
nil stotnik. ,Beziva odtod.*

»Ne mislijo na to!“ je odvrnil krodnjar.
»Kaj bi opravili tu s svojimi tezkimi Skor-
nji, ostrogami in dolgimi sabljami! Ne,
morejo se vrniti in nama poslati infanterijo,
na vrat, a priti s konji preko teh sotesk je
nemogode. A pojdiva. Trudapoln pot imava
Se pred seboj, a pripelje naju na varno.”

Vstala sta in kmalu sta bila izginila med
skalovjem.

Izkazalo se je, da je kro$njar prav
domneval. Mazon in njegovi ljudje so bili
zdrvili dol po hribu in kmalu dogli prazna.
konja beguncev. Ko so preiskavali nato bliz-
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nji gozd, je naenkrat zagledal eden begunca
na vrhu gore.

»U8la sta nam!“ je mrmral Mazon, ,in
mi smo cnedad¢eni! Za Boga, Vosingten nam
ne ho zaupal nobenega vohuna ved... In tu
sedi ta Anglez in gleda lepo dol na nas;
kakor da vidim njegov porogljivi smeh...
Di, di, fante, komodno sedi§ tam zgoraj; to
je res, in gotovo se ti bolje prileze nego ple-
sati po zraku. A nisi Se¢ na onem bregu
Harlema, in 8e ti bom brusil pete, predno
bo$ mogel praviti svojemu generalu, kaj si
videl pri nas, —— zanesi se na-me, prijatelj!”

»All naj streljam ?* je vprasal vojak.

,Streljaj, vsaj preplasis pticka; bomo
videli, ¢e znata fréati.”

Moz je izstrelil svojo pistolo, in Mazon
je vzkliknil :

»Pri moji veri, lopova se nam smejata !
—  Pojdimo zdaj domov, da alarmiramo
pesce,”

Ko so dospeli dragonei nazaj v tabor,
Je bil ze legel mrak na zemljo. Mazon se je
posvetoval s Castniki, ki so bili prihiteli sku-
paj, kaj bi se dalo ukreniti zdaj. Z okna
svoje sobe pa sta posludali ta pogovor v na-
peti pozornosti Fanika in gospoditna Petnova.
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»Nekaj se mora zgoditi in to hitro,“ je
opomnil poveljnik pespolka.

»Preis¢imo takoj vse hoste,“ je predia-
galo ved dragoncev, ,in ko napoéi jutro, ju
imamo zopet.“

»Lie malo bolj potasi, Vi gospodje,” jim
je rekel polkovnik. ,Noben ¢lovek ne more
plezati po tem gorovju ponodi, razun ¢e pozna
dobro vse soteske in prepade. Brez kavale-
rije pa itak ne moremo niCesar opraviti, in
ne verjamem, da bi se poro¢nik Mazon brez
svojega predstojnika, majorja Dunvuda, esa
lotil 1“

»Ne upam se, razun ¢e prevzamete Vi
odgovornost,” je dejal Mazon. ,Toda major
Dunvud bo v dveh urah tukaj, in ¢e pustimo
zastraziti pot med qbema rekama in oblju-
bimo kmetom tod okoli nagrado, bomo be-
gunea kmalu zopet imeli.®

sNadrt je dober,“ je menil polkovnik,
»a treba poslati takoj kurirja k Dunvudu,
sicer se utegne predolgo muditi pri reki, ¢a-
kajo¢ na Harperja, in priti sém prepozno.
Seveda upam, da ostaneta begunca ¢ez not
na gori.“

Nekaj minut pozneje je zapustil tabor
kurir s pismom na majorja Dunvuda.

Ko sta bila Fanika in njena teta izve-
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deli o Henrikovem begu oziroma se prepricali
sami o tem, nista mogli verjeti lastnim oc¢em ;
zaupali sta tako slepo na uspeh Dunvudovih
prizadevanj, da sta smatrali ta ¢in Henrikov
naravnost nespametnim. In kako sta se tresl:
zanj zdaj, ko sta bili sliSali pogovor Castni-
kov! No, teta se je tolazila s tem, da dose-
zeta begunca nevtralna tla, predno ju dohité,
ali Fanika je imela drugacne misli. Zdaj ni
mogla dvomiti ve¢, da je bil ¢lovek, ki ga je
videla na gori, Harvi Breza, in bila je pre-
pritana, da prenotita z bratom v tisti skriv-
nostni kodi. ..

Fanika in njena teta sta imeli Se dolg
pomenek med seboj, potem je stara dama
pritrdila neéakinji, jo objela, poljubila njeno
mrzlo lice, jo blagoslovila in se udala, da —
gnana od svoje sestrske ljubezni — tvega
mlada deklica sila nevaren in drzen korak.

DEVETINDVAJSETO POGLAVJE.

Noé¢ je bila mrzla in temna, ko je Fa-
nika z burno-vtripajodim srcem, a lahkih ko-
rakov smuknila skoz vrt, ki je lezal za hiso.
in hitela proti gorovju.

Ura je bila $e zgodnja, ali tema in mo-
krota novemberskega vedera bi jo bili pognali
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v vsakem drugem trenutku nazaj v sobo, zdaj
pa je letela tja z naglico. kljubujodo vsem
zaprekam, in postala ni niti za hip, da bi se
oddahnila, dokler ni imela polovice pota za
seboj.

NajzanesljivejSe izpricevalo, na kaki sto-
pinji civilizacije je narod, je: kako ravna s
svojimi zenskami; in ni ga naroda, ki bi
smel biti v tem pogledu ponosnejii od Ame-
rikancev.

Faniko je bilo le malo strah disciplini-
ranih et, ki so zdaj v blizini ceste zavzivale
svojo vederjo. Bili so njeni rojaki in so spo-
Stovali njen spol — to je vedela. Manje je
zaupala lahkomiselnemu znaéaju juine konje-
nice. Ko je torej slisala prihajati po cesti
konje, se je plaho skrila v grmovje. Bila je
patrulja, ki se je vradala v tabor in ki je,
neopazivéi deklice, jezdila mimo. Zdaj se je
upala Fanika zopet na plano, stopala dalje
¢ez polje in tu Ze-le, sredi temne noéi, je
postala za hip in pomislila, kaj da dela.

Djala je dol kapuco svojega plaica, se
naslonila na drevo in zrla pozorno k vrhu
gore, ki je bil cilj njenega pota.

Kakor velikanska piramida se je vzdigal
iz ravnine; glavo so mu ovijali oblaki, skoz
katere je tu in tam prosevala zvezda.
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Zaman je napenjala oc¢i, v nadi da za-
gleda kako lu¢ko, ki bi ji pokazala pot do
tiste kode in vzpodbudila njeno plalio srce...
Vedno 3e ji je donel v ulesih pogovor Castni-
kov in jo priganjal naprej, Ali tiha samota
okrog in okrog, ta no¢na ura, nevarna pot
pred njo, negotovost, da najde zdaj koco, in
§e hujdl strah, da najde tam ljudi, morda
ljudi najhuje vrste. — vse to ji je poSepe-
tavalo, naj se vrne.

V tem trenutku je zapazilo njeno oko
slaboten migljajo¢ svit v smeri, kjer je mo-
rala stati kota. Takoj pa ji je ta up zopet
zibnil, kajti, ko se je nebo zopet zvedrilo, je
spoznala, da je bila le zvezda, ki je bila po-
migljala izza oblakov.

Naenkrat je stal mesec za vrhom gore
in njegova prijazna lu¢ ga je razsvetlila. Ali
kakor je bila tudi potrebna ta razsvetljava za
dekli¢ino pot v goro, vendar je ni ohrabrila :
kajti, kazajoda ji cilj njenih Zelja, ji je ka-
zala obenem tudi vse tezave, s katerimi se
ji bo boriti. Ko se je v tem hipu slu¢ajno
ozrla, je odskotila, kakor da jo je pitil gad,
od stvari, na katero se je bila naslonila,
misle¢, da je drevo. Bile so vislice, postav-
ljene za njenega brata.

Zdaj ni Fanika ve¢ pomi§ljala, ampak
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je zletela kakor veter ¢ez poljano in kmalu
dosegla vznozje skalovja, kjer je upala najti
kako pot navzgor. Res je tudi nala ozko
stezico, in z zadnjim pogledom za seboj je
pogumna deklica nastopila svojo pot.

Lahkonogo, nevtrudljivo se je popenjala
vise, vedno vife in kmalu je iz gozda do-
spela na golicavo, kjer ni bila pot veé tako
stradno strma in se je polozno vila v goro.

Novo wupanje je presinilo Faniko, toda
steza se je zacCela obradati na toliko strani,
da jo je kmalu morala zapustiti in vzeti smer
naravnost vkreber, takoreko¢ ¢ez drn in strn
— dokler ni obstala slednji¢ pred globokim
prepadom.

Utrujena je sedla na kamen, da si od-
potije in preudari polozaj. Mesec je razsvet-
ljeval prizoris¢e pred njn. Beli $otori infan-
terije so svetlikali kakor sneZne lise ob njenih
nogah. Okno njene tete je bilo razsvetljeno,
in Fanika si je lahko mislila, da gleda ona
zdaj v strahu in plahem pri¢akovanju sém
proti gori. Po hlevih so se premikale sem-
tertja luci lesterb ; Fanika si je rekla, da se
pripravijajo dragonci na svojo mnoéno ekspe-
dicijo proti beguncema — in pri tej misli
je urno zopet skodila na noge.

Tam na desno se je bot¢il ozek skalnat
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greben ez goro; tam nekje je morala lezat:
kota ... Se kako uro dolgo se je morala bo-
jevati z neftetimi tezavami. Vetkrat je upe-
hana popolnoma obupala, vetkrat je hudo
padla, a slednji¢ se ji je posretilo dospeti
na vrh gore.

Onemogla se je zgrudila na skalo, a ze
Cez malo hipov se je zopet vzdignila in sla
iskat ko¢o. Stopila je ven na majhen skalnat
pomol, a okrog in okrog ni mogla najti ni-
tesar, kar bi bilo le kolitkaj podobno kaki
koti, Zaman je pregledavalo njeno oko sle-
herni koti¢ek v skalovju — nikjer sledi o
koti, o kakem zivem bitju... Tu naenkrat,
ko se je ravno iztegnila naprej, da bi pogle-
dala v dolino, ji je zablestala v odi svetla
lu¢ in ji je gorak dih zraka udaril v obraz.

Ko je minulo Faniko prvo presenetenje,
se je pazljivo ogledala in spoznala, da je
stala ravno nad kodo, katero je tako silno
iskala. Iz luknje v strehi se je kadil dim, in
ko ga je ostra sapa, ki je vela Cez goro, od-
pihala, je videla Fanika goreti spodaj ogenj.
Ozka steza se je vila dol po skali in jo pri-
peljala k vratom kole, ki je bila zgrajena iz
tramov in se je z zadnjo steno naslanjala na
skalo. Streha je bila iz drevesne skorje, ka-
tere §pranje so bile zamagene z mahom in
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vejami. Eno samo okence z majhno Sipo se
je nahajalo v sprednji steni.

Fanika je pokukala preje skoz $pranjo v
koto, predno se je upala noter. Ogenj, ki je
plapolal na ognjis¢u, je dobro razsvetljeval
mali prostor. V kotu je bilo slamnato lezisde
z volneno odejo, ¢igar nered je prital, da je
pred kratkim nekdo tam lezal. Najrazii¢nejse
obleke, za vsako starost, vsak spol in vsak
poklic primerne, so visele po stenah naokoli.
Tu so se mirno druzile angleske in ameri-
kanske uniforme in na Zeblju, ki je drzal
obleko iz pisane kotenine (to je bila navadna
nosa kmetov), je visela dobro popudrana lasu-
lja. Izkratka: tu je bilo dobiti izbor oblek,
ki bi bile preskrbele celo maskarado.

Nasproti ognjidéu je stala odprta omara
z nekaj posode in ostanki jedil. K ognju je
bila pomaknjena miza, na kateri je lezala ve-
lika knjiga, najbrze biblija, in pred njo je
stal en sam stol. Kar pa je Faniko najbolj
zanimalo, je bil tlovek, ki je sedel pri mizi.

Ta, moz visoke postave, je upiral glavo
v dlan, tako da so bile zakrite njegove po-
teze, in je hil otividno zatopljen v pregleda-
vanje nekih listin. Pred njim je lezalo dvoje
dragocenih kavalerijskih samokresov in ob
strani mu je visel me¢ z umetnisko izdela-
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nim drzajem. Fanika je spoznala takoj, da
nima pred seboj ne Henrika ne krosnjar)a.

Tujievi lasje so bili pocesani nazaj, tako
da je visoko Celo bilo svobodno, in po modi
tedanjega Casa na gosto posuti s pudrom.
Majhen okrogel klobuk je lezal na tleh, ker
je bila miza skoro vsa pokrita s papirji in
velikimi zemljevidi. :

- To je bil nepricakovan dogodek za nago
junakinjo, Bila je tako prepriana, da je
tlovek, ki ga je videla ponovno tu na gori,
bil krosnjar in da ga najde zdaj tukaj s
Henrikom !

Ni vedela, ali bi polakala ali bi sla —
ko je tujec umaknil roko, dvignil obraz, in je
Fanika z velikim za¢udenjem = spoznala dobro-
dusne ostroizrazene, mirne Harperjeve poteze.

Vse, kar je hil povedal Dunvud o nje-
govi veljavi in oblasti, vse, kar je bil on
sam obljubil njenemu bratu, vse zaupanje, ki
ga je bila vzbudila v njej njegova plemenita
osebnost, je navalilo zdaj na Faniko. Od-
pahnila je vrata, planila v koc¢o in k Har-
perjevim nogam, se oklenila njegovih kolen in
vzkliknila :

»Refite ga, resite ga! Resite mojega
brata! Spomnite se svoje obljube in re-
site ga !“



Ko so se odprla vrata, je bil Harper
skotil pokoncu in segel po samokresu, a ga
takoj zopet polozil nazaj na mizo, in ko je
zdaj privzdignil kapuco, ki je bila zdrknila
Faniki na obraz, je vzkliknil, nekoliko pre-
strasen :

»Gospoditna Hvartonova! Vendar niste
sami ?¢

yNikogar ni tukaj razun Boga in Vas,
in pri njegovem svetem imenu Vas rotim,
spominjajte se svoje obljube in reite mi
brata !“

Harper jo je neino dvignil, jo posadil
na stol in jo prosil, naj se pomiriin mu pové
vse, kako in kaj. Fanika je pripovedovala.

Harper jo je poslu$al z odkritim soéut-
jem, in ko je kondala, je zamisljeno stopal
po koéi gor in dol.

Po kratki pavzi je Fanika plaho nada-
Ljevala.

»Radujemo se prijateljstva majorja Dun-
vuda, toda njegovo strogo podtenje mu brani,
da bi nam pomagal, dasi... Ceprav njegova
¢utila . .. njegova cutila za... za mojega
brata... O, on smatra za svojo dolinost, da
mora kljubu vsemu brata zopet vjeti ! Vendar
ne smatra njegove nevarnosti za toliko kakor
mi, ker ratuna na VaSe posredovanje.”
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»Na moje ?* je zatudeno vzkliknil Harper.

»Da. Kajti ko smo mu povedali Vase
dobrotne besede, je rekel, da imate mo¢...
in kakor se zdi, tudi voljo, da dosezete Hen-
rikovo pomilos¢enje.

»Ali je rekel Se kaj ved?“ je vprasal
Harper, ki je bil videti nekoliko vznemirjen.

,,Ne.“

»Ne maram tajiti, gospodi¢na, da igram
v nesreéni vojni med Angleiko in Ameriko
majhno vlogo... Zahvaliti se imate za da-
nasnji beg svojega brata okolnosti, da mi je
znana njegova nedolinost in da nisem poza-
bil na svojo obljubo. Ali major Dunvud se
moti, ako misli, da morem javno kaj sto-
riti za njegovo pomilostenje. Vpliv imam na
njegovo usodo, gotovo, in tu je moja beseda
— ki pri Vosigtenu nekaj velja, — da bo
njegovo zopetno vjetje nekaj preprecilo... Od
Vas, gospodi¢na, pa zahtevam protiobljubo,
da ostane ta pogovor in vse, kar se je do-
godilo med nama, zaklenjeno v Vasih prsih,
dokler Vam jaz sam ne dovolim, da govo-
rite o vsem tem.“

Fanika mu je to z veseljem obljubila, on
pa je nadaljeval :

sKroénjar in Va$ brat bodeta kmalu
tukaj ... vendar me Henrik, kraljevi ¢astnik,
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ne sme videti tukaj, to bi utegnilo stati kros-
njarja Zivljenje !“

»O ne!“ je vzkliknila Fanika. ,Henrik
ne more biti tako podel, da bi izdal moza,
ki mu je regil zivljenje.*

»Gospodi¢na, tukaj se ne gre za nikake
otrotarije. Zivijenje in usoda &lovekova visi
na tenki niti in niCesar se ne sme prepu-
ati slutaju. Ce bi vedel Soer Henrik
Klinton '), da obéuje ta kroinjar z menoj pod
takimi okolnostmi, bi siromaku takoj vzeli
Zivljenje. Zato se ¢uvajte in moléite! Po-
vejte bratu in Brezi, kar veste, in naj le ne-
mudoma bezita naprej! Ako doseeta do jutra
zadnje oddelke nase armade, potem bo moja
skrb, da ju dalje ne bodo zasledovali. Je
boljsega dela za majorja Dunvuda nego sprav-
ljati v nevarnost Zivljenje prijateljevo.*

Harper je naglo pobral zemljevide in li-
stine, ko se je zatul nadkoco glas Harvija Breze.

»Tukaj, stotnik Hvarton® je Kklical
Breza zelo glasno. ,Tukaj je najino gnezdo,
o katerem sem Vam pravil !“

»Kje? Kje?“

wTu-le ; a pocasi prijatelj,” je klical kros-
njar., ,Pot je kaj polzka.*

) Angleski vojskovodja.
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Harper je polozil prst na usta, priporo-
tujo¢ Faniki %e enkrat mol¢anje, vzel klobuk
in samokresa, tekel v kot kote, razmaknil
tam visete obleke in izginil v skalnati votlini.

Lahko si je misliti, kako sta ostrmela
Henrik in kroinjar, ko sta nasla v koti
Faniko. Zletela je bratu na prsi in nemo
plakala.

Brezo pa so presinjali vse drugaéni ob-
¢utki. Pogledal je najprvo na ogenj, potem v
miznico in izgledal nekam prestragen, ko jo
je nadel odprto.

»All ste sami?“ je hlastno vprasal. ,Ne-
mogode, da ste prisli sami sem gor!“

,Cisto sama,“ je odvrnila, pri tem pa
vrgla nagel pogled proti skriti votlini, kar ni
odslo ostremu kro$njarjevemu ocesu.

+A kaj te je prineslo sém ?“ je vprase-
val Henrik, ,In odkod si vedela za ta kraj?“

Fanika mu je vse povedala. Ko je slisal
kro¥njar, po kakem slutaju je zaznala za to
koto, je sko¢il pokonecu in razhil &ipo v oknu
s svojo palico.

wPoznam zares le malo miri in pokoja,“
je vzkliknil, ,a %e tega malega ne smem uzi-
vati brez nevarnosti, Podé me po teh gozdo-
vih kakor zver, gospodiéna — samo na tem
kraju, ako ga doseZem, smem brez straha
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pocivati kako mo¢... Ali hodete pomagati,
da bo zivljenja reveza Se revneje ?%

+0 nikdar ! Vasa skrivnost je pri meni
varna. Kakor gotovo je Bog v nebesih !¢

Krosnjar se je pomiril in je porabil tre-
nutek, ko sta bila zatopljena brat in sestra
v Zivahen pogovor, da je neopaZeno smuknil
v votlino.

Henrik je vzel iz Zepa svojo beleznico,
napisal par vrst, zganil papir in ga izroéil
Faniki, rekoc :

,Fanika, to no¢ si dokazala, kako krez-
primerno bitje da si. Ako me ljubi, izroéi
te vrstice neodprte majorju Dunvudu in po-
misli, da more rok dveh ur rediti moje Ziv-
ljenje.

»Hotem storiti to. Al ne midi se ved
dolgo tukaj —“

s vasa sestra govori prav,” je rekel
Harvi, ki je bil neopaZen zopet smuknil v
koto. ,Takoj se morava odpraviti, Tukaj
imam Ziveia za na pot.”

Henrik se je iztrgal iz sestrinega ohjetja
in izginil s svojim vodnikom v nod.

Takoj nato je stopil Harper zopet v
koto, nemo ponudil Faniki roke in jo —
otividno dobro znan z vsako pedjo zemlje
tukaj — peljal z gore.
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Fanika je ¢utila, da njen vodnik ni na-
vaden zemljan. Trdni korak, dostojanstveni
‘nastop, iskro in vendar tako milo oko — vse
Jje izdajalo moza veljave.

Ko sta dospela pod goro, je ¢akal tam
v grmovju na Harperja bogato-opravljen, ple-
menit konj.

Zdaj je Fanikin spremljevalec prekinil
molk.

»Gospoditna, Vi ste za nocoj redili svo-
jega brata. Ne smem se izraziti jasneje, ve-
dite samo toliko : ¢e se Vam posredi, zadrzati
dragonce samo za dve uri, tedaj je popol-
noma refen. Po tem, kar ste storili nocoj,
Vas smatram zmoZno tudi tega... Bog mi
je odrekel deco, a Zelel bi si tako héer kakor
ste Vi... Ali — saj ste moj otrok, vsi, ki
Zivé v tej dezeli, so moji otroci in moji va-
rovanci. Sprejmite torej moj blagoslov, Morda
se vidiva kdaj v lepsih dneh zopet.”

Ko je govoril to s slovesno resnobo, je
lezala njegova roka lahko na dekletovi glavi,
ki je v otroskem =zaupanju in plahem spo-
stovanju dvigalo k njemu pogled.

Harper je pritisnil ocetovski poljub na
njeno c¢elo in sklenil :

»lukaj se lo¢iva.“
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Dvignil se je v sedlo, pozdravil s klobu-
kom in izginil v gozdu in nodi.

Z olajsanim srcem se je vrnila Fanika
domov. Ravno ko je dospela v dolino, je za-
slisala peketanje konjskih kopit, nakar se je
hitro skrila za grmovje. Bili so dragonci, ka-
terih uniforma se je razlikovala od one Vir-
zincev., Na celu krdela je jahal Harper v
spremstvu dveh mladih Gastnikov v bledtedih
uniformah, in dvoje zamorskih slug mu je
sledilo.

Namesto da bi krenili na pot proti ta-
boru, so zavili na levo v gorovje.

Fanika je zacudena premisljevala, kdo
bi pa¢ utegnil biti ta neznani, a mogolni zas-
¢itnik njenega brata, — in kmalu zatem je
sretno in neopazeno dospela domov.

TRIDESETO POGLAVJE.

Od tete je zvedela Fanika, da majorja
Dunvuda 8e ni nazaj, dasi je bil duhovnik, za
katerega ga je bil poprosil Henrik, ze dosel.
Na tetina radovedna vpraganja gledé Fani-
kinega pono¢nega izleta pa ni mogla ta dru-
gega odgovoriti, nego da se je sveto zavezala
moléati.

Naenkrat se je ustavil pred hiso jezdec
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— bil je major. Kurir, odposlan od Har-
perja, ga je bil nasel pri brodu na reki, kjer
je takal na Harperjevo vrnitev.

Zdaj je stopil, ves razburjen, ves zme-
den, v sobo. Faniki je vtripalo srce v strahu,
$e je manjkala cela ura do roka, po ¢igar
preteku bi bilo Henrikovo Zivljenje reSeno,
— do roka, na katerega je polagal najvetjo
vaznost celé mogo¢ni, vplivni Harper.

»Kako neprevidno je bilo,* je vzkliknil
Dunvud, ,ne, kako brezobzirno od Vasega
brata, da je pobegnil zdaj, ko sem ga vendar
zagotovil, da je refen!”

Fanika, ki je bila sama v sobi, je vzklik-
nila zac¢udeno :

»Ali se ne veselite, da se je Henrik od-
tegnil nevarnosti ?*

»Nobena nevarnost mu ni pretila vec,
kakor hitro je imel Harperjevo obljubo. O,
Fanika, Fanika! v kak3en strafen polozaj ste
me spravili !*

»Kako to ?¢

»Se vpragujete | Mari nisem prisiljen, da
grem 8e to no¢ lovit Vasega brata, ko sem
upal, da pojdem lahko s tako sre¢nimi mi-
slimi k potitku ?... Delati moram, kakor da
sem Va§ sovraznik... jaz, ki bi dal z ve-
seljem zadnjo kapljo krvi za Vas: o Fanika,
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bilo je prenagljeno, brezobzirno ... bila je
nesreéna napaka !“

Plaho se je sklonila k njemu, ki je tru-
den sedel na stolu, prijela ga za roko in mu
pogladila lase z vrotega tela.

+Zakaj pa hotete preganjati mojega
brata ?“ je vpraSala. ,Domovina ne more
zahtevati od Vas take Zrtve!®

yHanika !“ je vzkliknil mladi vojak in
skotil pokoncu. ,Ne domovina, moja ¢ast
terja to Zrtev! Ali ni ufel mojemu voju?
Ako bi tega ne bilo, tedaj bi se fe lahko
odtegnil tej strasni nalogi, tako pa... Ab,
videti hotemo, $e predno vzide sclnce, e se
sme predrzniti kdo in  tditi, da je lepota
sestre redila brata !“ .

yDunvud !|“ je zavpila deklica. ,Meni
zastaja kri — ali hotete mojega brata ubiti?*

»0, kako rad bi umrl zanj! To veste
sami! A Henrik me je spravil tu v polozaj,
ki me Zene do obupa. Kaj si bo mislil Vo-
gingten o meni, ako zve neko¢, da sem postal
Vas soprog I*

,Ce Vas ta misel strasi,“ je odvrnila
Fanika trepetaje, ,tedaj ne postanite nikdar
moj soprog.” !

»In to naj mi bo tolazba, Fanika?
— Ali dragoceni ¢as bezi ... Mazon in moji
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ljudje ¢akajo, pripravljeni na odhod. Fanika,
s tezkim srcem odhajam. Pomilujte me, a ne

skrbite za brata... vjeti ga moram zopet, a
zivljenje njegovo je varno.“
,Dunvad, ostanite — rotim Vas!® je

zavpila Fanika, videta z grozo, da je kazalec
na uri imel napraviti $e dolgo pot do dolo-
tenega ¢asa. ,Berite te vrstice ... od Henrika
$0... bil je trdno prepri¢an, da jih pise pri-
jatelju svoje mladosti.”

+0, Fanika, odpu$tam Vam to trpkost.
Pride ¢as, ko me bodete praviéneje sodili!*

»Ta ¢as je ze zdaj tukaj,” je rekla.

+Kako pridete do tega pisanja? O, vbogi
Henrik — ti ¢uti§ zares prijateljstvo za-me.
Ce kdo misli na mojo sreco, si ti.*

»Da,“ je rekla Fanika, nitesar sluteca,
won je to.*

+0, da bi smel isto misliti o Vas!“ je
rekel Dunvud in ji izroéil pismo. ,Berite.”

Fanika je strmé brala naslednje vrstice:

»Zivljenje je predragoceno, da bi ga ¢lovek
smel zaupati slu¢aju. Bezim — mnih¢e ne ve
za to nego Cezar, ki ga priporotam Vasi
milosti, Dunvud. A druga skrb me tezi. Moj
ote je star in betezen, moji sestri sta brez
varstva ... DokaZite mi svojo ljubezen in pri-
jateljstvo. Pustite duhovnika, ki ste ga hoteli
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pripeljati meni, naj Vas e nocoj zdruzi s
Faniko in postanite tako na mah sin, brat
in soprog ob enem.“

Faniki je pal list iz rok — temna rde-
tica jo je zalila.

»Ali sem vreden njegovega zaupanja,
Fanika ? Ali me posiljate pro¢, da poiitem
svojega brata? Al panaj gre ¢astnik kon-
gresa po angleskega éastnika ?¢

»In bo-li Vasa dolinost potem kaj dru-
gatna, Dunvud, ker bom Va3a Zena? Ali hi
bil Henrik potem manje v nevarnosti?*

»Henrik je varen, ponavljam to. Harper
je njegovo zavetje in njegova resitev.”

Fanika je premisljevala. V resnici, iz-
kuinjava je bila velika! Saj ni bilo druge
poti veé, kako pridrzati Dunvuda, da pretece
usodepolna ura. K temu se je pridruzevala
straina misel na ve¢no lotitev od Dunvuda,
ako se mu posredi privesti brata zopet nazaj,
njegovi kazni, morda smrti v narodje.. .

»Zakaj se pomisljate, Fanika? Zakaj mi
nocete podariti pravice, da ostanem Va§ varuh
vse zivljenje 2

Fanika je gledala na uro, katere kazalea,
kakor njej v muko, komaj da sta se premi-
kala z mesta.
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»Govorite !“ je prosil Dunvud. ,.Ali ho-
dete biti moja ?*

Sepetala je nekaj besed — in on jo je
burno pritisnil na prsi.

,Eno besedo !“ je 3e rekla. ,Ne morem
stopiti pred altar s prevaro... Videla sem
Henrika po njegovem begu — ne vprasujte
dalje ! Pridobiti ¢asa, je zanj resitev. Tu je
moja roka — ako je zdaj ne zametujete.”

»Njo zametavati! — Jemljem jo kakor
najbogatejdi, nad-vse me osrecujo¢i dar nebes!
Se ostaja dovolj ¢asa. V dveh urah sem skoz
gorovje ... jutri opoldne se vrnem z Vosingt-
novim pomilodtenjem Vasega brata.”

V blaZeni sredi je pritiskal na srce svojo
krasno nevesto.

Gospod Hvarton in teta Ivanka sta brez
ugovora privolila v poroko, teta je z najvecjo
naglico pripravila potrebno — in ' &etrt ure
pozneje je stal mladi par pred duhovnikom.

Fanika je stala uri ravno nasproti in
usel ji je marsikateri plah' pogled na njena
kazalca. In ravno ko je bil izrekel duhovnik
svoj blagoslov, je ura bila devet. Od Har-
perja doloteni &as je potekel
Tezko breme se je odvalilo Faniki s srca.

Sveti obred je bil konéan, in tu so se
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odprle duri in na pragu se je prikazal po-
ro¢nik Mazon.

»Major, mi smo pripravljeni. Ali naj
jezdimo naprej ? Saj nas kmalu dohitite,*

»Da, da, dragi moj — kar pojdite. Pri
prvi postaji se dohimo.*

Vsi so se odstranili zdaj in pustili novo-
porotenca sama, da vzameta slovo.

»Zdaj grem pomirjen svojemu bratu
naproti,“ je rekel Dunvud. ,0, ako bi ga le
mogel pridobiti ‘za naSo stvar! Saj je stvar
njegove domovine! — Ali ¢&im preje grem,
tem preje sem zopet nazaj.

Dunvud je objel Faniko poslednjikrat, ko
Jje pripeljal njegov sluga v sobo &astnika, v
katerem je spoznal major enega Vogingtnovih
adjutantov.

»Major Dunvud,“ je rekel pridlec po
prvem pozdravu, ,vrhovni poveljnik Vam po-
silja to-le pismo.“ Nato se je takoj zopet
poslovil ,radi nujnega sluzbenega opravila“,

»Ah, kakSen nepri¢akovan preobrat cele
stvari 1% je vzkliknil Dunvud, preéitavsi pismo.
»A razumem... Harper je dobil moje pismo
— in njegov vpliv se #e kaze !*

wAli ima§ kako vest o  Henriku?“ je
hlastno vprasala Fanika.

»Poslugaj sama.”
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»Gospod !

Ko prejmete to pismo, zberite svo)
gkadron, da pojezdite proti sovraznemu od-
delku, ki je doloten, da krije svoje furaiérje
ob reki. Jutri ob desetih dopoldne imate biti
na krotonskih visavah, kjer najdete pehote v
Vage ojatenje. O begu angleikega vohuna so
mi sporodili, a njegovo zopetno vjetje je
majhnega pomena v primeri z nalogo, ki Vam
jo s tem odkazujem. Ce ga torej Vagi ljudje
zasledujejo, poklidite jih nazaj in izku3ajte z
njimi pobiti sovraznika.

Vag
Jurij Vosingten.”

»Hvala Bogu!“ je vzkliknil Dunvud.

»Refen sem te strasne naloge.”

ENAINTRIDESETO POGLAVJE.

Kro&njar in stotnik sta bila prisla kmalu
v dolino in, ker nista zapazila ni¢ sumljivega,
sta krenila na veliko cesto. Kadar pa so se
pokazale amerikanske straze in patrulje, je
naredil Breza — 2z vsemi stezami in poti
dobroznan — majhen ovinek preko navidezno
nedostopnih skalnatih hribov.

Cez ved ur sta se ustavila vrhu vetjega
hriba, da se pokreptata — bila sta Ze oba
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pri kraju svojih modij. Stotnika so zelo skr-
beli dragonci, gledé katerih je bil gotov, da
ju Ze zasledujejo; Breza pa je mirno jedel
svoj kos mesa in ni rekel na koncu drugega
nego to:

yMajor Dunvud ima malo ¢asa za naju-
dva ; kajti tam ob reki ¢aka nanj na stotine
sovraznikov.“

Henrik se je dal naposled od velike pri-
jateljeve sigurnosti pomiriti, in kmalu sta
zopet potovala s trudom in tezavo skoz so-
teske in preko strmega skalovja, dokler nista
dospela dez dve uri na kraj, kjer se je hri-
bovje znizavalo in je pusti skalnati svet pre-
hajal v prijaznej$e lice nevtralnih tal.

Zdaj je postajal Breza previdnejsi in se
#e bolj bojete ogibal blizine amerikanskih
vojakov. '

Ze se je danilo na daljnem vzhodu, ko
je vpradal stotnik, da-li ne prideta ze kmalu
v kraj, kjer bi smela stopiti pod streho kake
kmetke hise.

»All vidite tam tisto postavo ?% je dejal
krosnjar. ,Kraljeva straza je; na onem-e
hribu lezi dvesto regularnih.®

»Tedaj hodeva k njim in vsa nevarnost
je pri kraju!“

wPotasi, potasi!® je rekel Breza. ,Bili
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ste %e-le pred kratkim med tristo njih — in
vendar so Vas vjeli. Ali ne vidite ¢rne mase
tamo — to so oni... puntarji, ker tako jih
moramo mi lojalni ljudje imenovati. Cakajo
samo dnevnega svitd, da vidijo, kdo ostane
gospodar na mestu.“

.Potem se hodem pridruziti svojim bra-
tom,* je vzkliknil Henrik ognjevito, in de-
liti njih usodo, bodi dobra bodi slaba.”

+Ne, ne — obljubil sem nekomu, kate-
remu nikdar ne prelomim besede, da Vas
spravim na varno. In ako niste pozabili, kar
sem storil in tvegal za Vas, tedaj mi sledite
k Harlemu.* .

Tako sta potovala torej naprej proti
mestu, in sta kmalu dospela na bregove Hed-
zena. Breza je nafel na skritem, njemu oéitno
dobroznanem kraju ¢oln, s katerim sta se
prepeljala na drugi breg.

#Zdaj sva na varnem,“ je rekel Breza in
stotnik je videl, kako se je oddahnil, obenem
pa je &util, kako so mu lastne prsi polne
neizretenega veselja.

Dan je bil Ze docela napotil; solnéni
zarki so razsvetlili pokrajino in reke, na ka-
teri sta zagledala zdaj na%a popotnika s svoje
skalnate visave vojno ladjo, lezedo nedaled
doli sredi vode. Ostro kro$njarjevo oko jo je
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bilo prvo zapazilo, pokazal jo je stotniku in
dejal :

»Tam je varen prostoriek za Vas, stotnik
Hvarton; roka Amerike ni tako dolga, da bi
mogla seti na krov te ladje. Poslana je sem-
kaj, da krije angleike furazérje.*

Domenila sta se na to, da poizkusi stot-
nik, kadar se odpocijeta in pozajutrkujeta,
priti na ladijo. Med tem ko sta pouzivala po-
slednje prigrizke, ki sta jih imela seboj, ju
je prestradilo grmenje topov. Izpodetka so
padali streli le posami¢ in v daljdih presled-
kih, potem pa so si sledili hitro in tudi po-
kanje musket je hilo slidati.

»Vase prorokovanje se lzpoanuJe"‘ je
vzkhkml Henrik, skoé¢ivii na noge. ,Nade ¢ete
so tréile skupaj s puntarji. Sest mesecev svoje
place bi dal, da bi mogel videti spopad!®

»Hm,“ je menil njegov tovaris in s slastjo
obiral kost. ,Od dalet je prav prijetno gledati
tako stvar; a priznati moram, da je druzba
te-le krate ravno zdaj-le bolj po mojem okusu
nego streljanje Amerikancev.”

»Za tako majhno silo je streljanje jako
krepko, a nepravilno.*

» L0 so konektikutski brambovei. Ne stre-
ljajo slabo,* je menil krodnjar.

»To niso posamezni streli, ampak salve !*
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je vzkliknil stotnik, ne brez skrbi. ,Ali sli-
gite? Kakor bi bobni ropotali...”

»DAa, vsak je pridno pri delu, z duso in
telesom zraven,“ je dejal Breza. ,Fantje se
ne bojujejo na slepo in tudi krogel, ki naj
ubijajo ljudi, ne posiljajo v oblake.*

»Govorite, gospod, kakor hi jim Zeleli
uspeha !“ je vzkliknil stotnik, nekoliko jezen.

,Zelim samo dobri stvari uspeha, stotnik
Hvarton, in mislil hi, da me predobro po-
znate, da ne bi vedeli, kateri stranki pri-
padam.”

0, znani ste kakor lojalni, gospod Breza!
— Salve so prenehale.”

Oba sta prislugkala nekaj casa pazljivo
‘merednemu streljanju, dokler se ni oglasil
zopet zamolkli grom topov. Naenkrat pa seje
priplazil med visokimi cedrami ¢lovek, oboro-
zen s pudko. Henrik je bil prvi, ki je zagle-
dal sumljivega tujca in ga pokazal tovariSu.

V prvi hip se je Breza ustrasil in skoro
je hotel pobegniti — potem pa je molte po-
takal, da se je mneznanec priblizal za nekaj
korakov.

yDober prijatel]
boje¢ priti blize.

+Bo boljse, e se zopet umaknete,* mu
je dejal Breza. ,Tukaj so kraljevi pri roki,

1“ je zaklical, otitno se

(13
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Dunvudovih jezdecov ni v blizini, in danes
nisem lahek plen.®

»Proklet naj bo major Dunvud in nje-
gova drhal !“ je odvmil glavar hajdukov,
kajti on je hil. ,Bog zivi kralja Jurija! In
da bi bila revolucija ¢im preje zadusena ! To
pravim jaz! Gospod Breza, ako mi veste po-
kazati varno pot h kravarjem, Vas holem
dobro platati in e dobra prijatelja si osta-
neva povrhu.”

»Pot Vam je prosta kakor meni“ je
dejal Breza in se s studom obrnil strani.
,Ako hotete najti kravarje, saj veste, kje jih
imate iskati.®

»No da, ali ni¢ prav me ne mika hoditi
samemu tod ¢ez... Vi pa, Vi ste z vsemi
dobroznani in saj Vam ne more ni¢ skodovati,
te me pustite kos pota seboj.”

Tu je posegel vmes stotnik, ki je izpra-
%al hajduka o tem in onem in mu dovolil
naposled, da se sme pridruziti, ako izroti
preje pusko.

Moz je bil takoj zadovoljen s tem pred-
logom in Breza je hlastno pobral njegovo
musketo ; a ni je djal na ramo, predno je ni
bil skrbno preiskal, ¢e je nabita.

Trojica je zdaj skupno nadaljevala pot.
Breza je sledil bregu do kraja, ki je lezal
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angleski fregati nasproti. Zacdela sta zdaj s
stotnikom dajati znamenja.

Trajalo je precdj ¢&asa, predno je od
ladje odrinil ¢oln s ¢astnikom in Sestimi mor-
narji, Na sreto je bil ¢astnik Henrikov zna-
nec, in sprejel je stotnika z veliko ljubezni-
vostjo, potem ko mu je le-ta nakratko po-
jasnil stvar,

Predno pa se je Henrik poslovil od
krosnjarja, mu je stisnil v roko mosnjo, ki
Je bila votigled ¢asom precej tezka ... Krog-
njar jo je vzel in jo v trenutku, ko je hajduk
drugam obracal svoje poglede, spravil v skrit
zep, ki je bil videti posebno pripraven za
hranjenje takih zakladov.

~ Coln je odrinil od brega, Breza pa se
je okrenil in se globoko oddahnil, kakor
osvobojen tezkega bremena, in stopal z ve-
likimi koraki v strmi breg. Hajduk mu je
sledil in tako sta hodila nekaj dasa vitric v
trdovratnem moléanju in se le od &asa do
tasa pogledavala skrivaj, nezaupno, s sumom
V. Sreu.

Tezki tovorni vozovi so se | pomikali po
cesti ob reki, spremljevani od mocnih krdel
jezdecev — Cuvajev Zivil,

Krosnjar, ki je imel svoje misli, je gle-
dal, da se ni sredal s kako patruljo. Potem
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pa ko je bil premeril precejien kos pota tik
ob reki, pri demer mni odprl ust in, dried
musketo trdno v roki, ni pozabil skrbno pa-
ziti na tovarifa, je krenil naenkrat na cesto,
ki je vodila h Harlemu.

Ravno ko je stopil na cesto, pa je pri-
dirjal trop jezdecev in sicer tako hitro, da
se ni utegnil umakniti ve¢. No, pa ko jih je
natantneje pogledal, je bil celé zadovoljen s
tem sredanjem : morda mu ravno dajo priliko,
da se iznehi svojega neprijetnega druga.

Bilo jih je kakih osemnajst do dvajset
jezdecev, enako opravljenih kakor dragonci,
dasi ni kazal ne njih nastop ne njih zuna-
njost veliko discipline.

Na &elu krdela je jahal debel mozak
srednjih let, v ¢igar potezah je lezalo mnogo
surovega poguma, ali manje razuma, kakor
bi je bilo zeleti od njegove SarZe. Nosil je
oficirsko  suknjo, a pogrefal je ¢&lovek na
njem tisto tednost obleke in elegantnost ve-
denja, katero so navadno kazali gospodje
kraljeve armade. Bil je krepke rasti, a oko-
ren; sedel je pat s sigurnostjo na konju, a
najslab%i jaha¢ Virzincev bi ga bil v tem
oziru zasmehoval,

Ta vodja je zaklical zdaj popotnikoma :

395



»Halo, gospoda, kam tako hitro? Ali
vaju je poslal Vosingten seémkaj Spijonirat?”

sJaz sem nedolzen kro¥njar,“ je odgo-
voril Harvi pohlevno, ,in grem dol, da na-
kupim svezega blaga.“

»In kako hodete priti dol, moj nedolzni
kro$njar ? Ali mislite, da so kraljeve utrdbe
zato tudaj, da bi varovale take-le kramarske
lumpe zaradi njih kupéij voljo 2%

»Mislim, da imam potni list pri sebi, ki
me povede skoz prednje straze,“ je dejal
krodnjar in mu ravnodusno izroéil listino.

Castnik je ¢ital papir, pogledal Harvija
z radovednostjo in presenedenjem, se obrnil
k svojim ljudem in zareZal nanje :

»Kaj ustavljate moza ? Pustite ga v
miru mimo. A kdo je to? VaSega imena ni
v tem potnem listu.”

»Ne, gospod !“ je rekel hajduk in po-
nifno vzel klobuk z glave. ,Jaz sem vhog
preslepljenec, ki sem sluzil preje pri puntarjih;
a hvala Bogu! izprevidel sem pravodasno
svojo zmoto in zdaj sem pridel, da vse zopet
popravim, voljan sluziti maziljencu Gospodo-
vemu.“ .

»Prisegel bi, da ste kak¥en hajduk ali
pa kaksen dezertér, ki bi zdaj rad postal
kravar [“ je vzkliknil ¢astnik. ,,Pri zadnji
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praski, ki sem jo imel s temi pti¢i, sem bil
komaj v stanu razlotevati svoje lastne ljudi
od sovraznikov. Nismo bogve kako preskrb-
ljeni s suknjami, in kar se ti¢e visaZe, izpre-
minjajo ti vragi tolikokrat barve, da tlovek
po njih obrazu kar ne more soditi... Pa
hodita naprej, to se pravi, v nadi druzbi.”

Kakor je bil ta sprejem tudi neprijazen,
vendar je bil hajduk videti zadovoljen —
stopal je hitro poleg vojakov v smeri proti
mestu in je bil tako sreten, da mu je priza-
nasal dastnik z nadaljnimi vpraSanji in gro-
bimi opazkami, da se je za malo ve¢ brigal.

Zdaj pa je pojezdil strazmojster na po-
veljnikovo stran in pri¢el z njim resen, oditno
vaien pogovor, pri Cemer sta oba vetkrat
fiksirala hajduka, tako da je ta slednji¢ po--
stal pozoren in nekoliko nemiren. Ko pa je:
zapazil zdaj smehljaj na astnikovem obrazu,
se je dutil zopet Cisto varnega.

Cez kratek ¢as je dospela deta na visoko:
dobravo. Stotnik je ukazal stoj in je stopil
s konja; isto je storil strazmojster. Vsak je
vzel iz torbe pri sedlu pistolo — kar je
komaj moglo vzbuditi sum, saj je bila vojna
in sovraznik blizu ; nato sta pomignila kro--
njarju in hajduku, naj gresta z njima.

Kakih sto korakov jih je pripeljalo na
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kraj, kjer je molel hrib v reko in skoro nav-
piéno padal k bregu. Tu je stala samotna
polpodrta Supa. Streha je hila polomljena.
#iroka vrata so bila odprta na stezaj in ravno
tako druga manj$a, v prepad gledajota vrata,
skoz katera je pihal veter.

Ko je bhil stotnik vstopil v &upo, je
‘hladnokrvno vzel iz Zepa kratko pipo, jo na-
basal in ukresal. Se-le ko je bil puhnil par
.oblakov dima v zrak, je iztegnil roko proti
strazmojstru, ki mu je dal kratko vrv.

Debeli- stotnik je mirno kadil dalje, da
je skoro izginjal v oblakih, in @ se pri tem
skrbno ogledaval po Supi. Slednji¢ je vzel
pipo iz ust, zasopel glasno in globoko in Sel
na delo. Eden tramov nad manj$imi vratmi
je molel dale¢ ven &ez stresni zleb, in &ez ta
tram je vrgel zdaj stotnik konec vrvi, iz ka-
tere je bil roéno naredil zanjko. Strazimojster
pa je podstavil tja majhen sod, ki je lezal v
kotu Supe. Stotnik je pokimal zadovoljno in
‘se okrenil.

wPojdite sém,* je rekel ravnodusno haj-
duku, ki je z neumnimi oémi gledal te pri-
prave. Ubogal je, in Se-le ko mu je strai-
mojster vzel ruto z vratu, ga je postalo strah.
A bil je tolikokrat Ze v enaki nevarnosti, da
_je smatral tudi to samo za prazen strah in
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51 je mirno pustil dopasti nadaljne operacije.
Vojaka sta ga prisilila, da je stopil na sod,
in sta mu djala zanjko okoli vratu.

»Ah, moj Bog, sod je take star...
lahko se udré ali prevene ... Hotem povedati
vse, celd, kako lahko presenetite nase ljud:
ob Pordu'), in jih vendar poveljuje moj lastni
brat.“ '

»Ne potrebujemo od Vas nobenih novo-
stij,“ sta mu odvrnila rabeljna.

»Naj bo zadosti 8ale, gospoda,* je pro-
sil hajduk.

»Kaj si naredil s konjem, ki si mi ga
ukradel, lump ?“ je vprasal stotnik, ki je bil
zopet zadel kaditi.

»Zlomil si je nogo, ko ste drvili za
menoj,“ je brz odgovoril hajduk. ,A vem
Vam povedati, kje dobite konja, ki je deset-
krat ve¢ vreden.®

wLaznivee ! Priporo¢i se rajsi Bogu —
kajti tvoji trenutki so Steti.”

Pri tem tolazilnem izreku je hrenil sod
z nogo, in hajduk je zacepetal v zraku.

»In Vi, gospod kroinjar,“ je dejal zdaj
dastnik z glasom, ki vidno ni trpel ugovora.
»Jaz Vase druzbe ne potrebujem, VaSa pot

1) Reka.
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gre skoz ta vrata, Mari! Ne predrznite se,
da hi se doteknili tega psa, ali pa bodete
bingljali na njegovem mestu, in & potrebuje
dvajset Soer Henrikov Vasih uslug.”

To reksi se je vrnil s strazmojstrom k
svoji Ceti in krodnjar je krenil v nasprotno
smer. A ni $el dalje ko do bliznjega grmovja,
kjer se je lahko skril — kajti ni se mogel
premagati, da ne bi se prepric¢al, kako konda
stvar tam v Supi.

. Hajduk se je trudil, da bi spravil roko
med vrvjo in vratom skozi, in kmalu bi se
mu bilo tudi posretilo; a modi so ga zapu-
stile, roke so mu omahnile - kréevito se
Je streslo celo telo — bil je mrtev.

Breza, ki je bil gledal kakor okamenel
to strasno sliko, je dvignil zdaj roke k nebu
i bezal dol na cesto.

Kravarji so nadaljevali svojo pot, kakor
da se ni¢ ni zgodilo; truplo hajdukovo pa je
ostalo vetru v igrado —— morda divjim zve-
rem v kosilo.

DVAINTRIDESETO POGLAVJE.

Med tem ko so se vrsili dogodki, ki smo
Jih opisali, je peljal stotnik Lavton svoje tete
v potasnih, previdnih margih sovrainiku na-
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proti. Dospevéi v njegovo blizino, ga je znal
nadlegovati tako uspedno, da se je sovraznik
dal preslepiti gledé stevila malega krdela in
se ga ni upal lotiti. Od majorja Dunvuda je
imel stotnik dolo¢ni ukaz, da se mora vzdr-
zati napada, dokler ne dobi ojatenja s polkom
pehote, odposlanim mu na pomo¢. Stotnik je
ubogal, dasi ga je stalo nemalo truda brzdati
svojo divjo nestrpnost.

A zdaj je bil priSel trenutek, ki je imel
prinesti odlocitev na bojiséu, Oddelek bram-
hoveev se je od severa blizal sovrazniku.

Lavton se je zdruzl z njimi o polnodi
in imel takoj z njihovim poveljnikom posve-
tovanje. Sklenila sta, da napadeta AngleZe,
kakor hitro zazori dan, ki omogoéi rekogno-
sciranje sovraznikovih postojank. Ta napad se
je imel zgoditi, ne da podakata Dunvudove
in njegove konjenice pomodi.

Dragonei stotnika Lavtona so bili po-
skrbeli za svoje konje in zdaj so polegli po
travi, da si privo§tijo nekaj ur spanja. Dr.
Pipec, strazmojster Holister in Liza so bili
razgrnili na nizkem holmeu nekaj volnenih
odej in legli nanje. Lavton se jim je pridru-
zil, legel poleg ranocelnika, se zavil v plasg,
uprl glavo v dlan in bhil videti zamiiljen v
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luno, ki je prijazno svetila. Strazmojster je
sedel pokoncu, Liza je spala.

»Torej strazmojster,” je nadaljeval Pipec
svoj govor, ,0e dirigirate udarce od spodaj
navzgor, tedaj bodo manje smrtonosni, a imeli
bodo isti utinek, ki je potreben, da napra-
vite sovraznika nesposobnega za boj. — A
povejte, stotnik Lavton, bomo-li imeli jutri
yro¢ dan?

,Najbrze,* je bil odgovor. ,Ti brambovei
skrbé zmeraj za krvavo bojiste, bodisi s svojo
strahopetnostjo ali pa s svojo nevednostjo —
in pravi vojak mora trpeti za to...”

Ali ste boloi, Zak ?“ je mehko vprasal
Pipec in potipal stotnika za #ilo.

»Bolan v srcu, doktor, zaradi neumnosti
nadih poveljnikov. Ti ljudje mislijo, da je mo-
gote dobiti bitko ali zmago s takimi junaki,
ki ravnajo s puiko kakor s cepcem... Da
se moramo zana$ati na take junake, to nas
stane najbolj$o kri domovine.®

Pipec je ves zavzet poslusal. Kaj je bilo
stotniku ? Sicer je kazal vselej pred bitko
tako slepo gore¢nost, tako divjo nestrpnost,
nocoj pa je bil tako hladnokrven, tako
miren. .. in vrhu tega je lezala v njegovem
glasu taka brezupnost, v vsej njegovi naravi
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taka potrtost, kakor je ni bilo zapaziti na
njem $e nikoli!

Dr. Pipec je moléal nekaj ¢asa, premis-
ljujog, da-li bi se ne dala ta izprememba pri
stotniku izrabiti v prilog njegove, Pipleve
najljubse ideje... in je dejal nato:

~Modro bi napravili, Zak, ako opozorite
polkovnika, da klanje z bajonetom —*“

»Povejte, Arhibald,” ga je prekinil stot-
nik, ki ni slisal doktorjevih besed ali pa se
ni menil zanje. ,Kaj mislite : je-li mesec svét
kakor je na$ in li Zivijo tam gori ljudje nam
enaki 7

» Vse mogoce, Zak. A doslej poznamo
samo njegovo velikost, vemo nekoliko, kak$en
da  je, a v popolni temi smo e, da-li je
obljuden in da-li so dosegli njegovi prebivalei
tisto izpopolnjenje v vedi kakor mi, kar je vedji
del odvisno od tega, kakine so njih socijalne
razmere..."

,Ne vpratam po njih znanju; ali mo¢,
ki zna ustvarjati taka dela, je ¢udovita. Ne
vem, toda Zalosti me, kadar gledam to svetlo
nebesno telo — misel me ima, da je prebi-
valiste duhov, ki so se lotili s tega sveta.”

4Pijte poZirek Zganja,“-se je oglasila
Liza, ki se je bila prebudila, in pomolila
stotniku steklenico. , Megla strdi ¢loveku vso
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kri. Pijte malo in potem bodete lahko spali.®

»To zvezdnato mnebo,* je nadaljeval
Lavton, ki se ni zmenil za Lizino ponudbo,
=ie Caroben pogled in bridko 8koda le, da
taka ni¢vredna éloveska golazen pase svoje
nizke strasti pod tako krasnim nebesnim
obokom,*

,Govorite resnico, dragi Zak,“ je rekel
doktor. ,Zemlja ima prostora za vse, ki se
veselé svojega Zivljenja ... samo &e bi se ga
hoteli! In vendar ima tudi vojna svoje dobre
strani. Tako na primer pospesuje kirurgi¢no
vedo, pospesuje -

»All vidite tisto zvezdico,“ ga je prekinil
Lavton, ki kuka tam-le izza oblacka? Al
je tudi ona svet kakor na$ in nosi bitja, ob-
darovana z razumom kakor mi? Ali poznajo
tudi oni vojno in prelivanje krvi?¢

»Z dovoljenjem,” je dejal strazmojster in
salutiral. ,Ze v sv. pismu je pisano, da je
pustil Bog stati solnce pri miru, ko je Jozua
napadel sovraznika. No, &e torej Bog sam
pomaga zraven, kjer so vojne, potemtakem
vojna vendar ne more biti greh !¥ — —

Ropotanje bobnov s hriba, zasedenega
od AngleZev, je oznanjalo, da je tam Ze vse
pokoncu in takoj je sledil enaki signal pri
Amerikancih. V hipu sta bila oba hriba polna
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Zivljenja in nemira. Dan se je svital in sovraz-
nika sta se pripravljala na boj. Po 3tevilu so
bili Amerikanci veliko na boljem, a kar se je
tikalo discipline in oboroZenja, so jih Anglei
dale¢ nadkriljevali.

Ko je vz8lo solnce, so se zadele vrste
pomikati naprej. Amerikanci so morali, da se
priblizajo sovrazniku, prekoraditi sotesko in
potem preplezati strmino na njej nasprotnem
koncu.

Mars je pricel, se izvrsil navzdol lepo in
totno, do priblizno vznozja hriba, s katerega
s0 se — v najlepfem redu — pomikale kra-
lieve cete, katerih krila je varovalo strmo,
nedostopno skalovje.

Brambovei so jih sprejeli s hudim, go-
stim streljanjem, ki je dobro ucinkovalo in
sovraznika za hip ustavilo. Ali ¢astniki so
vzpodbujali mostvo in zdaj je sledila od tam
salva za salvo z veliko preciznostjo. Cez nekaj
Zasa je bilo cutiti, kako angleski ogenj zma-
guje amerikanskega, in zajedno so zadonele
tam trombe: Anglezi so naskoéili z bajone-
tom! — Da bi vzdrzali tak napad, pa bram-
bovel niso imeli zadostne discipline: njih vrsta
je omahnila... se ustavila... se razdelila v
kompanije ... v kose in kos¢ke... dasiso Se
vedno streljali,
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Lavton je bil tiha pri¢a vsega in mi
odprl ust, dokler ni bilo polje pokrito z be-
zedimi  Amerikanci. Zdaj pa ga je zgrabilo
pri sreu. Zdrvil je dol po hribu in z vso silo
svojega mogotnega grla je jel ustavljati be-
zete. ,ZgreSili ste pot,* jim je klical, ,tja —
kazal je s sabljo na sovraznika — tja-tez
vodi pot svobodnega Amerikanca !¢

Njegova junaska prikazen, njegov glas,
njegove besede — ucinkovalo je kakor &udez.
Ljudje so se ustavljali, hiteli nazaj, se zbirali
okoli stotnika ... Kmalu je imel hrabro deto
za seboj, s katero se je vrgel prodirajodemu
sovrazniku napreti.

Angleski narednik je skodil izza drevesa,
za katerim je bil skrit, pobliskovo pomeril na
stotnika in ustrelil.

Vranec se je vspel kvisku in se mrtev
zvrnil po tleh — Lavton se je bil naglo iz-
kopal izpod njegovega trupla in je mogel
pravotasno odbiti s sabljo Angleza, ki se je
zagnal proti njemu z bajonetom. Visoko v
zrak je zletel bajonet — v istem trenutku se
je njegov lastnik s preklano glavo zvalil na
zemljo.

yPridite sem !“ je klical Lavton, vihted
krvavo sabljo, ko je videl dirjati proti sebi
ve¢ angledkih konjenikov, ,pridite sém!“ in

406



pri tem je — zadet od krogle — podasi
omahnil nazaj, kakor omahne hrast velitastno
pod smrtno sekiro. A $e padajod je dahnil:
,, Pridite seém !*

Amerikanci so prepustili bojno polje
kraljevim ¢etam. Angleski komandant pa ni
maral izkoristiti svojega uspeha z zasledova-
njem sovraznika, ker je vedel, da so na poti
mocnejie amerikanske sile. In tako je bilo
dvajset minut po Lavtonovem padcu bojisce
prazno Anglezev in Amerikancev.

Ko so se razpriene Cete zopet zbrale in
je dr. Pipec pogresil Lavtona, je tekel v
skrbeh na bojisée in iskal med padlimi.

Tu je zagledal nedalet od sebe Lizo
Flanagan jokaje sedeti na tleh. V narodju je
drzala Lavtonovo glavo.

,Zak, ljubljeni prijatelj !“ je vakliknil
doktor in tekel tja. ,Kje ste ranjeni ?“

#Mrtev je!“ je ihtela Liza.

»Mrtev !“ je zavpil Pipec, pokleknil in
hitel gledati, ¢e je Se kaj Zivljenja v truplu.
Nato je vzdihnil: ,Da, mrtev je... Ah, da
nisem umrl z njim ! Pri§la je tvoja ura, dragi
prijatelj, in marsikateri bolj premiljeni te je
preZivel, a noben bolj%i, noben hrabrejdi. . .*

.0, stotnik Zak !“ je jokala marketenda-
rica. ..Bil je dusa naSe vojske... O, o, o!“
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Bobnet topot konj se je blizal — bil je
ves dragonski skadron z Dunvudom na Celu,
ki je hil ze zvedel o Lavtonovi usodi.

Stopil je s konja in se sklonil nad mrt-
veca, Cigar poteze so gledale temno in gro-
zete; ko so mu hoteli vzeti sabljo iz roke,
je otrpli prstje niso izpustili.

»Pokopljite jo z njim!“ je ginjen rekel
Dunvud in nato je — hlepet po ma3tevanju
— velel udariti za Anglez.

Anglezi so tvorili &tirikot, v Cigar sredi
so peljali svoje ranjence, in so korakali po
ravnem, ko so se blizali dragonci.

Dunvud se je besno zagnal na sovrai-
nika, da bi prebil njegove vrste; a Anglezi
so ga sprejeli z bajoneti. To je odbilo Vir-
zince, in v hudem ognju pehote je pal
Dunvud.

Anglezi so nadaljevali svojo pot, &im so
Jjih napadalci pustili na miru. Virzinei pa so
svojega poveljnika, ki je hil tezko, a k sredi
ne smrtnonevarno ranjen, in truplo stotnika
prepeljali v eno gorskih utrdb, kjer so poko-
pali Lavtona z vsemi vojaskimi ¢astmi.

Vosingten je &ete kmalu poslal v zim-
ske tabore, Dunvud, ki je pod skrbnim ne-
govanjem svoje mlade Zene po nekoliko tednil
okreval, pa je dobil dovoljenje, da sme — z

408



naslovom podpolkovnika — iti na svoje po-
sestvo, da si utrdi zdravje.

Predno je mladi par zapustil Ribji hrib,
mu je doslo od neznane roke porodilo, da je
Henrik na varnem in da mu gre dobro ter
da je Velmer zapustil Ameriko.

Bila je sretna zima za Dunvuda in
Faniko.

TRIINTRIDESETO POGLAVJE.

Zatetek naslednjega leta je presel s pri-

pravami Amerikancev, da — s pomodjo svo-
Jjih zaveznikov, Francozov — dovedejo vojno

do konca. A Se-le ko se je blizala jesen, so
kazala vso znamenja, da je prisel odlo¢ilni
trenutek. Po zmagah na severu in jugu sta
zugali zdruZeni armadi glavnemu mestu Nju-
Jorku.

Na veter septemberskega dne je sedel
¢astnik v preprosti uniformi v sobi poslopja,
lezetega v srcu amerikanskih ¢&et, ki so bile
zasedle mesto Jerzej. Vrata so se odprla in
vstopivsi adjutant je javil:

»Tujec caka, Ekscelenca,”

»Pustite ga noter.”

Dve minuti pozneje je vstopil velik, v
girok plasd zavit ¢lovek, a obstal nemo in po-
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nizno pri vratih, Castnik je pisal dalje; sled-
nji¢ pa je vstal in vzel iz skrinjice na mizi
majhno, toda tezko vreco.

,Harvi Breza,* je pridel. ,Cas je prisel,
ko mora kondati najina zveza. .. Odslej naprej
za vse Case si ostaneva tuja.”

Breza mu je resno pogledal v obraz in
rekel mirno:

+Kakor ukaze Vasa Ekscelenca.”

»Potreba ukazuje to. Vsled svoje pozi-
cije sem hil prisiljen obcevati z mnogimi
ljudmi, ki so mi morali pomagati, da sem
dobival porotil o sovrainiku in njegovem gi-
banju... Vam sem zaupal najved — in Vi
me niste varali. Vi edini poznate moje skrivne
agente v Nju-Jorku in od Va%e zvestobe je
odvisna njih sreta, njih Zivljenje... Ali —
imeli so Vas vedno za vohuna nalega sovrai-
nika — in samo jaz edini vem, da ste delo-
vali za svobodo Amerike.“

Harvi se je vzravnal ponosno in v oéeh
mu je zaigrala radost.

sMoja dolznost je zdaj, da Vas poplatam
za to zvesto sluzbo. — Vi ste odrivali to
vedno na pozneje, dolg je narasel in me skoro
tezi. Tukaj je sto dublon?) — ne podcenjujem,

) Okoli 8000 kron.
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kak$ne nevarnosti ste morali prestati.... &
pomisliti morate na vho$tvo nase dezele in
njej pripisati nizko Vase plagilo.”

Breza je stopil nazaj.

»All misli Vasa Ekscelenca, da sem tvegal
svoje  zivljenje, Zrtvoval svojo dast — za.
denar?

»Zakaj sicer ?“

.Kaj je gnalo Vaso Ekscenco na boj ¢
Zakaj tvegate sleherni dan svoje dragoceno
zivljenje? In jaz naj bi skoparil s svojim ?
Ne — ne potrebujem VaSega zlata — do-
movina moja potrebuje sleherni dolar !“

Castnik je rekel po kratki pavazi:

»~Mnogo razlogov je, ki so za-me odlo¢u-
joti in ki so Vam nepoznani... Mene pozna
svet kakor voditelja vojsk. — Vi -morate leti
v grob, obtoZeni, da ste sovraznik domovine...
Vi veste, da resnica e v dolgih letih, morda
nikdar ne bo smela priti na dan.... Kmalu
pride starost — kaj naj bo va$a opora ?“

,Te moje roke!”

+Harvi Breza — zdaj $e-le spo-
znavam vso Vako vrednost!® Ne
pozabite nikdar, da sem Va§ prijatelj in obr-
nite se na-me, kadarkoli bi me potrebovali.

»Ne bom nikdar v potrebi... ali zavest,
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da je Vasa Ekscelenca moj prijatel] — je
sreca in pladilo.”

Castnik je nekaj sasa premidljeval, potem
je sedel k mizi in napisal nekaj vrstic.

» Verjeti moram®, je dejal, ,,da je namenil
Bog tej dezeli veliko, slavno bodo&nost, ako
zivi taksno domoljubje v srcih njenih najpre-
prostejih sinov! Za duhd kakor je Va$ mora
biti grozno, oZigosan za izdajalca domovine
le¢i v grob... a Vi sami veste, koliko Zivljen]
je odvisno od tega, da ostane prikrit Vad
pravi znadaj. Nemogote je, zdaj Vam izkazati
praviénost, ali dam Vam tu izkaznico, ki utegne
koristiti neko& Vasim otrokom...%

»Otrokom! -— Ali bi mogel zapustiti
komu svoje onecagleno ime?* Po kratkem
molku je dostavil mirneje: ,Te vrstice so
za-me zaklad, Ekscelenca, one morejo neko¢
vsaj moj spomin oprati vse sramote.”

»Ne pozabite nikdar,” je dejal dastnik,
»da imate na meni vedno skrivnega prijatelja
— ali jamno Vas ne smem, ne morem Vas
poznati!“

»Vem to,“ je odvrnil Breza. ,Vedel sem
to, ko sem vstopil v to sluzbo. Vidim Vado
Ekscelenco najbrze zadnjikrat — naj Vam
dodeli Bog najobilnejsega blagoslova !

Castnik mu je prisréno stisnil roko in
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Breza se je odstranil z globokim, spostljivim
priklonom.

Kmalu potem so Amerikanci dokonéali
vojno s sijajnim triumfom in neodvisnost zdru-
zenih drzav je bila proglasena.

V teka let so razni vdelezenci vojne in
njih potomei polagali svojo ¢ast v to, da so
mogli govoriti o svojih ali svojih otetov ¢inih,
ki so pomagali izvojevati svobodo domovine
— ime Harvijevo pa je bilo in je ostalo oZi-
gosano kakor vohuna in izdajalca domovine.

Samo veliki mo#, ki je edini vedel resnico,
je Cesto poizvedoval po Brezi, ne da bi mw
mogel priti na sled. A on je umrl in o kros-
njarju, vohunu, ni bilo ve¢ ne duha ne sluha.

STIRIINTRIDESETO POGLAVJE.

Triintrideset let pozneje se je zopet voj-
skovala amerikanska armada proti angleskim
cetam.

Vosingtnovo truplo je trohnelo v grobu,
in zdaj, ko je bhil ¢as pokopal tudi osebno
-sovradtvo in ozkosrino zavist, je Zarelo nje-
govo ime z vsakim dnem v vi§jem sijaju —
in ne samo njegovi rojaki, ves svet je prizna-
val in slavil njegovo veli¢ino.

Bil je Ze ¢eideni junak dobe razuma in
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resnice, in marsikako mlado vojaske srce
je kipelo od &astihlepne Zelje, izkazati se vred-
nega tega svetlega vzgleda. Morda v nikomur
ni bila ta Zelja bolj Ziva nego v prsih mla-
dega ¢astnika, ki je stal dné 25. julija krva-
vega leta 1814 na skali nad Niagarom in zrl
na velikanski slap.

I on i drug, nemo poleg njega stojec
Bastnik sta gledala menda prvikrat . cudez
zapada“, tako silen je bil nanju vtisk veli-
Lastnega prizora.

Naenkrat je vzkliknil drugi castnik ;

sPoglej Hvarton — nekdo se pelje ez
reko ... ravno pod slapovi... in v ¢Colnu,
tolikem kakor orehova lupinja.®

»Morda je vojak... pojdiva dol, Mazon,
morda prinaga kako vest...“

Ko sta dospela na kraj, kjer je neznanec
stopil na breg, sta videla pred sebo] moza,
ki je moral imeti nad sedemdeset let. Njegova
postava je bila dolga in suha, siromasna obleka
Jje kazala neSteto krp; na hrbtu je nosil
majhno culo.

Castnika sta  ostrmela, da se je upal
taksen stardek Cisto sam Cez to hesnete vo-
dovje. Starec je mladenita prijazno pozdravil
in vprasal, kako je kaj pri armadi.
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»Nabili smo rdetesuknjeze vieraj,” se je
smejal Mazon.

,Morda imate kakega sina pri armadi ?*
je vprasal njegov tovaris, ,Povejte mi nje-
govo ime in njegov polk, pa Vas lahko
peljem tja.”

Starec je stresel glavo, potegnil z roko
preko srebrnih kodrov in rekel z glasom tihe
vdanosti :

»Ne, sem Cisto sam na svetu.”

»To se pravi, ¢e morete najti polk, kajti
Zete so na maru, kakor veste, stotnik Dun-
vud,” je menil Mazon na tovarisev odgovor.

Starec je postal in pozorno pogledaval
zdaj enega zdaj drugega Castnikov.

»Ali sem prav slisal ¢ je rekel nato.
»Katero ime ste izrekli ?*

,Jaz se imenujem Hvarton Dunvud. —
A tudi Vi ste videti zadudeni, Mazon., Tako
zatudeni kakor niti preje pri slapu ne.”

»Slap ? O, ta se podd za mesetno noc,
pa za teto Saro in dobrega starega fanta
Singeltona. “

Razburjenje je bilo med tem neznanca
hitro zopet minulo, a poslusal je napeto Dun-
vudov odgovor.

»O, Tom, ne Salite se iz moje dobre
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tete ! Slifal sem, da ni hila sreéna v. svoji
mladosti.*

»In jaz sem slifal. da jo polkovnik Sin-
gelton redno vsakih Sest mesecev snubi in
Vasa stara teta da podpira njegovo sréno
zadevo.*

.Teta Petnova ?“ se je smejal Dunvud.
»1Ta blaga dusa! Njej so malo mar poroke
in zakoni, odkar je umrl dr. Pipec. Saj veste,
sluzil je z mojim in Vadim ocetom pri vir-
#inskih dragoncih.“

Starec je poslusal in v njegovem oblidju
je vztrepetavalo. Zdaj je ravno zopet Mazon
smejé odvrnil na neko Dunvudovo opazko :

»Katrina sebi¢nost je jasna kakor solnce.”

+A pohlevna, HujSe je z njeno antipa-
tijo zoper vse zamorce, enega izvzemsi.“

,Kdo je ta sre¢ni ?“

Ime mu je bilo Cezar in je bil sluzabnik
rajnega mojega deda Hvartona — umrl je v
enem letu s svojim gospodom. ko smo bili Se
deteta, Mazon. Moja mati ga je vedno zelo
hvalila, kajti 1 Katra 1 Cezar sta prisla z
mojo materjo v Virzinijo, ko se je omozila.
Moja mati je bila —*

+Angel!® je dejal starec energitno,

«Vi ste jo poznali ? je naglo vpradal
Dunvud.
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Silen grom topov, kateremu se je skoro
pridruzilo pokanje musketnih salv, je pretrgal
pogovor in v hipu je bil zrak napolnjen boj-
nega hrupa. Castnika sta hitela v tabor —
neznanec se jima je pridruzil, V kratkem sta
stala castnika pri svojem polku, stotnik je
povabil neznanca, naj ga naslednjega dne
poiste v njegovem Sotoru — nato so se loéili,

Bilo je Ze pozno na veter, ko so re-
zerve in iregularne dete dospele na cesto, ki
se je vlekla ob vznoZju nekega hriba v bliZini
niagarske ceste.

Vrh hriba je bil zaseden od angleskega
topnistva in na ravnini spodaj so stali ostanki
Skotove') hrabre brigade, ki je dolgo casa
bila obupen boj proti premoéi. Nove ameri-
kanske dete so se vrgle zdaj na AngleZe in
en polk jih je zgrabil od strani, Vzel je hrib
v naskoku in ga odistil sovraznika. A trikrat
se je e vrnil in $e trikrat ga je bilo treba
odbiti, predno so se hrabri vojaki vdali v
svojo usodo in je ostal hrib v posesti Ame-
rikancev,

Po kondani bitki je Dunvud naenkrat
pogresil svojega porotnika. Ves v skrbeh je

1) Amerikanski vojskovodja.
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sam $el iskat prijatelja in ga naSel z zlom-
ljeno nogo sedeti pod drevesom.

»Ne tako strastno, Hvarton!“ je smejé
vzkliknil poroénik, ko ga je tovari§ ves vesel
objel. ,A poglej — tam-le lezi eden, ki se
mu je huj$a godila nego meni. Planil je poleg
mene naenkrat ven iz dima — kaj je hotel,
ne vem — a vrnil se ni ve¢, siromak.”

Dunvud je tekel na pokazani kraj in
zagledal v svoje zatudenje nepoznanega starca.

»Stari moz je, ki je poznal mojo mater!“
je zaklical Mazonu.

Starec je lezal vznak - poleg njega
musketa — roke je tis¢al na prsih — ena je
drzala majhno svetlo stvar...

Dunvud se je nagnil nad mrtveca in
videl kraj, kjer je bila krogla prodrla v srce.
Kar je drial v roki, je bila majhna kovi-
nasta Skatljica, katero je bil moral v po-
slednjem hipu izvleéi iz nedrij.

Ko jo je Dunvud odprl, je naSel notri
listi¢, na katerem je strme dital sledece :

»Okolnosti velike polititne vaznosti, od
katerih sta odvisna sreta in Zvljenje mnogih,
so zakrivale doslej, kar naj razodenejo te
vrstice, Harvi Breza je §bil dolgo let
zvest, neplatan sluzabnik svoje domovine. Clo-
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vek ni mogel popladati njegove plemenitosti
— Bog bo storil to nekod!
Jurij Vosingten,*
Bil je vohun nevtralnih tal, ki je umrly
kakor je zivel: zvest domovini in mucenik
svobode.
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TISKOVNE POMOTE.

V ,Predgovoru® ¢itaj: guvstvo — ne custvo.

Na strani 215 Zitaj:
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zanesljivostjo.

Na strani 259 &itaj:

» w262
boljsega.

Na strani 264 Gitaj:
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Xa strani 400 Citaj:

oken — ne okenj.
s prizanesljivostjo — ne z pri-

pustili witi — ne pustili niti.
znatno boljsega — ne neznatno

mesec vzide — ne izide.
zagovarjal — ne razgovarjal.
uzdo — ne ujzdo.

jezdecev — ne jezdecov.

bi ga bilo Zeleti — ne bi je

je gledal — ne je hil gledal.
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